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0. UVOD 
Programom rada Gradonaļelnika i Gradske uprave za 2023. godinu predviĽena je izrada V. izmjena i dopuna 
Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca (u daljem tekstu Plan). Nositelj izrade plana je Upravni odjel za 
prostorno planiranje, ureĽenje i komunalne djelatnosti Grada ņurĽevca (u daljem tekstu Upravni odjel). Kao struļni 
izraĽivaļ odabrana je tvrtka URBING d.o.o. Zagreb. 
 
Izrada ovoga Elaborata temelji se na Odluci o izradi V. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada 
ņurĽevca (Sluģbene novine grada ņurĽevca, br. 9/23). 
 
Sukladno ishoĽenom Miġljenju Upravnog odjela za prostorno ureĽenje, gradnju, zaġtitu okoliġa i zaġtitu prirode 
Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije, za ovaj Plan nije potrebno provesti postupak strateġke procjene utjecaja plana na 
okoliġ. 
 
Nakon stupanja na snagu Odluke o izradi Plana, Upravni odjel za prostorno planiranje, ureĽenje i komunalne 
djelatnosti Grada ņurĽevca objavio je Obavijest o izradi Plana na web stranicama Grada ņurĽevca. Sukladno 
ļlanku 90. Zakona o prostornom ureĽenju Upravni odjel pozvao je javnopravna tijela da dostave svoje zahtjeve, 
podatke, planske smjernice i drugu dokumentaciju iz svog djelokruga rada. 
 
Nacrt prijedloga plana i Prijedlog plana: 
Tijekom izrade Nacrta prijedloga Plana izvrġena je detaljna analiza svih ciljeva i programskih polaziġta iz Odluke o 
izradi, te svih pristiglih Zahtjeva za izradu Plana od strane javnopravnih tijela te je sve elaborirano u elaboratu: 
Nacrt prijedloga Plana za utvrĽivanje Prijedloga Plana. Nakon ġto ĺe elaborat Nacrta prijedloga Plana biti provjeren 
i usklaĽen sa stavovima i strateġkim opredjeljenjima Grada ņurĽevca, Gradonaļelnik ĺe Zakljuļkom utvrditi 
Prijedlog Plana za javnu raspravu.  
 
Javna rasprava: 
Javna rasprava biti ĺe objavljena sa svim pojedinostima u javnom glasilu i na web stranicama Grada ņurĽevca i 
Ministarstva prostornog ureĽenja, graditeljstva i drģavne imovine. Uz objavu u javnom glasilu, Grad ņurĽevac ĺe 
prije poļetka javne rasprave dostaviti posebnu obavijest svim javnopravnim tijelima, odnosno svim tijelima koja su 
navedena u Odluci o izradi Plana s molbom za sudjelovanje. U tijeku javne rasprave odrģava se javno izlaganje na 
kojem odgovorna voditeljica Plana obrazlaģe Plan te u suradnji sa Nositeljem izrade odgovora na pitanja sudionika. 
 
IzvjeĢĻe o javnoj raspravi i Nacrt konaĽnog prijedloga Plana: 
Nakon Javne rasprave, IzraĽivaļ i Nositelj izrade Plana izraditi ĺe Izvjeġĺe o javnoj raspravi u kojem ĺe odgovoriti 
na pristigle primjedbe. Izvjeġĺe ĺe biti objavljeno na stranicama Ministarstva prostornog ureĽenja, graditeljstva i 
drģavne imovine te ĺe biti podloga za izradu Nacrta konaļnog prijedloga Plana.  
 
KonaĽni prijedlog Plana: 
Nacrt konaļnog prijedloga biti ĺe provjeren i odobren od strane Nositelja te ĺe Gradonaļelnik Zakljuļkom utvrditi 
Konaļni prijedlog Plana. 
 
Odluka o donoĢenju plana: 
Konaļni prijedlog Plana zajedno s Prijedlogom Odluke o donoġenju Plana Gradonaļelnik Grada ņurĽevca upuĺuje 
na Gradsko vijeĺe na donoġenje.  
 
Elaboracija i dostava dokumenata prostornog ureľenja: 
Nakon donoġenja Odluke na Gradskom vijeĺu IzraĽivaļ elaborira Plan u propisanom broju primjeraka od ļega se 
po jedan dostavljaju Ministarstvu prostornog ureĽenja, graditeljstva i drģavne imovine te Zavodu za prostorno 
ureĽenje Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije. 
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I. ODREDBE ZA PROVEDBU PLANA 

Odredbe za provedbu Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca mijenjaju se ovim V. izmjenama i dopunama na slijedeĺi naļin: 
Tekst odredbi koji se ne mijenja 
Tekst odredbi brisan ovim izmjenama i dopunama 
Tekst odredbi dodan ovim izmjenama i dopunama 
Tekst odredbi brisan nakon javne rasprave 
Tekst odredbi dodan nakon javne rasprave 
Tekst odredbi dodan ovim izmjenama i dopunama brisan nakon javne rasprave 

 

0. POJMOVNIK 
ļlanak 1.a 

(1)  U smislu ovih Odredbi, izrazi i pojmovi koji se koriste za ureĽenje graĽevnih ļestica i povrġina imaju sljedeĺe 

znaļenje:  

1.  Prostor je sastav fiziļkih sklopova na povrġini te ispod i iznad zemlje, do kojih dopiru neposredni utjecaji djelovanja 

ljudi. 

2.  Prostorna cjelina je prostorno i funkcionalno zaokruģeno podruļje odreĽene namjene, koje je izgraĽeno i ureĽeno 

ili koje se prostornim planom planira izgraditi i urediti prema uvjetima toga plana. 

3.  Namjena prostora/povrĢina je planirani sustav koriġtenja prostora, odnosno uporabe graĽevina, povrġina i 

zemljiġta odreĽena odgovarajuĺim dokumentom prostornog ureĽenja. 

4.  Osnovna namjena prostora/povrĢina je planirano koriġtenje prostora/povrġina podreĽeno jednoj funkciji 

(naselje, poljoprivreda, ġume, promet, gospodarstvo, sport, rekreacija i drugo) unutar koje se mogu planirati i druge 

namjene ili sadrģaji, koji iskljuļivo proizlaze iz potrebe osnovne namjene. 

5.  Graľevinsko podruĽje je podruļje odreĽeno prostornim planom na kojemu je izgraĽeno naselje i podruļje 

planirano za ureĽenje, razvoj i proġirenje naselja, a sastoji se od graĽevinskog podruļja naselja, izdvojenog dijela 

graĽevinskog podruļja naselja i izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja. 

6. Izdvojeno graľevinsko podruĽje izvan naselja je podruļje odreĽeno prostornim planom  kao prostorna cjelina 

izvan graĽevinskog podruļja naselja planirana za sve namjene, osim za stambenu. 

7.  Izdvojeni dio graľevinskog podruĽja naselja je odvojeni dio postojeĺega graĽevinskog podruļja istog naselja 

nastao djelovanjem tradicijskih, prostornih i funkcionalnih utjecaja, odreĽen prostornim planom. 

8. Graľevna Ľestica je u naļelu jedna katastarska ļestica ļiji je oblik, smjeġtaj u prostoru i veliļina u skladu s 

prostornim planom te koja ima pristup na prometnu povrġinu sukladan prostornom planu 

9. Izgraľeni dio graľevinskog podruĽja je podruļje odreĽeno prostornim planom koje je izgraĽeno. 

10. Neizgraľeni dio graľevinskog podruĽja je podruļje odreĽeno prostornim planom planirano za daljnji razvoj. 

11. ZaĢtita prostora je skup odluka, mjera i uvjeta kojima se osigurava prepoznatljiv red i kultura u prostoru te 

kvalitetno ureĽenje zemljiġta.  

12. PovrĢina javne namjene je svaka povrġina ļije je koriġtenje namijenjeno svima i pod jednakim uvjetima (javne 

ceste, nerazvrstane ceste, ulice, biciklistiļke staze, pjeġaļke staze i prolazi, trgovi, trģnice, igraliġta, parkiraliġta, 

groblja, parkovne i zelene povrġine u naselju, rekreacijske povrġine i sliļno). 

13. Prometna povrĢina je povrġina javne namjene, povrġina u vlasniġtvu vlasnika graĽevne ļestice ili povrġina na 

kojoj je osnovano pravo sluģnosti prolaza u svrhu pristupa do graĽevne ļestice. 

14. Osnovna infrastruktura je prometna povrġina preko koje se osigurava pristup do graĽevne ļestice, odnosno 

zgrade, javno parkiraliġte, graĽevine za odvodnju otpadnih voda i niskonaponska elektroenergetska mreģa. 

15. Komunalna infrastruktura su graĽevine namijenjene opskrbi pitkom vodom, odvodnji i proļiġĺavanju otpadnih 

voda, odrģavanju ļistoĺe naselja, sakupljanju i obradi komunalnog otpada, te uliļna rasvjeta, trģnice na malo, 

groblja, krematoriji i povrġine javne namjene u naselju. 

16. Mineralne sirovine, ugljikovodici i geotermalne vode u energetske svrhe su od interesa i u vlasniġtvu 

Republike Hrvatske. 

17. Obnovljivi izvori energije su izvori materijala ili energije koji se stalno ili odreĽenim postupcima obnavljaju pa se 
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tako mogu iskoriġtavati bez iscrpljivanja (sunļeva energija, energija vjetra, hidroenergija, geotermalna energija, 

biomasa, toplina okoliġa itd.).   

18. Kogeneracijsko postrojenje je postrojenje u kojemu se odvija kogeneracija, odnosno istodobna proizvodnja 

elektriļne i toplinske energije. 

 
(2) U smislu ovih Odredbi izrazi i pojmovi koji se koriste za smjeġtaj i oblikovanje graĽevina i dijelova graĽevina imaju 

sljedeĺe znaļenje: 

1.  Graľevina je graĽenjem nastao i s tlom povezan sklop, izveden od svrhovito povezanih graĽevnih proizvoda sa ili 

bez instalacija, sklop s ugraĽenim postrojenjem, samostalno postrojenje povezano s tlom ili sklop nastao 

graĽenjem.  

2.  Graľevina osnovne namjene je graĽevina ļija je namjena identiļna namjeni graĽevne ļestice.  

3.  PrateĻa graľevina je graĽevina koja se na graĽevnoj ļestici gradi uz graĽevinu osnovne namjene, a ļija namjena 

je odreĽena vrstom dozvoljenih prateĺih djelatnosti.  

4.  PomoĻna graľevina je graĽevina smjeġtena na istoj graĽevnoj ļestici kao i graĽevina osnovne namjene i s njom 

ili s prateĺom graĽevinom ļini funkcionalni sklop.  

5.  Zgrada je zatvorena i/ili natkrivena graĽevina namijenjena boravku ljudi, odnosno smjeġtaju ģivotinja, biljaka i 

stvari. Zgradom se ne smatra pojedinaļna graĽevina unutar sustava infrastrukturne graĽevine (trafostanice, 

pothodnici, mostovi i sliļne graĽevine).  

6.  Individualna stambena graľevina je graĽevina sa najviġe 3 stambene jedinice.  

7.  ViĢestambena graľevina je graĽevina s viġe od 3 stambene jedinice.  

9.  PostojeĻa graľevina je graĽevina izgraĽena na temelju graĽevinske dozvole ili drugog odgovarajuĺeg akta i 

svaka druga graĽevina koja je prema Zakonu o prostornom ureĽenju i Zakonu o gradnji s njom izjednaļena.  

10. SlobodnostojeĻe graľevine su one graĽevine koje se niti jednom svojom stranom ne prislanjaju na granice 

susjednih graĽevnih ļestica ili susjednih graĽevina.  

11. Poluugraľene graľevine su one koje se svojom jednom stranom prislanjaju na granicu susjedne graĽevne 

ļestice, odnosno uz susjednu graĽevinu.  

12. Ugraľene graľevine (graĽevine u nizu) su one koje se sa svoje dvije strane prislanjaju na granice susjednih 

graĽevnih ļestica, odnosno uz susjedne graĽevine.  

13. Podrum (Po) je dio graĽevine koji je potpuno ukopan ili je ukopan viġe od 50% svoga volumena u konaļno ureĽeni 

zaravnani teren i ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja, odnosno suterena.  

14. Suteren (S) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja i ukopan je do 50% svog volumena u 

konaļno ureĽeni i zaravnani teren uz proļelja graĽevine, odnosno da je najmanje jednim svojim proļeljem izvan 

terena.  

15. Oznaka podrum/suteren (Po/S) oznaļava da graĽevina moģe imati podrum i/ili suteren a i ne mora.  

16. Prizemlje (P) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi neposredno na povrġini, odnosno najviġe 150,0 cm iznad 

konaļno ureĽenog i zaravnatog terena mjereno na najniģoj toļki uz proļelje graĽevine ili ļiji se prostor nalazi iznad 

podruma i/ili suterena (ispod poda kata ili krova).  

17. Kat (K) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi izmeĽu dva poda iznad prizemlja.  

18. Potkrovlje (Pk) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi iznad zadnjeg kata i neposredno ispod kosog ili zaobljenog 

krova. Visina nadozida potkrovlja ne moģe biti viġa od 120,0 cm. U potkrovlju se prostor moģe organizirati samo u 

jednoj etaģi (razini), osim kod krovova velikih volumena gdje je drugu etaģu potkrovlja moguĺe formirati samo kao 

galerijski prostor. 

19. EtaĤa oznaļava dijelove graĽevine (podrum, suteren, prizemlje, kat, potkrovlje). Najveĺa visina etaģe za obraļun 

visine graĽevine, mjerena je izmeĽu gornjih kota meĽuetaģnih konstrukcija.  

20. NajveĻa etaĤna visina graľevine (E) najveĺi dozvoljeni broj etaģa. 

21. Visina graľevine (Vmax) mjeri se od konaļno poravnanog i ureĽenog terena uz proļelje graĽevine na njegovom 

najniģem dijelu do gornjeg ruba stropne konstrukcije zadnjega kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja ļija visina 
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ne moģe biti viġa od 1,20 m.  

22. Ukupna visina (Vu) graĽevine mjeri se od konaļnog poravnanog i ureĽenog terena na njegovom najniģem dijelu 

uz proļelje graĽevine do najviġe toļke krova (sljemena).  

23. Graľevinska (bruto) povrĢina zgrade (GBP) je zbroj povrġina mjerenih u razini podova svih dijelova (etaģa) 

zgrade (Po, S, Pr, K, Pk) odreĽenih prema vanjskim mjerama obodnih zidova s oblogama u koje se ne uraļunava 

povrġina dijela potkrovlja i zadnje etaģe svijetle visine manje od 2,00 m te se ne uraļunava povrġina loĽa, vanjskih 

stubiġta, balkona, terasa, prolaza i drugih otvorenih dijelova zgrade  

24. Urbana oprema podrazumijeva osnovne elemente ureĽenja okoliġa: javna rasvjeta, klupe za sjedenje, kante za 

smeĺe, informativni, oglasni, reklamni prostori i sl.  

25. Graľevni pravac odreĽuje poloģaj graĽevina u odnosu na granicu graĽevne ļestice i predstavlja pravac na kojem 

se smjeġta dio ġirine proļelja osnovne graĽevine, a odreĽen je u odnosu na regulacijski pravac.  

26. Regulacijski pravac je pravac koji odreĽuje poloģaj graĽevine u odnosu na granicu graĽevne ļestice prema 

prometnoj povrġini.  

27. Koeficijent izgraľenosti ð kig je odnos izgraĽene povrġine zemljiġta pod graĽevinom i ukupne povrġine graĽevne 

ļestice s tim da se pod izgraĽenom povrġinom zemljiġta podrazumijeva vertikalna projekcija svih zatvorenih, 

otvorenih i natkrivenih konstruktivnih dijelova graĽevine osim konzolnih istaka balkona i streha kroviġta na 

graĽevnu ļesticu.  

28. Koeficijent iskoriĢtenosti ð kis je odnos ukupne graĽevinske bruto povrġine (GBP) i povrġine graĽevne ļestice.  

29. OdrĤavanje graľevine je izvedba graĽevinskih i drugih radova na postojeĺoj graĽevini radi oļuvanja temeljnih 

zahtjeva za graĽevinu tijekom njezina trajanja, kojima se ne mijenja usklaĽenost graĽevine s lokacijskim uvjetima 

u skladu s kojima je izgraĽena  

30. Rekonstrukcija graľevine je izvedba graĽevinskih i drugih radova na postojeĺoj graĽevini kojima se utjeļe na 

ispunjavanje temeljnih zahtjeva za tu graĽevinu ili kojima se mijenja usklaĽenost te graĽevine s lokacijskim 

uvjetima u skladu s kojima je izgraĽena (dograĽivanje, nadograĽivanje, uklanjanje vanjskog dijela graĽevine, 

izvoĽenje radova radi promjene namjene graĽevine ili tehnoloġkog procesa i sliļno), odnosno izvedba graĽevinskih 

i drugih radova na ruġevini postojeĺe graĽevine u svrhu njezine obnove. 

 

1. UVJETI ZA ODREŇIVANJE NAMJENA POVRġINA NA PODRUļJU GRADA 

ļlanak 1. 

(1) Povrġine Grada se, prema namjeni i naļinu koriġtenja, razgraniļavaju na temelju valorizacije prirodnih obiljeģja 

prostora i prostornih potencijala stvorenih ljudskim aktivnostima. 

(2) Vrsta i razina ljudske aktivnosti u prostoru odreĽuje slijedeĺe osnovne kategorije prostornih jedinica: 

- naselja, 

- izdvojena podruļja gospodarskih, te graĽevina i ureĽaja infrastrukture, 

- kultivirane predjele i 

- prirodne i prirodi bliske predjele. 

Kategorija pojedine prostorne jedinice osnova je za utvrĽivanje namjene i koriġtenja povrġina Grada, s ciljem 

oblikovanja prepoznatljivih tipova krajobraza, primjenom naļela Ăodrģivog razvitka". 

(3) Prostor Grada se prema namjeni dijeli na: 

(1) Prostornim planom ureĽenja Grada ņurĽevca odreĽene su slijedeĺe osnovne namjene povrġina: 

a) Povrġine za razvoj i ureĽenje naselja: 

- GraĽevinska podruļja naselja i izdvojeni dio graĽevinskog podruļja naselja  

- Stambena namjena, 

- Mjeġovita namjena - preteģito poslovna, 

- Stambena namjena 

- Javna i druġtvena namjena, 

- Gospodarska  namjena - poslovna namjena,  
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- turizam 

- Javne zelene povrġine, 

- Zaġtitne zelene povrġine, 

- Sportsko-rekreacijska namjena, 

- Povrġine infrastrukturnih sustava, 

- Groblje. 

b) Povrġine za razvoj i ureĽenje izvan naselja - izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja: 

- Gospodarske namjene (proizvodne, poslovne, ugostiteljsko-turistiļke, farme, fazanerije, povrġine za istraģivanje i 

eksploataciju ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe), 

- Sportsko-rekreacijske namjene, 

- Mjeġovita namjena - preteģito poljoprivredna gospodarstva, 

- Mjeġovita namjena - povremeno stanovanje, 

- Javna i druġtvena namjena - vjerska, 

- Povrġine infrastrukturnih sustava, 

- Groblje. 

c) Ostale povrġine izvan graĽevinskog podruļja: 

1. Poljoprivredne povrġine: 

- Osobito vrijedno obradivo tlo (P1), 

- Vrijedno obradivo tlo (P2), 

- Ostalo obradivo tlo (P3), 

- Ostalo obradivo tlo - podruļje bilogorskih vinograda i voĺnjaka (P3-V). 

2. Ġumske povrġine: 

- Gospodarska ġuma (Ġ1), 

- Zaġtitna ġuma (Ġ2), 

- Ġuma posebne namjene (Ġ3). 

- Ostalo poljoprivredno tlo, ġume i ġumsko zemljiġte (PĠ), 

3. Vodne povrġine, 

4. Povrġine infrastrukturnih sustava: 

- Cestovni promet (drģavne, ģupanijske, lokalne i nerazvrstane ceste), 

- Ģeljezniļki promet, 

- Zraļni promet, 

- Komunalna infrastruktura (vodovod, odvodnja, elektroopskrba, naftovod, produktovod, plinovod, plinske stanice, 

telekomunikacije i drugo), 

- Ostala infrastruktura, 

5. Povrġine za istraģivanje i eksploataciju mineralnih sirovina, ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe. 

d) Izvan graĽevinskog podruļja moģe se planirati izgradnja: 

- Infrastrukture, 

- GraĽevina obrane, 

- GraĽevine namijenjene poljoprivrednoj proizvodnji, 

- GraĽevine namijenjene gospodarenju u ġumarstvu i lovstvu, 

- Istraģivanje i eksploatacija mineralnih sirovina, ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe, 

- reciklaģnih dvoriġta za graĽevinski otpad s pripadajuĺim postrojenjima, asfaltnih baza, betonara i drugih graĽevina 

u funkciji obrade mineralnih sirovina, unutar odreĽenih eksploatacijskih polja 

- golf igraliġta i druga sportsko-rekreacijska igraliġta na otvorenom s prateĺim zgradama, 

- zahvata u prostoru za robinzonski smjeġtaj smjeġtajnog kapaciteta do 30 gostiju izvan prostora ograniļenja, 

strogog rezervata, posebnog rezervata i nacionalnog parka Park ġume Borik i posebnog geografsko-botaniļkog 

rezervata ņurĽevaļki pijesci 
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- Stambenih i pomoĺnih graĽevina za vlastite potrebe na graĽevnim ļesticama od 20,0 ha i viġe i za potrebe seoskog 

turizma na graĽevnim ļesticama od 2,0 ha i viġe, 

- Rekonstrukcija postojeĺih graĽevina. 

 

ļlanak 2. 

(1)  Razmjeġtaj i veliļina povrġina, prema namjeni i naļinu koriġtenja na podruļju Grada, prikazani su na kartografskom 

prikazu br. 1. Koriġtenje i namjena povrġina, u mjerilu 1:25.000. 

(2) Namjena pojedine zemljiġne ļestice je planirani sustav koriġtenja prostora i povrġina, a odreĽuje se temeljem 

namjene podruļja u kojoj se zemljiġna ļestica nalazi. 

(3) (2) Koriġtenje predstavlja specifiļnu karakteristiku pojedine zemljiġne ļestice ili ļitavog podruļja, obzirom na 

posebna obiljeģja, moguĺnosti gradnje, ureĽenja i obvezu zaġtite. 

 

ļlanak 3. 

(1) Naselja su prostorne strukture namijenjene izgradnji graĽevina i ureĽenju povrġina za osiguranje stanovanja i 

spojivih gospodarskih i druġtvenih djelatnosti, ovisno o veliļini i znaļaju pojedinog naselja u sastavu Grada. 

(2) (1) Naselja se od okolnog prostora razgraniļavaju granicama graĽevinskog podruļja naselja unutar kojih se 

razlikuju izgraĽeni dio graĽevinskog podruļja i neizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja planirano za razvoj. 

(3) NeizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja moģe biti odreĽen kao: 

1. NeizgraĽeno ureĽeno graĽevinsko podruļje koje ima izgraĽenu osnovnu infrastrukturu (prometna infrastruktura 

preko koje se osigurava pristup do graĽevne ļestice, javno parkiraliġte, graĽevine za odvodnju otpadnih voda i 

niskonaponsku elektroenergetsku mreģu), 

2. NeizgraĽeno neureĽeno graĽevinsko podruļje na kojemu nije izgraĽena planirana osnovna infrastruktura. 

 

ļlanak 4. 

(1)  Izdvojena graĽevinska podruļje izvan naselja podruļja gospodarskih i sportsko-rekreacijskih podruļja su 

graĽevinska podruļja, odnosno zone, locirane izvan naselja, i gospodarske i sportsko-rekreacijske namjene 

namijenjena su ureĽenju i gradnji graĽevina: 

u svrhu gospodarskih djelatnosti: 

- za istraģivanje i iskoriġtavanje mineralnih sirovina - podruļje aktivnih eksploatacijskih polja graĽevnog ġljunka i 

pijeska Gat, Severovci,  

- za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika - istraģni prostor ugljikovodika Drava ð 02 (DR-02) eksploatacijsko 
polje ugljikovodika (planirano) ''Severovci", eksploatacijska polja ugljikovodika ĂKalinovac", "Ļepelovac-
Hampovicaò, òĠandrovacò, "Bilogoraò i "Molveñ, povrġina planirana za iskoriġtavanje ugljikovodika (E1), 

- za istraģivanje i iskoriġtavanje energetskih potencijala geotermalne vode - ĂLeġĺanñ istraģni prostor geotermalnih 

voda (E2) ĂLeġļanò, povrġina planirana za iskoriġtavanje geotermalnih voda (E2) na podruļju cijelog Grada i drugih 

potencijalnih geotermalnih lokacija, u svrhu energetskog i drugih vidova iskoriġtavanja vode, turizma (ljeļiliġni ili 

rekreativni kupaliġni kompleks), poljoprivrednih djelatnosti (stakleniļka proizvodnja i suġara) i/ili komunalnih 

djelatnosti (grijanje vode za toplovodni sustav), 

- uzgoja divljaļi - fazanerije ĂPeskiñ i ĂSeverovciñ, 

- stakleniļke poljoprivredne proizvodnje - staklenici jugoistoļno od Grada, 

- gospodarske zone uz staklenike, 

- gospodarske zone u Sirovoj Kataleni, 

- gospodarske zone uz zonu ñLeġļanò, 

- uzgoja ģivotinja u poljoprivredno-gospodarskim zonama za viġe korisnika i kapaciteta veĺeg od 1000,0 uvjetnih 

grla, 

- gospodarska namjena za razvoj tvrtke ĂRascoñ (prikazana na karti 4.4.), 

- drugih gospodarskih djelatnosti koje se zasnivaju na gospodarski uļinkovitom koriġtenju prostornih resursa ili se 
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zbog negativnih uļinaka na naselje trebaju graditi izvan graĽevinskih podruļja naselja, a unutar navedenih 

izdvojenih podruļja, 

u svrhu sportsko-rekreacijskih djelatnosti: 

- rekreacijsko podruļje uz jezero ĂGatñ nakon zavrġetka eksploatacije, 

- sportsko-rekreacijska zona sa skijaliġtem i ostalim sportskim sadrģajima uz naselje Sveta Ana sa zonom za 

povremeno stanovanje, 

- lovaļki dom ñPeskiò, 

- sportsko-rekreacijska  zona vezana uz konjiļki sport, 

- sportsko-rekreacijska zona vezana uz moto-klub, 

- sportsko-rekreacijska zona uz lovaļki dom prema Miļetincu i 

- izdvojeni rekreacijski prostor Borik i zona sjeverno od naselja Stiska. 

(2) Izdvojena podruļja gospodarskih i sportsko-rekreacijskih djelatnosti su prostori namijenjeni gradnji graĽevina i 

ureĽenju povrġina u funkciji osnovne djelatnosti i kompatibilnih prateĺih djelatnosti, a na temelju uvjeta odreĽenih 

u toļkama 3.2.1. i 4.2.1. ovih odredbi. 

 

ļlanak 5. 

(1)  Izdvojena podruļja za infrastrukturne graĽevine su povrġine lociranja ureĽaja i graĽevina nuģnih za funkcioniranje 

prometnih i komunalnih infrastrukturnih sustava, a koje zauzimaju veĺe povrġine unutar graĽevinskog podruļja 

Grada ili kultiviranog krajolika i to povrġine: 

- ureĽaja za proļiġĺavanje otpadnih voda ņurĽevac, 

- izvoriġta vodocrpiliġta ņurĽevac I , 

- izvoriġta vodocrpiliġta ņurĽevac 2 u podruļju ĂGrabankañ zapadno od naselja ņurĽevac, 

- deponije komunalnog i inertnog proizvodnog otpada, odlagaliġte komunalnog i neopasnog proizvodnog otpada 

Peski, ņurĽevac, 

- drugih komunalno servisnih prostora od znaļaja za jedinicu lokalne samouprave, koji se prema posebnim 

propisima trebaju locirati izvan naselja, 

- izdvojenog podruļja za moguĺu izgradnju zraļne luke regionalnog znaļaja na lokalitetu Grabanka zapadno od 

ņurĽevca. 

 

ļlanak 6. 

(1) Kultivirani predjeli su podruļja izvan naselja, namijenjena obavljanju aktivnosti koje se temelje na uvjetovanom 

koriġtenju prirodnih resursa za gospodarske djelatnosti poljoprivrede i seoskog turizma i druġtvene djelatnosti 

sporta i rekreacije. 

(2)  KULTIVIRANI PREDJELI OBUHVAĹAJU: 

- osobito vrijedno obradivo tlo (P1), kao podruļje iskljuļivo osnovne namjene i izuzetnih moguĺnosti gradnje; 

- vrijedno obradivo tlo (P2), kao podruļje ograniļenih moguĺnosti gradnje iskljuļivo u svrhu poljoprivredne 

gospodarske djelatnosti; 

- ostala obradiva tla (P3), kao podruļja ograniļenih moguĺnosti gradnje iskljuļivo u svrhu gospodarske 

djelatnosti koriġtenja resursa tla i izuzetnih moguĺnosti gradnje u druge namjene, a obuhvaĺa i podruļja male 

gustoĺe naseljenosti odnosno zone bilogorskih vinograda i voĺnjaka; 

- ostalo poljoprivredno tlo, ġume i ġumsko zemljiġte, kao podruļja izuzetnih moguĺnosti gradnje u svrhu 

rekreacije i turizma; 

- izdvojena poljoprivredna gospodarstva i 

- prostore koji se mogu urediti za rekreativne i sportske aktivnosti, bez dugotrajnog ili znaļajnog utjecaja na 

okoliġ. 

(3)  Kultivirani predjeli su podruļja moguĺih kontroliranih zahvata u prostoru u skladu s uvjetima odreĽenih u toļkama 

3.2.2. i 4.2.2. ovih odredbi. 
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ļlanak 7. 

(1)  Prirodni predjeli su podruļja izvornih ekosustava. 

(2)  Prirodi bliski predjeli su prostori na kojima je, pod utjecajem ljudske aktivnosti doġlo do promjene izvornih 

ekosustava, ali se one ograniļenjem u koriġtenju i mjerama zaġtite odrģavaju na minimalnoj razini. 

(3)  PRIRODNIM I PRIRODI BLISKIM PREDJELIMA SMATRAJU SE: 

- povrġine gospodarskih ġuma koje se preteģito nalaze na prostoru sjevernog dijela Grada i juģno na Bilogori; 

- povrġine ġuma posebne namjene s obzirom na socioloġku i ekoloġku ulogu u odnosu na naselja, i to: 

¶ park ġuma - ġuma Borik, sjeverno od ņurĽevca i 

¶ ġume koje se neposredno nadovezuju na bilogorska naselja ili podruļja voĺnjaka i vinograda izmeĽu 

naselja; 

- podruļje rezervata ĂņurĽevaļki pijesci"; 

- podruļje livada u kontaktnom prostoru ĂStaroga grada ņurĽevca"; 

- vodene povrġine jezera ĂGat" na kojima je zavrġena eksploatacija ; 

- planirane povrġine akumulacija za obranu od voda na vodotocima Sirova Katalena (Koljak) i Suha Katalena, 

- plavljene livade i potoļne doline i 

- potoci i regulirani vodotoci i njihovi inundacijski pojasevi. 

(4)  Aktivnosti na podruļjima prirodnih i prirodi bliskih predjela ograniļavaju se na djelatnosti ġumarstva, vodnog 

gospodarstva i rekreacije, aktivnosti odrģavanja zelene infrastrukture zaġtiĺenih dijelova prirode i sl.   

(5)  Zahvati u prostoru unutar podruļja prirodnih i prirodi bliskih predjela moguĺi su samo iznimno, a na temelju uvjeta 

odreĽenih u toļkama 3.2.3. i 4.2.3. ovih odredbi. 

 

ļlanak 8. 

(1)  Linijski infrastrukturni i energetski sustavi koji prolaze ili se planiraju izgraditi na podruļju Grada, usklaĽuju se s 

osnovnim namjenama prostora i rangiraju po znaļaju za Drģavu, Ģupaniju i jedinicu lokalne samouprave.  

(2) Ovisno o znaļaju pojedine linijske infrastrukture, utvrĽuju se okolnosti pod kojima se mogu planirati trase novih 

koridora, te zamjena ili rekonstrukcija postojeĺih graĽevina, na naļin da planirana trasa treba zadovoljiti 

ograniļenja koriġtenja prostora odreĽena prostornim planom viġeg reda od onog kojim se sama planira. 

 

2. UVJETI ZA UREŇENJE PROSTORA 

2.1. Graľevine od vaĤnosti za DrĤavu i ģupaniju 

ļlanak 9. 

(1)  GraĽevine od vaģnosti za Drģavu odreĽene su zakonskim propisima o odreĽivanju graĽevina, povrġina i zahvata 

u prostoru od vaģnosti za Republiku Hrvatsku i Programom prostornog ureĽenja Republike Hrvatske, a graĽevine 

od vaģnosti za Ģupaniju, Prostornim planom Ģupanije Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije te zakonskim propisom o 

odreĽivanju graĽevina, povrġina i zahvata u prostoru podruļnog (regionalnog) znaļaja. 

 

ļlanak 10. 

Ovim PPUG-om utvrĽuju se slijedeĺe graĽevine, povrġine zahvati u prostoru od vaģnosti za Drģavu i Ģupaniju koji su 

preuzeti kao obveza iz planova viġeg reda, a nalaze se ili su planirani na prostoru Grada. 

 

2.1.1. Graľevine, povrĢine i zahvati u prostoru od vaĤnosti za DrĤavu: 

 
- odrģavanje postojeĺe drģavne ceste D2 GP Dubrava Kriģovljanska (gr. R. Slovenije) -Varaģdin-Virovitica-Naġice- 

Osijek-Vukovar-GP Ilok (gr. R. Srbije) Dubrava Kriģovljanska (GP Dubrava Kriģovljanska (granica RH/Slovenija)) 
ð Koprivnica ð Virovitica (DC 5) ð Sveti ņuraĽ (DC 5) ð Naġice ð Osijek ð Vukovar ð Ilok (GP Ilok (granica 
RH/Srbija)), s pripadajuĺim graĽevinama i ureĽajima, 
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- nova trasa drģavne ceste D43 ņurĽevac (D2)-Bjelovar-Ļazma- Ļvoriġte Ivaniĺ Grad-(A3) Ivaniĺ-Grad ð Jeģevo 

ð Rugvica (A3/ĢC3070), s pripadajuĺim graĽevinama i ureĽajima, 

- planirana Podravska brza cesta GP Otok Virje - Varaģdin - Koprivnica - Osijek - GP Ilok  dionica Koprivnica- 

Pitomaļa, 

- drģavna cesta: Bjelovar- ņurĽevac 

- odrģavanje ģeljezniļke pruge za regionalni promet R 202 Varaģdin - Koprivnica - Virovitica - Osijek - Dalj, 

- moguĺnost gradnje zraļne luke regionalnog znaļaja na podruļju Grabanka zapadno od ņurĽevca, 

- planirana dionica Koprivnica - Krndija, postojeĺeg dalekovoda MaĽarska - Ģerjavinec - Ernestinovo 2×400 kV, 

planirani dalekovod DV 2x400 kV TS Drava - PL TS Razbojiġte, 

- Magistralni plinovod Koprivnica - Budrovac DN 500/50, 

- Magistralni plinovod Budrovac - Varaģdin I DN 300/50, 

- Magistralni plinovod MRS Koprivnica - MRS Suhopolje DN 250/50, 

- Magistralni plinovod Budrovac - Ivaniĺ DN 300/50, 

- Magistralni plinovod Budrovac -Donji Miholjac DN 450/50 

- Magistralni plinovod Budrovac - Kalinovac DN 150/50, 

- Magistralni plinovod Ferdinandovac - Budrovac DN 150/50, 

- Magistralni plinovod Ferdinandovac - Budrovac DN 200/50, 

- otpremni plinovod DN300/50 PSIP Kalinovac-CPS Molve;  

- kondenzatovod DN150/50 PSIP Kalinovac-CPS Molve;  

- magistralni plinovod DN500/50 Ļvor Novigrad-Ļvor Budrovac; 

- magistralni naftovod DN100/50 NPS Ferdinandovac-Budrovac;  

- produktovod DN250/50 Kalinovac - OFIG Ivaniĺ-Grad (Etan); 

- magistralni kondenzatovod DN250/50 PSIP Kalinovac - ļvor Budrovac KĠ Ġandrovac; 

- magistralni produktovod DN100/50 Ļvor Budrovac - KS Ġandrovac; 

- magistralni plinovod DN500/50 Ļvor Budrovac - Ivaniĺ (ETAN);  

- magistralni naftovod DN150/50 Budrovac - OS Ġandrovac; 

- vod za CO2  DN500 Ļvor Budrovac ï OFIG Ivaniĺ Grad 

- vod za CO2  DN500 Ļvor Novigrad ï Ļvor Budrovac 

- PĻ ņurĽevac, MRĻ Budrovac, ĻS-1 Sirova Katalena, BIS Bilogora, MS Bilogora (dijelomiļno) 

- Spojni plinovod Ļvor ņurĽevac - MRS ņurĽevac DN 150/50, 

- Spojni plinovod Ļvor ņurĽevac - MRS ņurĽevac DN 80/50 (nije u funkciji), 

- Nadzemni objekti: MRS Ļepelovac, MRĻ i MRS Budrovac, MRS ņurĽevac i MRS Suha Ģbuka, BIS Bilogora i 

Prikljuļak ņurĽevac, 

- Planira se izgradnja joġ tri magistralnaih plinovoda Sotin-Mursko Srediġĺe, (75 bara)  Budrovac-Donji Miholjac i 

(75 bara)  Ludbreg - Budrovac u koridoru postojeĺih, 

- eksploatacijska polja ugljikovodika ïĂMolveñ, ĂKalinovacñ, ĂĻepelovac-Hampovicañ, ĂĠandrovacñ i ĂBilogorañ 

- istraģni prostor ugljikovodika Drava ð 02 (DR-02) 

- eksploatacijsko polje (planirano) Severovci 

- povrġina planirana za iskoriġtavanje ugljikovodika (El) 

- istraģivanje i eksploatacija geotermalnih voda u energetske svrhe na podruļju cijelog Grada  

- istraģni prostor geotermalne vode Ă Leġļan " 

- eksploatacija geotermalnih voda.  

- TV odaġiljaļ ņurĽevac  

  

2.1.2. Graľevine, povrĢine i zahvati u prostoru od vaĤnosti za ģupaniju: 

 

- postojeĺe ģupanijske i lokalne ceste s pripadajuĺim graĽevinama i ureĽajima, koje povezuju naselja dviju ili viġe 
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jedinica lokalne samouprave: 

- ĢC2184 Molve (D210) ï Molve Grede ï Grkine ï ņurĽevac (Ģ2247) 

- ĢC2213 ņurĽevac (D2) ï Budrovac ï Sirova Katalena ï Ģ2232 

- ĢC2214 ņurĽevac (Ģ2184) ï Kalinovac ï Ferdinandovac (Ģ2185) 

- ĢC2232 Budanļevica (D2) ï Suha Katalena ï Ġandrovac ï Bulinac (D28) 

- ĢC2247 ņurĽevac: D2 ï Bana Josipa Jelaļiĺa ï D2 

- LC26104 Molve Grede (Ģ2185) ï Brezovica (Ģ2184) 

- LC26106 Novo Virje (Ģ2185) ï Severovci ï ņurĽevac (Ģ2184) 

- LC26107 ņurĽevac: Ģ2184 ï Ģ2247 

- LC26108 ņurĽevac: L26107 ï Hladna Voda (Ģ2214) 

- LC26109 Ġemovci (D43) ï Sveta Ana 

- LC26110 Miļetinac ï Ģ2213 

- LC26112 Kalinovac (Ģ2214) ï Budrovac (Ģ2213) 

- LC26127 Sirova Katalena (Ģ2213) ï Ġandrovac (Ģ2232) 

- LC26129 Kloġtar Podravski (D2) ï Kozarevac 

- LC26156 ņurĽevac: Ģ2247 ï D43 

- planirani dalekovod DV 2 x 110 kV TS Virje - TS Virovitica, 

- planirani dalekovod DV 2x110 kV PL TS ņurĽevac - PL DV 2x110 kV Virje - Virovitica 

- dalekovod DV 35 kV TS Virje -TS ņurĽevac, 

- dalekovod DV 35 kV TS Molve- TS ņurĽevac, 

- dalekovod 35 kV TS ņurĽevac- TS PSIP Kalinovac 

- dalekovod 35 kV TS ņurĽevac- TS Pitomaļa 

- TS 35/10 kV ņurĽevac 

- TS 35/10 kV INA ņurĽevac 

- odrģavanje postojeĺeg vodocrpiliġta ņurĽevac I. kapaciteta 240 l/s, s planiranim poveĺanjem kapaciteta na 330 l/s 

i poveĺanjem broja bunara za pitku vodu, 

- vodocrpiliġte ņurĽevac 2, s 5 bunara ukupnog kapaciteta 450 l/s, 

- planirana vodosprema u Ļepelovcu, 

- postojeĺa retencija na vodotoku Sirova Katalena (Koljak), 

- planirana akumulacija za obranu od poplava i za navodnjavanje na vodotoku Sirova Katalena, 

- planirana akumulacija za obranu od poplava na vodotoku Suha Katalena, 

- planirana transformatorska trafostanica stanica 110/35/20x kV çņurĽevacè, 

- postojeĺa eksploatacijska polja pijeska i ġljunka çGatè, "Severovciò te planirani istraģni prostori i eksploatacijska 

polja pijeska Ļepelovac 2. (s otvaranjem novog eksploatacijskog polja iskljuļivo za potrebe sanacije istih polja), 

- sanacija napuġtenih plinskih polja Hampovica - Ļepelovac (isplaļne jame), 

- odrģavanje ģeljezniļke pruge  za lokalni promet L203 Kriģevci-Bjelovar-Kloġtar. 

 

2.2. Graľevinska podruĽja naselja i izdvojeni dijelovi graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 11. 

(1)  GraĽevinska podruļja naselja i izdvojeni dio graĽevinskog podruļja naselja su povrġine unutar obuhvata granica 

graĽevinskih podruļja naselja odreĽenih ovim PPUG-om, a razgraniļavaju se na izgraĽeni dio graĽevinskog 

podruļja i neizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja planiran za razvoj naselja. 

(2) Granice graĽevinskih podruļja naselja detaljno su odreĽene su na kartografskim prikazima 4.1.-4.9. GraĽevinska 

podruļja naselja», na katastarskim i ortofoto kartama u mjerilu 1:5.000. Omoguĺuju se manje prostorne prilagodbe 

granica graĽevinskih podruļja naselja novonastalim katastarskim ļesticama.  

(3)  Granice graĽevinskih podruļja u pravilu su odreĽene: 
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- granicama katastarskih ļestica, 

- trasama putova, 

- granicama ļestica vodotoka, te dubinom pojasa izgradnje graĽevnih ļestica unutar postojeĺe graĽevne 

strukture, ovisno o konfiguraciji terena i karakteristiļnom uzorku naselja. 

 

2.2.1 Smjernice za razgraniĽenje povrĢina unutar graľevinskih podruĽja naselja, naĽin utvrľivanja uvjeta 

gradnje ovisno o ureľenosti prostora i moguĻnost gradnje graľevina ovisno o funkcionalnoj zoni 

 

ļlanak 12. 

(1)  Povrġine unutar graĽevinskih podruļja naselja razgraniļuju se obzirom na: izgraĽenost, odnosno ureĽenost 

prostora, te osnovnu funkcionalnu podjelu prostora naselja, prema preteģitosti sadrģaja. Unutar obuhvata 

Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca detaljna namjena prostora odreĽena je tim planom. 

(2) Razgraniļenje podruļja naselja prema izgraĽenosti, odreĽuje se: 

- za ņurĽevac radi razlikovanja naļina na koji se odreĽuju uvjeti ureĽenja i gradnje za izgraĽena podruļja od 

podruļja namijenjenih za razvoj naselja, 

- za ostala naselja radi pregleda ekonomiļnosti koriġtenja komunalno ureĽenog podruļja naselja. 

- Razgraniļenje podruļja naselja, prema preteģitosti sadrģaja, odreĽuje se radi grupiranja sliļnih ili kompatibilnih 

funkcija, u svrhu osiguranja boljih uvjeta za stanovanje, obavljanje gospodarskih i druġtvenih djelatnosti, te 

obavljanje drugih aktivnosti unutar naselja. 

 

ļlanak 13. 

(1)  IzgraĽenim dijelovima naselja smatraju se izgraĽene i ureĽene graĽevne ļestice i druge povrġine privedene 

razliļitoj namjeni kao i neizgraĽene ļestice koje s izgraĽenim dijelom graĽevinskog podruļja ļine prostornu cjelinu 

te planirano za daljnji razvoj, odnosno: 

- povrġine preteģito zaposjednute graĽevnom strukturom, na koje je moguĺe pristupiti s prometne povrġine, 

- komunalno ureĽene, a neizgraĽene zone unutar graĽevinskog podruļja za koje je na snazi plan niģeg reda, 

- ureĽene gospodarske, sportske i rekreacijske povrġine na kojima se ne predviĽa izgradnja graĽevina 

visokogradnje (sajmiġta, parkiraliġne povrġine, izdvojena sportska igraliġta i sl.), 

- ureĽene povrġine urbanog zelenila (parkovi, spomen podruļja, djeļja igraliġta, ġetaliġta, drvoredi i druge), 

- komunalno ureĽeni, a neizgraĽeni, srediġnji dijelovi postojeĺih stambenih ulica, koje je moguĺe urediti formiranjem 

graĽevnih ļestica, prema uvjetima za interpolacije iz ovog PPUG-a, ukoliko se time ne sprjeļava moguĺnost 

ureĽenja ili pristup drugim neizgraĽenim dijelovima naselja. 

(2)  Podruļjima za razvoj naselja smatraju se neizgraĽeni dijelovi sa izgraĽenom ili planiranom osnovnom 

infrastrukturom i neizgraĽeni neureĽeni dijelovi graĽevinskog podruļja sa planiranom osnovnom infrastrukturom 

unutar granica graĽevinskog podruļja, na koje se ovim PPUG-om predviĽa ġirenje naselja u svrhu izgradnje 

graĽevne strukture ili ureĽenja povrġina, u skladu s osnovnom namjenom naselja. 

 

ļlanak 14. 

(1) Uvjeti za ureĽenje prostora i gradnju, unutar izgraĽenih dijelova naselja, odreĽuju se na osnovu lokacije ļestice 

unutar naselja, temeljem Odredbi ovog PPUG-a, ovisno o: 

- preteģitoj namjeni okruģenja (osnovnoj funkcionalnoj zoni), 

- tipu naselja odreĽenim ovim PPUG-om, 

- karakteristiļnom uzorku naselja, 

- znaļaju promatranog ili kontaktnog prostora u odnosu na kulturnu ili prirodnu baġtinu naselja 

- i moguĺem nepovoljnom utjecaju planiranog zahvata na okolinu, 

ili temeljem uvjeta prostornih planova uģih podruļja, usklaĽenih s odredbama ovog PPUG-a. 

(2) Prostorni planovi uģih podruļja izraĽuju se za izgraĽena podruļja, ukoliko se radi o prostoru od znaļaja u 
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kulturoloġkom ili funkcionalnom smislu, a posebno za srediġta naselja, povijesne cjeline, prostore kompleksnih 

funkcija i podruļja na kojima uslijed urbanog razvoja dolazi do transformacije graĽevne strukture ili namjene dijela 

naselja. 

 

ļlanak 15. 

(1)  Uvjeti za ureĽenje prostora i gradnju, na podruļjima za razvoj Grada, utvrĽuju se prostornim planovima uģih 

podruļja, izraĽenim na temelju smjernica za ureĽenje prostora i gradnju iz ovog PPUG-a unutar obuhvata 

Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca odreĽeni su tim planom. 

(2)  Uvjeti za ureĽenje prostora i gradnju, na podruļju za razvoj naselja Budrovac, Ļepelovac, Grkine, Miļetinac, 

Severovci, Sirova Katalena, Sveta Ana, Suha Katalena i naselja ņurĽevac izvan granica Urbanistiļkog plana 

ureĽenja Grada ņurĽevca utvrĽuju se temeljem odredbi ovog PPUG-a, jednako kao i za izgraĽene dijelove naselja. 

 

ļlanak 16. 

(1)  Podruļja ovim PPUG-om predviĽena za razvoj naselja, koja se koriste u svrhu djelatnosti biljne poljoprivredne 

proizvodnje, trebaju se do ureĽenja u skladu s namjenom planiranom prostornim planovima, i dalje koristiti na 

takav naļin. 

(2)  Legalno izgraĽene graĽevine, za obavljanje djelatnosti, koje prema ovom PPUG-u nisu kompatibilne funkcionalnoj 

zoni naselja unutar koje se obavljaju, dugoroļno se trebaju izmjestiti u primjerene funkcionalne zone, a do 

izmjeġtanja se mogu se i dalje koristiti za navedenu namjenu, te ih je moguĺe graĽevinski sanirati u nuģnom obimu, 

pod uvjetom da im se ne poveĺava povrġina i volumen, ne poveĺava kapacitet proizvodnje i ne mijenja tehnologija 

obavljanja djelatnosti. 

(3)  Ako se katastarska ļestica svojim veĺim dijelom nalazi na povrġini na kojoj je gradnja dopuġtena, te ima 

neposredan pristup s javne prometne povrġine i nije na rubu graĽevinskog podruļja, moģe se osnovati graĽevna 

ļestica iz dijela katastarske ļestice koji se nalazi na povrġini na kojoj gradnja nije dopuġtena (npr. zaġtitne zelene 

povrġine), do veliļine najmanje graĽevne ļestice propisane ovim odredbama. Tada se uvjeti za gradnju odreĽuju 

u skladu s ovim odredbama i odnose se na cijelu graĽevnu ļesticu, a graĽevina na tako osnovanoj graĽevnoj 

ļestici smjestit ĺe se na dijelu graĽevne ļestice koji se nalazi na povrġini na kojoj je gradnja dopuġtena. Ovi uvjeti 

vrijede i za graĽevne ļestice koje se formiraju od viġe graĽevnih ļestica ili njihovih dijelova. 

(4)  Povrġine prirodnih ili prirodi bliskih predjela unutar naselja ili kontaktnih prostora uz naselja, a posebno ġume, 

vodotoci i njihovi kontaktni prostori, koje se temeljem odredbi toļke 8. ļlanka 7. ovog PPUG-a planiraju zadrģati ili 

revitalizirati, smatraju se ureĽenim u smislu oļuvanja prirodnih obiljeģja, te se ne mogu ureĽivati u druge svrhe. 

 

ļlanak 17. 

(1)  Osnovna funkcionalna podjela prostora za sva naselja naļelno se odreĽuje ovim PPUG-om ġto je prikazano na 

kartografskim prikazima br. 4.1.-4.9. ĂGraĽevinska podruļja naseljañ, a preciznije razgraniļenje moguĺe je utvrditi 

planovima ureĽenja uģih podruļja. Na podruļju Grada UPU-om grada ņurĽevca je detaljnije razraĽena namjena 

odnosno stambene zone podijeljene su u viġe vrsta namjena. 

(2) Podruļja naselja se prema preteģitosti sadrģaja razgraniļuju na: 

- stambene zone, 

- zone javne i druġtvene namjene, 

- zone mjeġovite preteģito poslovne namjene, 

- gospodarske zone, 

- zone sporta i rekreacije, 

- javne zelene povrġine i groblja, koja se smatraju graĽevnim podruļjem specifiļne namjene, bez obzira da li se 

nalaze unutar naselja ili su locirana kao izdvojena graĽevna podruļja izvan naselja. 

 

ļlanak 18. 
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(1) Stambena zona zauzima najveĺu povrġinu naselja i prvenstveno je namijenjena ureĽenju graĽevnih ļestica i 

izgradnji stambenih graĽevina. 

(2) (1) GraĽevinska podruļja naselja Povrġine stambene namjene su povrġine na kojima su postojeĺe i planirane 

graĽevine stambene namjene. Na povrġinama stambene namjene se mogu se graditi graĽevine (vaģi za cijelo 

podruļje PPUG-a): 

- stambene namjene (individualno i viġestambeno stanovanje), 

- stambeno-poslovne namjene, 

- javne i druġtvene namjene, 

- gospodarske, poslovne i usluģne namjene, 

- sportsko-rekreacijske namjene i 

- infrastrukturne namjene 

- objekti i postrojenja (graĽevine) namjene za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe. 

(3) (2)  Unutar graĽevinskog podruļja naselja povrġina stambene namjene dozvoljava se prenamjena graĽevine, 

odnosno dijela graĽevine sukladno Odredbama ovog Plana.  

(4) Detaljniji razmjeġtaj namjene povrġina za podruļje Grada je odreĽen UPU-om grada ņurĽevca ako ovim PPUG-

om nije drukļije odreĽeno. 

(5) Na ovim povrġinama (3) U graĽevinskom podruļju naselja moguĺe je na zasebnoj graĽevnoj ļestici ili uz osnovnu 

stambenu namjenu planirati slijedeĺe sadrģaje: 

- financije, tehniļke i poslovne usluge i informacijske djelatnosti (banke, zastupstva i sliļno), 

- politiļke, vjerske, druġtvene i kulturne namjene (muzeji, tehnoloġki park i sliļno), 

- predġkolsko i ġkolsko obrazovanje, 

- zdravstvenu zaġtitu i socijalnu skrb (dom za starije i nemoĺne, bolnice, ambulante i sliļno), 

- sportsko-rekreacijski sadrģaji (sportski tereni, igraliġta, sportske dvorane i sliļno), 

- obrtniļke usluge (frizerske, krojaļke, postolarske, fotografske, auto-elektriļarske radionice, vulkanizerske 

radionice, automehaniļarske, autolimarske, staklarske, stolarske, autopraonice i sliļno), 

- prodavaonice ġiroke potroġnje, specijalizirane trgovine, trgovaļki i skladiġni prostori za trgovine i skladiġtenje 

proizvoda, 

- turistiļkih i ugostiteljskih djelatnosti (hoteli, pansioni, kavane, restorani, vinarije, natkrivene i/ili zastakljene terase i 

sliļno) bez sadrģaja koji utjeļu na poveĺanje razine buke ili zagaĽenja okoline, 

- kiosci do 15,0 m2, za obavljanje jednostavnih trgovaļkih i ugostiteljskih djelatnosti, prema posebnom propisu, 

- javna parkiraliġta, 

- parkove, 

- djeļja igraliġta, 

- i ostalo. 

(6) (4)  Na pojedinoj graĽevnoj ļestici unutar stambene zone, graĽevinskog podruļja naselja mogu se graditi kao 

graĽevine  

1. osnovne namjene graĽevine: 

- jedna stambena ili stambeno-poslovna ili poslovna graĽevina, 

- iznimno, na podruļju stambenih zona unutar graĽevinskih podruļja naselja koja nemaju formirane zasebne 

gospodarske zone za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti, jedna gospodarska graĽevina ili kompleks 

graĽevina za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti prema uvjetima odreĽenim u toļki 3.1.2. ovih odredbi, 

2. kao prateĺe graĽevine: 

- uz osnovnu stambenu ili stambeno-poslovnu graĽevinu, jedna poslovna graĽevina, 

- uz osnovnu poslovnu graĽevinu, jedna stambena ili stambeno-poslovna graĽevina, 

- iznimno, na podruļju stambenih zona unutar graĽevinskih podruļja naselja koja nemaju formirane gospodarske 

zone za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti, uz osnovnu stambenu ili stambeno - poslovnu graĽevinu, kao 

prateĺa, moģe se graditi jedna gospodarska graĽevina za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti, prema 
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uvjetima za smjeġtaj ovakve graĽevine odreĽenim u toļki 3.1.3. ovih odredbi, 

- na podruļjima naselja, gdje se, ovisno o tipu krajolika i karakteristiļnog uzorka naselja, mogu graditi gospodarske 

graĽevine (poljoprivrednih djelatnosti bez negativnog utjecaja na stanovanje) za uzgoj ģivotinja, takve se graĽevine 

takoĽer smatraju prateĺim graĽevinama, povrġina im moģe prelaziti povrġinu graĽevine osnovne namjene, mogu 

se graditi iskljuļivo uz osnovnu stambenu ili stambeno-poslovnu graĽevinu i to prema uvjetima za smjeġtaj 

odreĽenim u toļki 2.2.2.3. ovih odredbi, te viġe pomoĺnih graĽevina, za koje moguĺnost gradnje i smjeġtaj na 

ļestici ovisi o karakteristiļnom uzorku naselja, a mogu biti: 

- pomoĺne graĽevine koje sluģe redovnoj upotrebi stambene graĽevine, 

- pomoĺne gospodarske (poljoprivredne) graĽevine bez izvora zagaĽenja i 

- pomoĺne gospodarske (poljoprivredne) graĽevine s izvorom zagaĽenja. 

- uz graĽevine koje se javno koriste i to graĽevine mjeġovitih i druġtvenih djelatnosti kao i trgovaļke ili druge vrste 

poslovnih graĽevina ne mogu graditi pomoĺne graĽevine, osim garaģa i/ili nadstreġnica za parkiranje u graĽevnom 

kompleksu s graĽevinom osnovne ili prateĺe namjene. 

(7) Ovisno o raznim prometnim, kulturoloġkim, funkcionalnim, povijesnim i drugim utjecajima, dijelovi zone stanovanja 

se mogu transformirati u podruļja veĺe ili manje mjeġovitosti funkcija, unaġanjem djelatnosti koje u odnosu na 

stanovanje imaju servisnu ili razvojnu funkciju. 

(8) Sukladno prethodnom ļlanku, unutar zone stanovanja mogu se dodatno: 

- graditi graĽevine gospodarskih i druġtvenih djelatnosti, kompatibilne stambenoj funkciji zone, 

- ureĽivati povrġine rekreacijskih sadrģaja i urbanog zelenila manjih povrġina, te 

- locirati graĽevine infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje naselja, te postavljati objekti i postrojenja 

(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe. 

(9) Vrsta djelatnosti koja se smjeġta unutar zone stanovanja ne smije naruġavati primarnu stambenu funkciju zone, u 

pogledu poveĺanja razine buke, zagaĽenja zraka, vode i tla. 

(10) U sklopu stambenih i stambeno-poslovnih graĽevina dopuġta se ugostiteljska namjena koja ne ometa funkciju 

stanovanja (caffe, restoran, slastiļarnica i sliļno). 

 

ļlanak 19. 

(1) Zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja prvenstveno su namijenjene ureĽenju graĽevnih ļestica i izgradnji graĽevina 

mjeġovite i druġtvene namjene, te kompatibilnih gospodarskih djelatnosti, ovisno o sustavu srediġnjih naselja i 

razvojnih ģariġta Ģupanije. Ova zona za podruļje Grada detaljnije je razraĽena UPU-om grada ņurĽevca. 

 

(2) Navedene zone se preteģno formiraju: 

- unaġanjem novih funkcija u dijelove izgraĽenih stambenih podruļja u srediġtima naselja ili 

- odreĽivanjem lokacija izgradnje graĽevina druġtvene infrastrukture na podruļjima za razvoj 

naselja. 

 

(3) Na pojedinoj graĽevnoj ļestici, unutar zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja mogu se graditi: 

kao graĽevina osnovne namjene: 

- jedna graĽevina ili kompleks graĽevina mjeġovith i druġtvenih djelatnosti - uprave i lokalne samouprave, 

obrazovanja, zdravstva, kulture ili vjerskih institucija i sliļne namjene, 

- jedna gospodarska graĽevina tihih i ļistih djelatnosti - trgovine, turizma ili usluģnih djelatnosti, te 

- ukoliko se radi o postojeĺoj graĽevnoj ļestici u zoni mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja koja se koristi ili se koristila 

za stambenu namjenu, na ļestici je moguĺe izvrġiti adaptaciju, rekonstrukciju, dogradnju, nadogradnju ili 

zamjensku gradnju stambene graĽevine, kao prateĺe graĽevine: 

- uz graĽevinu mjeġovitih ili druġtvenih djelatnosti, jedna graĽevina tihih i ļistih djelatnosti, 

- uz postojeĺu stambenu graĽevinu, koja je naslijeĽena gradnja unutar zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja, moģe 

se izgraditi prateĺa graĽevina tihih i ļistih djelatnosti, 
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- kao prateĺi sadrģaj graĽevine tihih i ļistih djelatnosti, u dijelu graĽevine mogu se urediti stambeni sadrģaji - 

individualnog ili viġestambenog tipa. 

(4) Kao pomoĺne graĽevine unutar zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja: 

- uz graĽevine koje se javno koriste i to graĽevine mjeġovitih ili druġtvenih djelatnosti, kao i trgovaļke ili druge vrste 

poslovnih graĽevina, ne mogu se graditi pomoĺne graĽevine, osim garaģa i/ili nadstreġnica za parkiranje u 

graĽevnom kompleksu s graĽevinom osnovne ili prateĺe namjene, 

- uz stambenu graĽevinu, koja je naslijeĽena gradnja unutar zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja, ili se planira kao 

zamjenska graĽevina stambene graĽevine koja se ruġi, mogu se graditi pomoĺne graĽevine bez izvora zagaĽenja. 

- Ukoliko se radi o postojeĺoj gradnji u zoni mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja treba akceptirati postojeĺe stanje. 

(5) Unutar zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja mogu se dodatno: 

- ureĽivati javne zelene povrġine, te 

- locirati graĽevine infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje naselja. 

 

(6) Mjeġoviti i druġtveni sadrģaji formiraju prostore javnih aktivnosti, te za njih, u pogledu zaġtite ġtetnih utjecaja na 

okoliġ, vrijede ista naļela, kao i za stambene zone. 

(7) U zoni mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja mogu se graditi: 

graĽevine stambene, poslovne i gospodarske namjene, (kao ġto su stanovi za zaposlene do 100,0 m2 GBP-a, uredski 

prostori, manje trgovine, i sliļno). 

 

ļlanak 19a. 

(1) Zona mjeġovite preteģito poslovne namjene (m2) - Povrġine mjeġovite namjene - preteģito poslovne namjene su 

povrġine na kojima su postojeĺe i planirane graĽevine poslovne i stambene namjene, s tim da prevladava poslovna 

namjena (uredi, trgovine, ugostiteljstvo i sadrģaji koji ne ometaju stanovanje kao osnovnu namjenu). 

(2) Na povrġinama mjeġovite namjene-preteģito poslovna mogu se graditi graĽevine: 

- poslovne namjene, 

- javne i druġtvene namjene, 

- stambeno-poslovne namjene, 

- stambene namjene (individualno i viġestambeno stanovanje). 

(3) Na povrġinama mjeġovite-preteģito poslovne namjene, mogu se planirati sljedeĺi sadrģaji: 

- stanovanje - individualno i viġestambeno stanovanje, 

- prateĺe sadrģaje, 

- financije, tehniļke i poslovne usluge i informacijske djelatnosti (banke, zastupstva i sl.), 

- politiļke, vjerske, druġtvene i kulturne namjene (muzeji, tehnoloġki park i sliļno), 

- predġkolsko i ġkolsko obrazovanje, 

- zdravstvenu zaġtitu i socijalnu skrb (dom za starije i nemoĺne i sl.), 

- sportsko-rekreacijski sadrģaji, 

- obrtniļke usluge (frizerske, krojaļke, postolarske, fotografske, auto-elektriļarske radionice, autopraonice i sl.), 

- trgovaļki i skladiġni prostori za trgovine i skladiġtenje proizvoda, 

- turistiļkih i ugostiteljskih djelatnosti (hoteli, pansioni, kavane, restorani, vinarije, natkrivene terase, zastakljene 

terase i sl.) bez sadrģaja koji utjeļu na poveĺanje razine buke ili zagaĽenja okoline, 

- kiosci do 15,0 m2, za obavljanje jednostavnih trgovaļkih i ugostiteljskih djelatnosti, prema posebnom propisu, 

- javna parkiraliġta, 

- autobusni kolodvor, 

- parkove, 

- djeļja igraliġta. 

(4) Naļin i uvjeti gradnje u podruļju Grada na povrġinama mjeġovite-preteģito poslovne namjene odreĽeni su UPU-

om grada ņurĽevca ako ovim PPUG-om nije drukļije odreĽeno. 
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(5) Unutar graĽevinskog podruļja naselja - povrġina mjeġovite - preteģito poslovne namjene (M2) dozvoljava se 

prenamjena graĽevine, odnosno dijela graĽevine sukladno Odredbama ovog Plana.  

 

ļlanak 19.b 

(1)  Na povrġinama javne i druġtvene (D) namjene mogu se graditi sljedeĺe namjene upravna, socijalna, 

zdravstvena, predġkolska, ġkolska, kulturna, vjerska graĽevina. 

 

- upravna D1 

- socijalna D2 

- zdravstvena D3 

- predġkolska D4 

- ġkolska D5 

- kulturna D7 

- vjerska D8 

 

(2)  Na pojedinoj graĽevnoj ļestici unutar zone javne i druġtvene namjene mogu se graditi: 

- kao graľevina osnovne namjene - jedna ili kompleks graĽevina javne i druġtvene namjene, 

- viġe pomoĻnih graľevina koje sluģe redovnoj upotrebi javne i druġtvene namjene. 

(3) Unutar bilo koje povrġine druġtvene namjene dozvoljava se prenamjena iz jedne u drugu druġtvenu namjenu. 

 

ļlanak 20. 

(1)  Gospodarskim zonama (proizvodne, poslovne) odreĽuju se prostori namijenjeni za obavljanje gospodarskih 

djelatnosti - proizvodnih, usluģnih, trgovaļkih i komunalno-servisnih. 

(2) Gospodarske zone ureĽuju se grupiranjem djelatnosti, obzirom na potrebe za infrastrukturom, veliļinom graĽevne 

ļestice i utjecajem na okoliġ. 

(3) (2) Na pojedinoj graĽevnoj ļestici, unutar gospodarske zone mogu se graditi: 

- kao graľevina osnovne namjene, jedna ili kompleks gospodarskih graĽevina, osim graĽevina poljoprivrednog 

gospodarstva s negativnim utjecajem na naselje  

- kao prateĻe graľevine, servisne i infrastrukturne graĽevine u funkciji gospodarske djelatnosti 

- viġe pomoĻnih graľevina koje sluģe redovnoj upotrebi gospodarskih graĽevina te 

- Unutar gospodarskih zona mogu se dodatno ureĽivati povrġine urbanog i zaġtitnog zelenila manjih povrġina, te 

locirati graĽevine infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje naselja, kao i postavljati objekti i postrojenja 

(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe. 

 

ļlanak 20.a 

(1)  Gospodarska namjena - proizvodna (I) obuhvaĺa postojeĺe i planirane povrġine na kojima se mogu graditi zgrade 

i graĽevine proizvodne namjene te se zabranjuje izgradnja graĽevina stambene namjene. 

(2)  Unutar ovog podruļja mogu se smjeġtati graĽevine koje sluģe za obavljanje gospodarskih djelatnosti proizvodnih, 

usluģnih, trgovaļkih, kao ġto su  

1. Gospodarske graĽevine za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti 

- industrijska ili obrtniļka proizvodnja ili prerada, osim primarne poljoprivredne proizvodnje (proizvodnja 

hrane, piĺa, tekstila, koģe, kemijskih proizvoda, metala, drveta, elektriļnih i elektroniļkih proizvoda), 

- tehniļki servisi (automehaniļarske radionice, autolimarske radionice, vulkanizerske radionice, klesarske i 
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limarske radionice, kovaļnice, staklarske radionice, stolarske radionice i sliļno), 

- benzinske postaje, 

- graĽevinarstvo (armiraļke, tesarske i sliļne radionice), 

- trgovaļki i skladiġni prostori za trgovinu i skladiġtenje proizvoda koji mogu potencijalno utjecati na 

poveĺanje buke i zagaĽenja zraka ili uzrokovati pojave koje mogu ugroziti ljude i okolni prostor, kao ġto 

su poģari ili eksplozije (trgovine i skladiġta hrane, hladnjaļe, silosi, trgovine plinom i sliļno), 

- prostore za organizirani otkup poljoprivrednih proizvoda (veletrģnica i sliļno), 

- stoļna vaga, 

- trģni prostor stoke s pripadajuĺim graĽevinama, 

- prijevoz i/ili komunalne djelatnosti (kamionska parkiraliġta, graĽevine za gospodarenje neopasnim 

otpadom, sajmiġta i sliļno), 

- bioplinska postrojenja (toplana, elektrana), 

- djelatnosti koje se mogu obavljati unutar naselja, ali mogu potencijalno utjecati na poveĺanje buke i 

zagaĽenja zraka ili uzrokovati pojave koje mogu ugroziti ljude i okolni prostor, kao ġto su poģari ili 

eksplozije, a za sprjeļavanje kojih je potrebno provoditi dodatne mjere zaġtite 

- gradnja objekata i postrojenja (graĽevina) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske 

svrhe. 

2. Gospodarske graĽevine za tihe i ļiste djelatnosti 

- financije, tehniļke i poslovne usluge i informacijske djelatnosti (uredi), 

- obrtniļke usluge (auto-elektriļarske radionice, autopraonice i sliļno), 

- kiosci do 15,0 m2, za obavljanje jednostavnih trgovaļkih i ugostiteljskih djelatnosti, prema posebnom 

propisu. 

(3)  Na povrġinama gospodarske namjene - proizvodne (I) mogu se graditi sve vrste industrijskih, obrtniļkih i drugih 

gospodarsko-proizvodnih zgrada, veĺih skladiġta, usluģnih objekata, te prateĺih trgovaļkih, poslovnih, upravnih i 

uredskih zgrada, pod uvjetom da ne zagaĽuju okoliġ. 

(4)  (3) Unutar graĽevinskog podruļja naselja - povrġina gospodarske namjene dozvoljava se prenamjena graĽevine, 

odnosno dijela graĽevine sukladno Odredbama ovog Plana.  

(5) Na povrġinama gospodarske namjene - proizvodna (I) ne mogu se graditi graĽevine stambene namjene. 

 

ļlanak 20.b 

(1) Gospodarska namjena - poslovna, preteģito usluģna (K1) obuhvaĺa postojeĺe i planirane povrġine na kojima se 

mogu graditi zgrade poslovne namjene-financije, tehniļke i poslovne usluge (sa manjim pripadajuĺim skladiġtima, 

usluģni obrti i sliļno) i informacijske djelatnosti (uredi), te djelatnosti od vaģnosti za obavljanje svakodnevnih 

funkcija i odrģavanja naselja i cjelokupnog Grada. 

(2) Na povrġinama gospodarske namjene - poslovne, preteģito trgovaļke (K2) mogu se graditi graĽevine: 

- veĺi trgovaļki centri (preko 1 500,0 m2 GBP), 

- prodajni saloni sa parkiraliġtima (otvorenim i zatvorenim) te prateĺim servisnim objektima, 

- benzinske postaje, 

- proizvodni pogoni (do 1.500,0 m2 GBP), 

- obrtniļke usluge (auto-elektriļarske radionice, automehaniļarska, autolimarska, otkup karamboliranih vozila i 

prodaja rabljenih autodijelova,   staklarska, stolarska, autopraonice i sliļno), 

- trgovaļkih i skladiġnih prostora za trgovinu i skladiġtenje proizvoda koji ne utjeļu poveĺanje zagaĽenja zraka ili 

uzrokuju pojave koje mogu ugroziti ljude i okolni prostor, kao ġto su poģari ili eksplozije, 

- turistiļkih i ugostiteljskih djelatnosti bez sadrģaja koji utjeļu na poveĺanje razine buke ili oneļiġĺenja okoline 

(hoteli, pansioni, kavane, restorani, natkrivene terase i sliļno), 

- kiosci do 15,0 m2, za obavljanje jednostavnih trgovaļkih i ugostiteljskih djelatnosti, prema posebnom propisu. 

(3) (1) Na povrġinama gospodarske namjene - poslovne, preteģito komunalno servisne (K3) mogu se graditi nove i 
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obnavljati postojeĺe graĽevine za potrebe servisa i komunalnih djelatnosti, koje ne zagaĽuju okoliġ svojim 

prisutnoġĺu u prostoru, graĽevine za gospodarenje otpadom (skupljanje, prijevoz, privremeno skladiġtenje 

opasnog i neopasnog otpada) te poslovne zgrade vezane za poljodjelsku i ġumarsku djelatnost te trgovina. 

(4) (2) Na povrġinama gospodarske namjene - poslovne (K) ne mogu se graditi graĽevine stambene namjene, osim 

prostora koji upotpunjuju osnovnu namjenu (mogu se graditi stanovi za zaposlene do 100,0 m2 GBP-a, i sliļno). 

(5) (3) Unutar graĽevinskog podruļja naselja - povrġina poslovne namjene  dozvoljava se prenamjena graĽevine, 

odnosno dijela graĽevine sukladno Odredbama ovog Plana.  

 

ļlanak 20.c 

(1)  U gospodarskim zonama - ugostiteljsko-turistiļka namjena, uz osnovnu namjenu dozvoljena je izgradnja sportsko-

rekreativnih i poslovnih sadrģaja koji su u funkciji razliļitih turistiļkih usluga. 

(2)  Unutar ovog podruļja mogu se smjeġtati sljedeĺe ugostiteljske skupine i njihove vrste: 

- Hoteli ( hotel, aparthotel, turistiļko naselje, turistiļki apartmani, pansion i sliļno), 

- Kampovi (kamp, kamp naselje, kampiraliġte, kamp odmoriġte, glamping i sliļno), 

- Ostali ugostiteljski objekti za smjeġtaj (soba za iznajmljivanje, apartman, studio apartman, kuĺa za odmor, 

prenoĺiġte, odmaraliġte za djecu, hostel, planinarski dom, lovaļki dom, uļeniļki dom, objekt za robinzonski 

smjeġtaj, i sliļno). 

(3)  Na pojedinoj graĽevnoj ļestici, unutar zone ugostiteljsko-turistiļke namjene mogu se graditi: 

- kao graľevina osnovne namjene - jedna ili kompleks graĽevina ugostiteljsko-turistiļke namjene, 

- kao prateĻa graĽevina - uz graĽevinu ugostiteljsko-turistiļke namjene jedna graĽevina sporta i rekreacije, viġe 

pomoĻnih graľevina koje sluģe redovnoj upotrebi ugostiteljsko-turistiļke namjene i sportu i rekreaciji. 

 

ļlanak 21. 

(1)  Zone sporta i rekreacije (R) odreĽuju se kao kompleksni prostori namijenjeni izgradnji sportskih graĽevina i 

ureĽenju otvorenih povrġina sporta i rekreativnih aktivnosti standardnih pojedinaļnih ili grupnih sportova bez 

negativnih utjecaja na stanovanje u pogledu poveĺanja buke ili zagaĽenja zraka. 

(2)  Na pojedinoj graĽevnoj ļestici, unutar zone sporta i rekreacije mogu se graditi: 

1. kao graĽevina osnovne namjene: 

- jedna ili kompleks graĽevina druġtvenih djelatnosti sporta i/ili rekreacije ili 

- jedna graĽevina gospodarske - turistiļke djelatnosti, 

2. kao prateĺa graĽevina: 

- uz graĽevinu druġtvenih djelatnosti sporta i/ili rekreacije, jedna graĽevina gospodarske 

- ugostiteljske namjene, 

- uz graĽevinu druġtvenih djelatnosti sporta i/ili rekreacije ili uz graĽevinu gospodarske - turistiļke djelatnosti jedna 

graĽevina za odrģavanje manifestacija iz djelatnosti kulture. 

(3)  Na pojedinaļnoj ļestici lociranoj unutar funkcionalne zone moģe se urediti zooloġki vrt, temeljem posebnih propisa 

koji reguliraju status, funkciju i tip zooloġkog vrta, te temeljem uvjeta izdanih od nadleģne veterinarske sluģbe, 

kojima obavezno trebaju biti definirane mjere zaġtite okolnog stambenog podruļja od negativnih utjecaja zooloġkog 

vrta u smislu zaġtite od buke, neugodnih mirisa, riziļnih situacija i drugo, a u skladu s odredbama iz poglavlja 8. 

ovih odredbi. 

(4)  Unutar zona sporta i rekreacije mogu se, na pojedinaļnim ļesticama ili kao prateĺe graĽevine, locirati graĽevine 

infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje zone. 

(5)  Unutar zone sporta i rekreacije, ne mogu se graditi pomoĺne graĽevine, osim garaģa u graĽevnom kompleksu s 

graĽevinom osnovne ili prateĺe namjene. 

(6)  Sportsko-rekreacijska namjena obuhvaĺa postojeĺe i planirane povrġine za: 

- ureĽenje samo sportskih terena - sport bez gradnje (R1), 

- ureĽenje sportskih terena s prateĺim sportskim graĽevinama - sport s gradnjom (R2). 
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ļlanak 22. 

(1)  Javne zelene povrġine odreĽuju se kao javne povrġine za ureĽenje parkova, spomen obiljeģja, djeļjih igraliġta, 

ġetaliġta i sliļnih prostora, koji u pravilu nisu namijenjeni izgradnji graĽevina, veĺ se ureĽuju izvedbom parternog 

oploļenja, ureĽenjem nasada i postavom urbane opreme. 

(2)  Unutar zona urbanog zelenila dozvoljava se dodatno: 

- postava, odnosno gradnja, javne i sakralne plastike tlocrtne povrġine do 10% povrġine ļestice urbanog zelenila, 

- postava paviljona u svrhu obavljanja ugostiteljskih usluga do 10% tlocrtne povrġine ļestice, a maksimalno do 50,0 

m2 sveukupne povrġine paviljona, osim u parkovima uz sakralne graĽevine, 

- postava privremenih graĽevina namijenjenih javnim manifestacijama, maksimalne veliļine do 200 m2, te 

- postava igrala za djecu, ovisno o tipu urbanog zelenila. 

 

ļlanak 22.a 

(1) Zaġtitne zelene zone (Z) su planski i/ili prirodno oblikovani prostori zelenila namijenjeni za odvajanje prostora 

razliļitih namjena. Ovim PPUG-om predviĽene su slijedeĺe zaġtitne zelene povrġine: zaġtitno zelenilo oko groblja 

i zaġtitno zelenilo prema deponiji. 

(2) (1) Zaġtitne zelene povrġine vrtova, voĺnjaka i ostalo pejzaģno zelenilo sudjeluje u stvaranju slike naselja. U ovim 

prostorima nije dozvoljena izgradnja graĽevina. Iznimka su smjeġtaj infrastrukturnih koridora, izgradnja parkiraliġta, 

postavljanje reklamnih panoa, te je dopuġteno ureĽenje iskljuļivo staza i ġetnica, manjih odmoriġta te djeļjih 

igraliġta. 

 

ļlanak 22.b 

(1)  U zonama infrastrukturnih sustava mogu se graditi infrastrukturne graĽevine te ureĽivati zelene povrġine.  

(2)  Povrġine prometnih i infrastrukturnih sustava obuhvaĺaju povrġine za gradnju i voĽenje cjelokupne lokalne i 

regionalne/drģavne komunalne infrastrukture unutar (ili preko) posebno planiranih pojaseva ili 

katastarskih/graĽevnih ļestica. To se prvenstveno odnosi na: prometne povrġine, elektroopskrbu i prateĺe ureĽaje, 

plinoopskrbu s prateĺim ureĽajima i postrojenjima, vodoopskrbu, odvodnju, elektroniļke komunikacije. 

(3)  Na zasebnim prometnim povrġinama predviĽena je izgradnja cjelokupne uliļne i cestovne mreģe sa odgovarajuĺim 

prateĺim prometno-usluģnim graĽevinama: 

- benzinska stanica, autobusni kolodvor, javna parkiraliġta (otvorena ili unutar prometnih graĽevina) pjeġaļke 

povrġine. 

(4)  Pod ostalim povrġinama infrastrukturnih sustava podrazumijevaju se prostorni pojasevi i pojedine graĽevne ļestice 

unutar kojih se postavljaju (grade ili ukopavaju) infrastrukturne graĽevine za ostale komunalne sadrģaje (cjevovodi, 

dalekovodi, trafostanice, plinske podstanice, vodocrpne stanice, proļistaļi otpadnih voda, stupovi/odaġiljaļi za 

nepokretne i pokretne elektroniļke komunikacije). 

 

ļlanak 22.c 

(1)  Vode i vodna dobra (V) su povrġine pod vodom i obuhvaĺaju kanale koji cijele godine imaju vode. 

(2)  Povrġine povremeno pod vodom obuhvaĺaju kanale, ureĽene i neureĽene inundacije i druge povrġine koje ļine 

vodno dobro. 

 

ļlanak 23. 

(1)  Groblja se odreĽuju kao dijelovi graĽevinskog podruļja i prostori specifiļne namjene. 

(2) (1) GraĽevine koje se mogu graditi unutar povrġina groblja trebaju biti u iskljuļivoj funkciji namjene groblja. 

(3) (2) Groblje ļine povrġine za ukop, graĽevine i povrġine za ispraĺaj pokojnika, prostori za pogon, unutraġnje 

prometnice i zelenilo, prateĺe funkcije za zaposlene, servis i odrģavanje te vanjske prometne povrġine i usluge. 

Groblje moģe imati kapelu, zvonik i poseban memorijalni dio za posebne vrste ukopa. 
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(4) (3) Najveĺa etaģna visina graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina graĽevine je Vmax=6,0 m, a iznimno i 

viġe kao na primjer kapela, poklonci, raspela i sliļno. 

(5) (4) Svako groblje mora imati zelene odnosno parkovne povrġine koje iznose bar najmanje 10% povrġine groblja. 

Groblje moģe biti ograĽeno, ograda moģe biti ģiļana sa zelenilom, odnosno sa zidanim podnoģjem i stupovima, 

oblikovana prema tradicijskim elementima lokalne arhitekture. 

(6) (5) Na groblju mora postojati osigurani prostor za odlaganje otpada, zatvoreno i/ili ograĽeno i to posebno za 

organski otpad (cvijeĺe, zelenilo i sliļno) a posebno za ostali kruti otpad (plastika, keramika i sliļno). 

(7) (6) Sve javne povrġine moraju biti izvedene bez prostornih barijera za kretanje osoba smanjene pokretljivosti. 

(8) (7) U neposrednoj blizini groblja potrebno je planirati povrġinu za parkiranje. 

(9) (8) Do izgradnje ļvrstih graĽevina, iz prethodnog stavka, na prostoru groblja moguĺa je postava do 3 kioska, ukupne 

povrġine do 40,0 m2 za potrebe funkcioniranja groblja (cvjeĺara, prodaja pogrebne opreme, uprava groblja i sliļno), 

za koje je moguĺe formirati vlastite ļestice unutar zone namijenjene groblju ili ih se moģe locirati na jedinstvenoj 

ļestici groblja. 

(10) (9) Nova groblja moraju biti udaljena najmanje 50,0 m od graĽevne ļestice na kojoj je izgraĽena ili se moģe graditi 

graĽevina za stambeno i/ili preteģito poslovnu namjenu. 

(11) (10) Kod proġirenja postojeĺih groblja udaljenost od graĽevne ļestice na kojoj je izgraĽena ili se moģe graditi 

graĽevina za stambeno i/ili preteģito poslovnu namjenu moģe iznositi 10,0 m pod uvjetom da se na groblju osigura 

pojas zelenila minimalne ġirine 5,0 m mjereno po cijeloj duģini kontaktnog prostora. 

(12) (11) Groblje u Gradu moguĺe je proġiriti na naļin kako je prikazano u Urbanistiļkom planu ureĽenja Grada 

ņurĽevca na kartografskom prikazu broj 1. 

 

2.2.2 Uvjeti za ureľenje i koriĢtenje zemljiĢta, utvrľivanje namjene i gradnju graľevina unutar graľevinskih 

podruĽja naselja 

2.2.2.1 Uvjeti za ureľenje i koriĢtenje zemljiĢta 

ļlanak 24. 

(1)  Parcelacija zemljiġta u svrhu osnivanja graĽevnih ļestica u naselju moģe se obavljati samo unutar graĽevinskog 

podruļja naselja. 

(2)  Nova graĽevna ļestica ne moģe se formirati unutar inundacijskog pojasa vodotoka. 

(3)  Dozvoljava se moguĺnost spajanja dvije i/ili viġe graĽevnih ļestica u jednu s ciljem ġto lakġeg i kvalitetnijeg 

smjeġtaja namjene u odreĽeni prostor. 

(4)  Ukoliko se nova graĽevna ļestica formira cijepanjem od postojeĺe graĽevne ļestice mora zadovoljiti minimalne 

uvjete koji su zadani za graĽevnu ļesticu, a druga ļestica nastala cijepanjem moģe se pripojiti susjednoj ļestici ili 

mora zadovoljiti minimalne uvjete  novoformirane graĽevne ļestice trebaju zadovoljiti minimalne uvjete koji su 

zadani za graĽevnu ļesticu ovim PPUG-om i planovima niģeg reda. 

 

ļlanak 25. 

(1)  UreĽenje graĽevne ļestice podrazumijeva formiranje graĽevne ļestice parcelacijom, na temelju mjerodavnog 

prostornog plana i njeno opremanje komunalnom infrastrukturom. 

(2) Elementi za definiranje uvjeta ureĽenja graĽevne ļestice su slijedeĺi: 

- minimalna ġirina, dubina i povrġina graĽevne ļestice, 

- naļin ureĽenja graĽevne ļestice u odnosu na javne povrġine i komunalnu infrastrukturu (odreĽivanje linije 

regulacije, graĽevne linije i naļina prikljuļenja na komunalnu i prometnu infrastrukturu), 

- podruļje gradnje graĽevne ļestice, odnosno smjeġtaj graĽevina na njoj i 

- maksimalna izgraĽenost i iskoristivost graĽevne ļestice. 

(3) (2) UreĽena graĽevna ļestica je ona koja ima osnovnu infrastrukturu a to je: 

- prometna povrġina preko koje se osigurava pristup do graĽevne ļestice odnosno zgrade - postoji ili je planirana 

gradnja prometne povrġine, 
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- osiguran odgovarajuĺi broj parkirnih mjesta, 

- prikljuļenje zgrade na javni sustav odvodnje otpadnih voda ili prikljuļenje na vlastiti sustav odvodnje, 

- prikljuļenje zgrade na niskonaponsku elektriļnu mreģu ili postoji autonoman sustav opskrbe elektriļnom 

energijom. 

 

2.2.2.2 Uvjeti odreľivanja namjene graľevina 

ļlanak 26. 

(1)  Na graĽevnoj ļestici se mogu graditi Osnovna graĽevina (ili graĽevina osnovne namjene) je graĽevina ļija je 

namjena identiļna namjeni graĽevne ļestice, a odreĽuje se:, i prateĺe i pomoĺne graĽevine. 

- prema namjeni funkcionalne zone unutar koje se graĽevna ļestica nalazi 

- ili je sadrģaja kompatibilnih s preteģitom funkcijom zone, odreĽenih u toļki 2.2.1. ovih odredbi. 

Prateĺom graĽevinom smatra se graĽevina koja se na graĽevnoj ļestici gradi uz graĽevinu osnovne 

namjene, ļija namjena je odreĽena vrstom dozvoljenih prateĺih djelatnosti, ovisno o preteģitosti 

funkcionalne zone naselja unutar koje se graĽevna ļestica nalazi i ļija povrġina ne prelazi povrġinu 

osnovne graĽevine. 

Pomoĺnom graĽevinom smatra se graĽevina koja je kao samostojeĺa ili u kompleksu smjeġtena na istoj graĽevnoj 

ļestici kao i graĽevina osnovne namjene i s njom ili s prateĺom graĽevinom ļini funkcionalni sklop te sluģi redovnoj 

upotrebi osnovne graĽevine. 

(2)  Pomoĺne graĽevine su: 

- garaģe, nadstreġnice, vrtna sjenica, drvarnice, spremiġta, nadstreġnice za parkiranje 

- cisterne za vodu i septiļke jame, 

- spremnik za smjeġtaj tipskih kontejnera za komunalni otpad. 

(3)  Jednostavne graĽevine su: 

- reklamni pano oglasne povrġine do 12,0 m2 - moguĺe je postavljanje na naļin da ne ugroģava prometnu 

komunikaciju i da ujedno ne ometa odvijanje namjene na graĽevnoj ļestici gdje je postavljen i na susjednim 

graĽevnim ļesticama, 

- nadstreġnica za sklanjanje ljudi u javnom prometu u skladu s tipskim projektom, 

- kiosk i druge graĽevine gotove konstrukcije tlocrtne povrġine do 15,0 m2 - moguĺe je njihovo postavljanje kao 

dodatak osnovnoj namjeni-trgovaļkoj ili ugostiteljskoj, 

- tende, podesti otvorenih terasa, 

- komunalna oprema (klupa, koġ za smeĺe). 

(4)  Podjela pomoĺnih i jednostavnih graĽevina u skladu je sa vaģeĺim Pravilnikom o jednostavnim i drugim 

graĽevinama i radovima (ĂNarodne novineñ broj 34/2018) te mora biti usklaĽena sa svakim novim izmjenama i 

dopunama Pravilnika. 

 

ļlanak 26.a 

(1)  Uvjeti gradnje terasa, zastakljenih terasa, nadstreġnica, kioska terase, zastakljene terase, nadstreġnice mogu se 

postavljati na povrġinama stambene, mjeġovite namjene i ostalih namjena na temelju rjeġenja nadleģnog 

upravnog odjela Grada ņurĽevca Terase i nadstreġnice mogu se postavljati na temelju i prema uvjetima Odluke 

o prostornom razmjeġtaju i osnovnim kriterijima za postavu kioska i pokretnih naprava na podruļju Grada 

ņurĽevca. 

(2)  Uvjeti gradnje terasa, zastakljenih terasa i nadstreġnice koje su sastavni dio ugostiteljske namjene su: 

- ukoliko je pod viġi za 30,0 cm od razine ploļnika tada moraju biti ograĽene ako nemaju zidove, 

- ne smije tlocrtnom projekcijom izlaziti izvan vlastite ļestice, 

- moģe se predvidjeti natkrivanje pomiļnom tendom na konstrukciji ovjeġenom na proļelje osnovne graĽevine, 

nadstreġnicom na konstrukciji postavljenoj na vlastitoj ļestici ili na javnoj povrġini ako je dobiveno odobrenje od 

nadleģnog upravnog odjela Grada ņurĽevca, 
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- moguĺe je postaviti zidove, preporuka staklene, natkriti krovnom konstrukcijom i pokrovom koji odgovara ovom 

klimatskom podneblju (crijep, polikarbonatne ploļe, gerard crijep i sliļno) ako je dobiveno odobrenje od nadleģnog 

upravnog odjela Grada ņurĽevca na temelju idejnog rjeġenja, 

- poloģaj terase i nadstreġnice mora biti takav da ne ometa kretanje pjeġaka i odvijanje prometa. 

- Na ļesticama javnih povrġina, moģe se temeljem rjeġenja nadleģnog upravnog odjela Grada ņurĽevca, odobriti 

koriġtenje javne povrġine u svrhu postave privremene, montaģne graĽevine - kioska uz slijedeĺe uvjete: 

- minimalna udaljenost privremene, montaģne graĽevine-kioska, od kolnika je 5,0 m, 

- kiosk treba biti industrijski, serijski proizvod, ili posebno projektiran manji montaģni ili pokretni objekt koji sluģi za 

prodaju novina, voĺa i povrĺa i drugih proizvoda, 

- mogu se postavljati kao samostalne graĽevine ili se nekoliko kioska moģe povezati u jednu funkcionalnu cjelinu, 

na privremene graĽevine - kiosk dozvoljava se montaģa tendi ili nadstreġnica, 

- ukoliko se privremena montaģna graĽevina postavlja radi obavljanja ugostiteljskih usluga, obavezno je osigurati 

koriġtenje sanitarnog ļvora za korisnike usluga i zaposlene na udaljenosti maksimalno od 50,0 m od kioska, 

odnosno ostakljene terase. 

 

ļlanak 26.b 

(1)  Postavljanje reklama na podruļju Grada se dozvoljava u svim funkcionalnim zonama uz preporuku da se na 

podruļju stambene (S) i druġtvene (D) namjene svede na najmanju moguĺu mjeru. 

(2) U smislu ovog PPUG-a reklamama se smatraju: 

- reklamne zastave, reklamna platna (na graĽevinskim skelama i graĽevinama u rekonstrukciji, sanaciji ili gradnji), 

transparenti, reklamni ormariĺi, oslikane reklamne poruke (na zidovima graĽevina, ogradama, tendama i sliļno), 

osvjetljene reklamne vitrine, reklamne ploļe na graĽevinama, reklamni panoi na stupovima javne rasvjete, ostalo. 

(3)  Postavljaju se na naļin da ne ugroģavaju sigurnost prometa, ne zaklanjaju postojeĺu prometnu i putokaznu 

signalizaciju i ne naruġavaju izgled i namjenu lokacije. 

(4)  Postavljanje reklamnih panoa na podruļju Grada dozvoljava se na podruļju mjeġovite namjene - preteģito 

poslovna (M2), gospodarske namjene - proizvodna (I), gospodarske namjene - poslovna (K), uz prometnicu, na 

javne povrġine i ostale povrġine u vlasniġtvu gdje to omoguĺava mikrolokacija u skladu s prometnim uvjetima o 

sigurnosti prometa. 

(5) Iznimno se dozvoljava postavljenje reklamnih panoa u sklopu sportsko-rekreacijske namjene (R), ugostiteljsko-

turistiļke namjene (T), ako je tema oglaġavanja vezana za tu namjenu. 

(6)  U smislu ovog PPUG-a reklamnim panoima smatraju se: 

- reklamni stupovi (totemi i sliļno), 

- veliki reklamni panoi, reklamni ureĽaji i konstrukcije (jumbo-panoi, billboardi, bigboardi, megaboardi i sliļno). 

(7)  Reklamni panoi moraju biti kvalitetnog oblikovanja, materijala i izrade te estetski prihvatljiv element u prostoru. 

Materijalom, veliļinom i bojom moraju se uklopiti u postojeĺe okruģenje, a mogu biti i osvijetljeni. Konstruktivni 

elementi, nosivi stupovi i rasvjetna tijela, ne mogu se isticati oblikovanjem, bojom i materijalom. 

(8)  Reklamni panoi koji se postavljaju kao samostojeĺi mogu biti veliļine od 12,0 - do 60,0 m2 iznimno 100,00 m2, 

visine 16,0 m iznimno i viġe odnosno prema tehniļkoj dokumentaciji. 

(9)  Mjesta i naļin postavljanja reklamnih stupova i samostojeĺih velikih reklamnih panoa: 

- ne postavljati ih na nogostup, pjeġaļke otoke, 

- postavljaju se okomito na os prometnice a moģe i prema situaciji na terenu, 

- udaljenost od ruba nogostupa minimalno 0,5 m a ostale uvjete postavljanja prema prometnici 

- zatraģiti od tijela koje upravlja prometnicom uz koju je postavljen reklamni stup, 

- temelj putokaznog reklamnog panoa postavljenog na zelenoj povrġini mora imati nadsloj zemlje minimalno 20 cm. 

- Sve detalje vezano za postavljanje reklama na podruļju Grada ņurĽevca potrebno je odrediti Odlukom Grada 

ņurĽevca a vezano za komunalnu opremljenost. 
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ļlanak 27. 

(1)  Stambenom graĽevinom smatra se graĽevina namijenjena stalnom ili povremenom stanovanju, a moģe biti 

individualna ili viġestambena. 

(2)  Individualna stambena graĽevina je graĽevina s najviġe 3 stambene jedinice. 

(3)  Viġestambena graĽevina je stambena graĽevina s viġe od 3 stambene jedinice. 

 

ļlanak 28. 

(1)  Gospodarskom graľevinom smatra se graĽevina koja sluģi za obavljanje gospodarskih djelatnosti - proizvodnih, 

usluģnih, trgovaļkih i komunalno-servisnih, a moģe biti: 

- graĽevina za tihe i ļiste djelatnosti, 

- graĽevina za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti, 

- graĽevina poljoprivrednih djelatnosti bez negativnog utjecaja na stanovanje i 

- graĽevina poljoprivrednih djelatnosti s negativnim utjecajem na stanovanje. 

(2)  Gospodarskom graĽevinom za tihe i ļiste djelatnosti smatra se graĽevina za obavljanje djelatnosti: 

- financija, tehniļkih i poslovnih usluga i informacijskih djelatnosti (uredi), 

- obrtniļkih usluga (frizerske, krojaļke, postolarske, fotografske, autoelektriļarske radionice, autopraonice, 

staklarska i sliļno), 

- trgovaļkih i skladiġnih prostora za trgovinu i skladiġtenje proizvoda koji ne utjeļu poveĺanje zagaĽenja zraka ili 

uzrokuju pojave koje mogu ugroziti ljude i okolni prostor, kao ġto su poģari ili eksplozije, 

- turistiļkih i ugostiteljskih djelatnosti bez sadrģaja koji utjeļu na poveĺanje razine buke ili zagaĽenja okoline (hoteli, 

pansioni, kavane i sliļno) i 

- kiosci do 15,0 m2, za obavljanje jednostavnih trgovaļkih i ugostiteljskih djelatnosti, prema posebnom propisu. 

(3) Tihe i ļiste djelatnosti mogu se obavljati i u sklopu stambene namjene ukoliko za to postoje tehniļki uvjeti. 

(4) Gospodarskom graĽevinom za buļne i/ili potencijalno opasne djelatnosti smatra se graľevina za: 

- industrijsku ili obrtniļku proizvodnju ili preradu, osim primarne poljoprivredne proizvodnje, (proizvodnja hrane, piĺa, 

tekstila, koģe, kemijskih proizvoda, metala, drveta, elektriļnih i elektroniļkih proizvoda), 

- tehniļkih servisa (automehaniļarske, autolimarske radionice, otkup karamboliranih vozila i prodaja rabljenih 

autodijelova, klesarske i limarske radione, kovaļnice, vulkanizerske radionice, stolarske i sliļne radionice), 

- graĽevinarstva (armiraļke, tesarske i sliļne radionice), 

- rudarstva (pogoni za preradu i skladiġtenje mineralnih sirovina), 

- trgovaļki i skladiġni prostori za trgovinu i skladiġtenje proizvoda koji mogu potencijalno utjecati na poveĺanje buke 

i zagaĽenja zraka ili uzrokovati pojave koje mogu ugroziti ljude i okolni prostor, kao ġto su poģari ili eksplozije, 

(trgovine i skladiġta hrane, hladnjaļe, silosi, trgovine plinom i sl.), 

- prostore za organizirani otkup poljoprivrednih proizvoda (veletrģnica i sliļno) 

- stoļna vaga, 

- trģni prostor stoke s pripadajuĺim graĽevinama, 

- prijevoza i/ili komunalnih djelatnosti (kamionska parkiraliġta, graĽevine za skupljanje i selektiranje neopasnog 

komunalnog i proizvodnog otpada, reciklaģni centar,  sajmiġta i sl.), 

- ugostiteljske djelatnosti, uslijed ļijeg obavljanja potencijalno dolazi do poveĺanja razine buke (disco klubovi, noĺni 

barovi i sl.), odnosno 

- graĽevine djelatnosti koje se mogu obavljati unutar naselja, ali mogu potencijalno utjecati na poveĺanje buke i 

zagaĽenja zraka ili uzrokovati pojave koje mogu ugroziti ljude i okolni prostor, kao ġto su poģari ili eksplozije, a za 

spreļavanje kojih je potrebno provoditi dodatne mjere zaġtite. 

(5) Buļne i potencijalno opasne djelatnosti u pravilu se lociraju na propisanoj udaljenosti od stambenih zgrada, i to 

najmanje 12,0 m od susjednih graĽevina u kojima se boravi, izuzev stana vlasnika ļija udaljenost moģe biti i manja 

ukoliko je s tim suglasan vlasnik, a izuzetno i na manjoj udaljenosti ukoliko se to dokaģe posebnim elaboratom. 

Pod buļnim djelatnostima smatraju se sve one djelatnosti u kojima tijekom rada buka premaġuje vrijednost od 55 
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dB danju, odnosno 45 dB noĺu u zonama namijenjenima stanovanju, tj. 65 dB danju i 50 dB noĺu u zonama 

mjeġovite - preteģito poslovne namjene. 

(6)  Gospodarskom graĽevinom poljoprivrednih djelatnosti bez negativnog utjecaja na stanovanje smatra se graĽevina 

za: 

- obavljanje biljne poljoprivredne proizvodnje (rasadnici, staklenici, plastenici i sl.) kao i objekti i postrojenja 

(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe (za grijanje staklenika, plastenika, 

ribnjaka, peradarskih farmi i dr.), 

- preradu poljoprivrednih proizvoda, osim prerade mesa (sortirnice, pakirnice, suġare, vinarije i sl.), 

- mini mljekare kapaciteta do 10.000 l/dnevno, 

- skladiġtenje poljoprivrednih proizvoda (silosi, hambari), 

- spremanje poljoprivrednih strojeva i alata, 

- uzgoj ģivotinja do kapaciteta 30 uvjetnih grla i 

- silaģe stoļne hrane do 100 m2. 

(7) Gospodarskom graĽevinom poljoprivrednih djelatnosti s negativnim utjecajem na stanovanje je graĽevina za: 

- uzgoj ģivotinja iznad kapaciteta 30 uvjetnih grla, 

- klanje ģivotinja, 

- preradu mesa, ribe i drugih ģivotinjskih ostataka i 

- preradu mlijeka iznad 10.000 l/dnevno, 

- silaģu stoļne hrane povrġine iznad 100,0 m2, te 

- skloniġte ģivotinja i higijenski servis, definirani posebnim propisima. 

(8) Uvjetnim grlom smatra se ģivotinja teģine 500,0 kg i obiljeģava koeficijentom 1. 

(9) Sve vrste stoke svode se na uvjetna grla primjenom slijedeĺih koeficijenata: 

 

Vrsta stoke Koeficijent Max. broj grla (20) za grad 

ņurĽevac 

Max. broj grla (30) za 

ostala naselja 

- krava, steona junica... 1,00 20 30 

-bik 1,50 14 20 

- vol 1,20 16 25 

- junad 1-2 godine 0,70 28 43 

- junad 6-12 mjeseci... 0,50 40 60 

- telad 0,25 80 120 

- krmaļa + prasad. 0,30 66 100 

- tovne svinje do 6 mjeseci 0,25 80 120 

- mlade svinje 2-6 mjeseci 0,13 154 230 

- prasad do 2 mjeseca 0,02 1.000 1.500 

- teġki konji 1,20 16 25 

- srednje teġki konji. 1,00 20 30 

- laki konji 0,80 25 38 

- ģdrebad 0,75 27 40 

- ovce, koze i jarci. 0,10 200 300 

- janjad i jarad... 0,05 400 600 

- perad. 0,01 2.000 3.000 

- nojevi 1,20 16 25 

- sitni glodavci, krznaġi 0,02 1.000 1.500 

 

ļlanak 29. 

(1)  GraĽevinom druġtvenih djelatnosti smatra se graĽevina za obavljanje djelatnosti uprave i pravosuĽa, odgoja i 
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obrazovanja, zdravstva i socijalne skrbi, kulture i zabave, sporta i rekreacije, vjerskih funkcija, javnog djelovanja 

graĽanskih skupina i sliļnih djelatnosti, a dijele se na: 

- graĽevine za druġtvene djelatnosti u trģno - gospodarskom sustavu i 

- graĽevine za druġtvene djelatnosti javnog sektora. 

 

ļlanak 30. 

(1)  Poslovnom graĽevinom smatra se gospodarska graĽevina za tihe i ļiste djelatnosti i/ili graĽevina druġtvenih 

djelatnosti u trģiġno-gospodarskom sustavu. 

(2)  Stambeno-poslovnom graĽevinom smatra se graĽevina u kojoj su objedinjene funkcije stambene i poslovne 

graĽevine. 

 

ļlanak 31. 

(1)  Pomoĺne graĽevine koje sluģe redovnoj upotrebi stambene graĽevine su garaģe, alatnice, vrtni paviljoni i sliļno., 

opisano detaljnije napisane su u ļlanku 26. ovih Odredbi. 

(2)  Pomoĺne gospodarske (poljoprivredne) graĽevine bez izvora zagaĽenja (kolnice, sjenici, spremiġta poljoprivrednih 

strojeva i proizvoda, staklenici, plastenici i druge) su gospodarske graĽevine poljoprivrednih djelatnosti bez 

negativnog utjecaja na stanovanje, osim graĽevina za uzgoj ģivotinja i silaģe stoļne hrane, koje se ovisno o 

karakteristiļnom uzorku naselja, mogu graditi uz stambene ili stambeno-poslovne graĽevine unutar preteģito 

stambene zone, odnosno kolnice, sjenici, spremiġta poljoprivrednih strojeva i proizvoda, staklenici, plastenici i 

druge. 

(3)  Pomoĺne gospodarske (poljoprivredne) graĽevine s izvorom zagaĽenja (svinjci, peradarnici, kuniĺnjaci i druge) su 

gospodarske graĽevine poljoprivrednih djelatnosti bez negativnog utjecaja na stanovanje, koje sluģe za uzgoj 

ģivotinja ili silaģu stoļne hrane, a mogu se u povrġini i za kapacitete odreĽene karakteristiļnim uzorkom naselja, 

graditi uz stambene ili stambeno-poslovne graĽevine unutar preteģito stambene zone, odnosno svinjci, 

peradarnici, kuniĺnjaci i druge. 

(4)  Pomoĺne graĽevine koje sluģe redovnoj upotrebi gospodarskih graĽevina su graĽevine koje se grade izvan 

osnovnog korpusa gospodarske graĽevine, a mogu biti nadstreġnice za parkiraliġta ili otvorena skladiġta, porte, 

spremnici goriva, utovarno - istovarne rampe, stoļne vage, kolne vage, drugi veliki mjerni ureĽaji, silosi i drugi 

ureĽaji velikih dimenzija i sliļno. 

 

2.2.2.3 Tipovi naselja i smjernice za utvrľivanje karakteristiĽnih uzoraka naselja KarakteristiĽni uzorci 

naselja 

ļlanak 32. 

(1)  Na podruļju Grada ņurĽevca razlikuju se slijedeĺi tipovi naselja: 

- urbano naselje razvijenog tipa je ņurĽevac, 

- ruralna naselja zbijenog tipa su bilogorska naselja Budrovac, Ļepelovac, Miļetinac, Sirova Katalena, Sveta Ana i 

Suha Katalena, a 

- ruralna naselja raġtrkanog tipa su Grkine i Severovci. 

(2) Tipovi naselja odreĽuju osnovno usmjerenje ureĽenja naselja u cjelini i to prvenstveno u odnosu na ureĽenje 

stambenih podruļja, oblikovanje javnih prostora i odreĽivanje udjela u povrġini naselja za gospodarske i druġtvene 

aktivnosti. 

 

ļlanak 33. 

(1)  Karakteristiļni uzorci naselja odreĽuju se na osnovi prepoznatljivih, jedinstvenih obiljeģja koja se mogu odnositi 

na ļitava naselja ili na pojedine cjeline unutar naselja. 

(2)  Jedinstvena obiljeģja odnose se prvenstveno na: 

- oblik, veliļinu i naļin koriġtenja graĽevnih ļestica, 
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- oblikovne i funkcionalne znaļajke graĽevne strukture, 

- odnos privatnog i javnog prostora i 

- odnos prostora naselja prema okolnom podruļju. 

(3) Karakteristiļni uzorci naselja oļitavaju se kao odraz naļina ģivota u odreĽenom povijesnom razdoblju razvoja 

naselja i time ļine povijesno urbano nasljeĽe. 

 

ļlanak 34. 

(1)  Na podruļju Grada ņurĽevca razlikuju se slijedeĺi osnovni KARAKTERISTIļNI UZORCI NASELJA: 

1. urbano naselje razvijenog tipa ņurĽevac 

- centar ņurĽevca, koju ļini Trg sv. Jurja, s parkom i kontaktni prostor (sjeverni dio Basariļekove ulice, ulice A. 

Radiĺa do G. Karlovļana, S. Radiĺa do Kralja Tomislava i Starogradska), 

- ruralna matrica u starijim i rubnim dijelovima ņurĽevca, 

-  planski urbanizirani dijelovi naselja, koje karakterizira meĽuodnos funkcionalnih zona i preteģitost u 

funkcionalnom, odnosno oblikovnom smislu unutar pojedinih zona: 

- ļetvrti niske individualne samostojeĺe stambene izgradnje u ņurĽevcu, 

- viġestambeno naselje u centru ņurĽevca, 

- podruļja izgradnje mjeġovite i druġtvene namjene i 

- gospodarska, industrijska zona u ņurĽevcu. 

2. bilogorska naselja Budrovac, Ļepelovac, Miļetinac, Sirova Katalena, Sveta Ana i Suha Katalena 

- povijesne jezgre naselja, koje se mahom sastoje od vaģnije sakralne graĽevine (crkve ili kapele) i javnog otvorenog 

prostora (trgovi i parkovi) uz njih, 

- ruralna matrica bilogorskih naselja. 

3. raġtrkana naselja sjevernog dijela podruļja Grada ruralna naselja raġtrkanog tipa 

- ruralna matrica raġtrkanih naselja Grkine i Severovci nastalih iz nekadaġnjih konaka. 

 

2.2.2.4 Uvjeti ureľenja prostora i gradnje unutar izgraľenih dijelova graľevinskog podruĽja naselja, obzirom 

na karakteristiĽne uzorke naselja 

ļlanak 35. 

(1)  U stambenim zonama naselja na podruļju Grada moguĺe je na pojedinaļnoj ļestici unutar stambene zone, graditi 

viġestambenu graĽevinu, dio koji moģe imati i poslovnu namjenu - za tihe i ļiste djelatnosti, uz uvjet da: 

- povrġina graĽevne ļestice za gradnju graĽevine iznosi najmanje Pmin = 480,00 m2, 

- se minimalna dimenzija graĽevinske ļestice za izgradnju viġestambene graĽevine odreĽuje prema minimalnoj 

ļestici za samostojeĺu izgradnju, odnosno sa 16,0 m ġirine i 30,0 m dubine, 

- visina viġestambene graĽevine u svim naseljima, osim grada ņurĽevca, nije veĺa od 12,0 m, 

- se etaģnost graĽevine utvrĽuje sa najviġe E=Po/S+P+1K+Pk za graĽevine visine do Vmax=10,0 m, a najviġe 

E=Po/S+P+2K+Pk za graĽevine sa visinom do 12,0 m, 

- je najveĺa etaģna visina prateĺih i pomoĺnih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax= 3,50 m, 

a iznimno i viġa, 

- se na vlastitoj ļestici zadovolje svi potrebni servisi graĽevine - parkiraliġta za korisnike graĽevine, prostor za 

skupljanje otpada, zelene povrġine i drugi potrebni ureĽaji komunalnog ureĽenja, sve dimenzionirano prema toļki 

2.2.2.5. ovih odredbi, 

- ostali uvjeti gradnje moraju biti sukladni ļlanku 39. ovih odredbi. 

(2) Centar Grada predstavlja kompleksan prostor u kojem se mijeġaju struktura gradnje uliļnog bloka i slobodnostojeĺe 

gradnje razliļitih namjena i visina, te je prostor potrebno nadalje izgraĽivati uzevġi u obzir kako graĽevinsku, tako 

i kulturno-povijesnu vrijednost graĽevina i otvorenih povrġina u neposrednoj okolini. Osim javne gradnje, prostor 

centra Grada moģe prihvatiti viġestambenu gradnju, zamjensku gradnju individualnih stambenih sadrģaja i 

stambeno-poslovnu izgradnju, te razliļite transformacije sadrģaja s tendencijom smanjenja stambenih, a 
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poveĺanja poslovnih sadrģaja, ukoliko se pri tome ne naruġe osnovni odnosi volumena gradnje. 

(3) Za kompleks centra na Trgu svetog Jurja, radi postizanja reprezentativnosti gradnje na trgu, preporuļa se 

preoblikovanje mansarde u puni kat. 

 

ļlanak 36. 

(1)  Uvjeti gradnje u stambenim zonama ņurĽevca, ruralne matrice odreĽeni su UPU-om grada ņurĽevca. 

(2)  Na prostorima izgraĽenih dijelova u stambenim zonama ņurĽevca, ruralne matrice, graĽevnim ļesticama su 

odreĽeni pojasevi izgradnje po dubini ļestice i to: 

GraĽevnoj ļestici na podruļju ruralne matrice odreĽeni su: 

- pojas izgradnje stambenih, stambeno - poslovnih i poslovnih graĽevina odreĽen je sa 25,0 m, od graĽevne linije, 

a visina graĽevina u tom pojasu moģe iznositi 12,0 m, ako UPU-om nije drugaļije odreĽeno, 

- pojas izgradnje pomoĺnih graĽevina koje sluģe za redovnu upotrebu stambene graĽevine odreĽen je od zavrġetka 

izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih ili poslovnih graĽevina u dubinu ļestice, 

- pojas izgradnje pomoĺnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina bez izvora zagaĽenja, odreĽen je od zavrġetka 

izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih ili poslovnih graĽevina u dubinu ļestice, 

- pojas izgradnje pomoĺnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina s izvorom zagaĽenja odreĽen je s 12,0 m od 

zavrġetka pojasa izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih i poslovnih graĽevina u dubinu ļestice. 

(3)  Izuzetno od prethodnog stavka, stambene, stambeno-poslovne i poslovne graĽevine se mogu protezati i viġe u 

dubinu ļestice, ġto ne onemoguĺava gradnju pomoĺnih poljoprivrednih graĽevina iza pojasa izgradnje stambenih, 

stambeno - poslovnih i poslovnih graĽevina, na susjednim graĽevnim ļesticama. 

(4)  Osnovnu graĽevinu potrebno je locirati na graĽevnoj liniji, koja se utvrĽuje prema graĽevnoj liniji postojeĺe osnovne 

graĽevine na ļestici, odnosno prema izgraĽenoj graĽevnoj strukturi okolnog graĽevnog podruļja, identiļnog 

karakteristiļnog uzorka naselja. 

(5)  Poloģaj proļelja osnovne graĽevine moģe biti paralelan sa regulacijskom linijom ili sa osi prometnice ako takav 

naļin orijentacije proļelja odgovara karakteristiļnom uzorku naselja, situaciji na terenu. 

(6)  Pomoĺne ili prateĺe graĽevine preporuļa se locirati na onoj strani graĽevne ļestice na kojoj je izgraĽena i osnovna 

graĽevina i oblikovati na naļin da nagib krovnih ploha ne prelazi 45ę. Visina pomoĺne graĽevine zadana je UPU-

om grada ņurĽevca za svaku namjenu posebno, osim ġto za sjenike i spremiġta poljoprivrednih proizvoda i strojeva 

visina graĽevine moģe biti do 5,0 m a iznimno i viġe. 

(7)  U iznimnim uvjetima kada veliļina i tehniļke karakteristike zgrade, te postojeĺe stanje na terenu omoguĺuju 

smjeġtaj pomoĺne i/ili prateĺe graĽevine samo na jednoj poziciji na graĽevnoj ļestici (radi manevarskih povrġina i 

rasporeda postojeĺih zgrada) pomoĺna i/ili prateĺa graĽevina bez izvora zagaĽenja, moģe se graditi i na suprotnoj 

strani ļestice u odnosu na osnovnu graĽevinu, ukoliko: 

- je maksimalne bruto tlocrtne povrġine do 45,0 m2  

- je od meĽe prema susjednoj ļestici udaljena najmanje 0,5 m ili je locirana kao dvojna graĽevina na meĽi, pri ļemu 

se u oba sluļaja zid prema susjedu treba izvesti kao protupoģarni,  

- svojom pozicijom ne sprjeļava protupoģarni pristup do straģnjeg dijela ļestice, osim u sluļaju da je do straģnjeg 

dijela ļestice moguĺe pristupiti s druge javne povrġine 

- ishodi ovjerena suglasnost vlasnika susjedne ļestice na koju takav smjeġtaj pomoĺne i/ili prateĺe graĽevine na 

graĽevnoj ļestici ima utjecaj.  

 To se ne odnosi na dogradnju postojeĺe pomoĺne i/ili prateĺe graĽevine koja nije locirana uz meĽu. 

 

ļlanak 37. 

(1) Naļin transformacije ruralne matrice ņurĽevca, odreĽen je UPU-om grada ņurĽevca. 

(2) Za sve nove graĽevinske zahvate na podruļju obuhvata Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca potrebno 

je postupati prema odredbama odreĽenim UPU-om grada ņurĽevca. 

(2) Dozvoljava se: 
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- objedinjavanje najviġe susjedne postojeĺe graĽevne ļestice u jednu, 

- kod zamjene postojeĺe graĽevne strukture novom, uvlaļenje graĽevne linije osnovne graĽevine, u odnosu na 

regulacijsku liniju za 5,0 m, 

- adaptacija ili zamjena postojeĺe stambene graĽevine poslovnom ili stambeno - poslovnom, 

- adaptacija ili zamjena postojeĻih pomoĺnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina (bez i sa izvorom 

zagaľenja) prateĺim gospodarskim graĽevinama za obavljanje tihih i ļistih djelatnosti, iza zavrġetka pojasa 

izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih i poslovnih graĽevina, uz poġtivanje ostalih obiljeģja matrice, a 

prvenstveno oblikovnih znaļajki graĽevne strukture, 

- interpolacija prateĺih graĽevina gospodarskih buļnih i potencijalno opasnih djelatnosti u straģnjim dijelovima 

stambenih ļestica ili interpolacijom novih ļestica za gradnju graĽevina gospodarskih buļnih i potencijalno opasnih 

djelatnosti i to automehaniļarskih i limarskih radionica, stolarije, pilane, klesarske radionice, skladiġta 

poljoprivrednih proizvoda, suġare i hladnjaļe unutar graĽevinskog podruļja naselja, prema uvjetima za smjeġtaj 

ovih djelatnosti na podruļju bilogorskih naselja, odreĽenih u toļki 3. ovih odredbi; 

- unutar pojasa pomoĺnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina s izvorom oneļiġĺenja dozvoljeni kapacitet 

ģivotinja odreĽen je u ļlanku 28. ovih odredbi, 

- maksimalna povrġina silaģe stoļne hrane po ļestici je 100,0 m2. 

 

ļlanak 38. 

(1) Za sve nove graĽevinske zahvate na podruļju planski urbaniziranih ļetvrti niske individualne samostojeĺe 

stambene izgradnje u ņurĽevcu potrebno je postupati prema odredbama odreĽenim UPU-om grada ņurĽevca, ako 

ovim PPUG-om nije drukļije odreĽeno. 

(2) U planski urbaniziranim ļetvrtima niske individualne samostojeĺe stambene izgradnje u ņurĽevcu odreĽeni su 

pojasevi izgradnje po dubini ļestice: 

- pojas izgradnje osnovne graĽevine (stambene, stambeno - poslovne ili poslovne), odreĽen je od graĽevne linije, 

utvrĽene prema izgraĽenoj graĽevnoj strukturi okolnog graĽevnog podruļja identiļnog karakteristiļnog uzorka, 

- pojas izgradnje prateĺe, manje poslovne graĽevine ili pomoĺnih graĽevina koje sluģe za redovnu upotrebu 

stambene graĽevine odreĽen je od zavrġetka izgradnje osnovne graĽevine u dubinu ļestice. 

(3) Izuzetno od prethodnog stavka, garaģe, ukoliko se grade u sklopu stambene, stambeno-poslovne ili poslovne 

graĽevine ili u kompleksu s navedenim graĽevinama i oblikuju kao jedinstvena arhitektonska cjelina mogu se graditi i 

unutar pojasa izgradnje osnovnih graĽevina. 

(4) Transformacija karakteristiļnog uzorka naselja, planski urbaniziranih ļetvrti niske individualne stambene izgradnje 

u ņurĽevcu, primjerena je ukoliko se radi o novoj gradnji, zamjenskoj gradnji, dogradnji ili prenamjeni stambene 

graĽevine u stambeno-poslovnu ili poslovnu, odnosno interpolaciji jedne poslovne graĽevine uz postojeĺu stambenu, 

te oblikovanju ļestice i gradnji graĽevina koje ne remete osnovnu urbanu matricu. 

 

ļlanak 39. 

(1)  Za sve nove graĽevinske zahvate na podruļju planski urbaniziranih viġestambenih ļetvrti na podruļju Grada 

dozvoljava se: Viġestambene graĽevine mogu se graditi s neograniļenim brojem stambenih jedinica po jednoj 

graĽevini samo unutar obuhvata Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca prema uvjetima danim u tom 

planu. 

Viġestambene graĽevine mogu se graditi s neograniļenim brojem stambenih jedinica po jednoj graĽevini kao: 

- slobodnostojeĺe graĽevine, 

- poluotvorene graĽevine, 

- ugraĽene graĽevine-u nizu. 

- Viġestambene graĽevine mogu imati i poslovne sadrģaje u prizemlju i na etaģama.  

Poslovnim sadrģajima smatraju se tihe i sliļne djelatnosti bez opasnosti od poģara i eksplozije: krojaļke, frizerske, 

postolarske, fotografske radionice, prodavaonice mjeġovite robe, caffe-i, buffet-i i sliļno. 
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- Povrġina graĽevne ļestice za gradnju graĽevine iznosi najmanje Pmin=480,00 m2, odnosno zateļena ukoliko se 

radi o rekonstrukciji postojeĺe graĽevine ili interpolaciji. 

- Najmanja dozvoljena ġirina graĽevne ļestice je 16,0 m. 

- Najmanja dozvoljena dubina graĽevne ļestice je 30,0 m. 

- Iznimno, za poluotvorene i ugraĽene graĽevine max. etaģne visine E=Po/S+P+2K+Pk ġirina graĽevne ļestice je 

14,0 m. 

- Koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice kig ne smije biti veĺi od kig=0,6. 

- Koeficijent iskoriġtenosti graĽevne ļestice kis ne smije biti veĺi od kis=3,6. 

- Udaljenost graĽevine od regulacijskog pravca iznosi najmanje 5,0 m. 

- Iznimno udaljenost moģe biti razliļita od naprijed zadane kada je rijeļ o poġtivanju postojeĺeg karakteristiļnog 

uzorka naselja-gradnja graĽevine na regulacijskog liniji ili udaljenost graĽevine od regulacijske linije manje od 5,0 

m. 

- Udaljenost graĽevine od ostalih meĽa graĽevne ļestice iznosi najmanje 1,0 m a od jedne uzduģne meĽe graĽevne 

ļestice moraju biti minimalno odmaknute za ġirinu vatrogasnog koridora odreĽenog posebnim propisima, ali ne 

manje od 4,0 m. 

- Slobodnostojeĺe graĽevine ne mogu se graditi na udaljenosti manjoj od 3,0 m od susjedne meĽe, ako na toj strani 

imaju orijentirane otvore, 

- Najmanja meĽusobna udaljenost izmeĽu graĽevina koje su smjeġtene na dvije graĽevne ļestice je 4m. 

- Najmanja udaljenost prateĺe i pomoĺne graĽevine od najbliģe strane osnovne graĽevine na susjednoj graĽevnoj 

ļestici preporuka je 4,0 m ako je moguĺe ostvariti u prostoru. 

- U sluļajevima gradnje graĽevina u novim/neizgraĽenim podruļjima najmanja meĽusobna udaljenost izmeĽu 

osnovnih graĽevina koje su smjeġtene na dvije graĽevne ļestice je minimum 4,0 m a preporuka je 5,0 m. 

- U sluļajevima gradnje graĽevina u novim/neizgraĽenim podruļjima najmanja udaljenost prateĺe i pomoĺne 

graĽevine od najbliģe strane osnovne graĽevine na susjednoj graĽevnoj ļestici preporuļamo 4,0 m ako je u 

prostoru ostvarivo. 

- U veĺ izgraĽenim dijelovima naselja graĽevni pravac i udaljenost prema susjednim graĽevinama odrediti prema 

postojeĺem karakteristiļnom uzorku naselja. 

- Najveĺa etaģna visina viġestambenih graĽevina je E=Po/S+P+2K+Pk, odnosno max. Visina graĽevina je Vmax= 

12,0 m, a iznimno i viġe. 

- Na podruļju grada ņurĽevca najveĺa etaģna visina viġestambenih graĽevina moģe biti E=Po/S+P+4K+Pk, 

odnosno max. visina graĽevina je Vmax= 16,0 m, a iznimno i viġa. 

- Najveĺa etaģna visina prateĺih i pomoĺnih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax= 3,50 m, a 

iznimno i viġa. 

- Najmanje 20% graĽevinske ļestice mora se urediti kao zelena povrġina namijenjena za odmor i rekreaciju stanara. 

- GraĽevne ļestice dozvoljeno je ograditi zaġtitnim ogradama, maksimalne visine do 1,50 metara. 

- Svaka graĽevna ļestica mora imati osigurani neposredni kolni prilaz na prometnu povrġinu 

- minimalne ġirine: 

- 3,50 m za graĽevne ļestice namijenjene preteģito stambenoj namjeni - viġestambeno stanovanje. 

- Svaka graĽevna ļestica mora imati odreĽen broj parkiraliġnih ili garaģnih mjesta. 

 

ļlanak 39.a 

(1)  Na postojeĺim viġestambenim graĽevinama moguĺe je vrġiti adaptaciju, rekonstrukciju i sanaciju koja: 

- ne poveĺava tlocrtnu povrġinu prizemlja za viġe od 10%, 

- ne poveĺava koeficijent izgraĽenost ļestice od odreĽenog UPU-om grada ņurĽevca, 

- ne mijenja namjenu graĽevine, izuzev tihih i ļistih djelatnosti u prizemlju, odnosno omoguĺava kompletnu 

prenamjenu graĽevine iz stambene u graĽevinu druġtvenih djelatnosti koja ne remeti okolno stanovanje 

(obrazovna, administrativna ili sliļna ustanova) odnosno namjenu koja je odreĽena UPU-om grada ņurĽevca, 
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- ne mijenja visinu graĽevine, izuzev moguĺnosti sanacije postojeĺe krovne konstrukcije izvedbom kosog kroviġta, 

koji se moģe urediti za koriġtenje u skladu s namjenom graĽevine odnosno visinu koja je odreĽena UPU-om grada 

ņurĽevca,  

- ne mijenja proļelje graĽevine, osim moguĺeg zatvaranja loĽa i balkona unificiranim oblikovanjem za cijelu 

graĽevinu. 

 

ļlanak 40. 

(1)  UreĽivanje prostora i izgradnja u bilogorskim naseljima - Budrovac, Ļepelovac, Miļetinac, Sirova Katalena, Sveta 

Ana i Suha Katalena i naselju ņurĽevac izvan granica Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca bilo da se 

radi o adaptaciji, rekonstrukciji, zamjeni, dogradnji ili nadogradnji postojeĺih graĽevina ili interpolaciji novih 

graĽevnih ļestica i/ili graĽevina, moguĺe je jedino u smislu zadrģavanja jedinstvenih obiljeģja karakteristiļnog 

uzorka naselja, a dozvoljene transformacije odreĽene su za svaki karakteristiļni uzorak. 

 

ļlanak 41. 

(1)  Povijesne jezgre bilogorskih naselja trebaju se, kao dio povijesne kulturne baġtine, oļuvati od transformacije. 

(2) Povijesnim jezgrama smatraju se: 

- graĽevna ļestica ģupne crkve Uznesenja B.D. Marije u Budrovcu ugraĽena u graĽevnu strukturu, na uzbrdici u 

srediġtu naselja, 

- kapela Sv. Krunice u Budrovcu s okolnim prostorom parka i kontaktnom ļesticom zgrade ġkole, 

- graĽevna ļestica kapele Sv. Elizabete u Ļepelovcu, s kontaktnim prostorom parka, 

- graĽevna ļestica kapele Sv. Katarine u Sirovoj Kataleni s kontaktnim prostorom trga, kao proġirenje ulice, 

- graĽevna ļestica druġtvenog doma u Suhoj Kataleni, 

- kapela AnĽela ļuvara s kontaktnim prostorom proġirenja ulice u srediġtu Miļetinca i ļesticom druġtvenog doma, 

- kapela Sv. Ane s kontaktnim prostorom parka i trga kao proġirenje ulice u Svetoj Ani. UreĽenje navedenih prostora 

i nova gradnja mogu se izvoditi u smislu rekonstrukcije i adaptacije graĽevina i vanjskih prostora, uz poġtivanje 

mjera zaġtite kulturne baġtine odreĽenih u toļki 6. ovih odredbi. 

 

ļlanak 42. 

(1)  Na prostorima izgraĽenih dijelova stambenog podruļja bilogorskih naselja, ruralne matrice zbijene strukture, 

potrebno je zadrģati karakteristiļan uzorak naselja. 

(2)  Zadrģavanje karakteristiļnog uzorka naselja oļituje se u naļinu ureĽenja graĽevne ļestice, naļinu interpolacije 

novih graĽevnih ļestica i graĽevina te rekonstrukciji, adaptaciji, dogradnji, nadogradnji ili zamjeni postojeĺe 

graĽevne strukture. 

(3)  Osnovnu graĽevinu potrebno je locirati na graĽevnoj liniji, koja se utvrĽuje prema graĽevnoj liniji postojeĺe osnovne 

graĽevine na ļestici, odnosno prema izgraĽenoj graĽevnoj strukturi okolnog graĽevnog podruļja, sliļnog 

karakteristiļnog uzorka naselja. 

(4)  Poloģaj proļelja osnovne graĽevine moģe biti paralelan sa regulacijskom linijom ili sa osi prometnice ako takav 

naļin orijentacije proļelja odgovara karakteristiļnom uzorku naselja odnosno situaciji na terenu. 

(5)  GraĽevnoj ļestici na podruļju ruralne matrice odreĽeni su pojasevi izgradnje po dubini ļestice i to: 

- pojas izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih i poslovnih graľevina odreĽen je sa 25,0 m, od graĽevne 

linije, a visina graĽevina u tom pojasu moģe maksimalno iznositi 12,0 m, 

- pojas izgradnje pomoĻnih graľevina koje sluĤe za redovnu upotrebu stambene graľevine odreĽen je od 

zavrġetka izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih ili poslovnih graĽevina u dubinu ļestice, 

- pojas izgradnje pomoĻnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina bez izvora zagaĽenja, odreĽen je od 

zavrġetka izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih ili poslovnih graĽevina u dubinu ļestice, 

- pojas izgradnje pomoĻnih gospodarskih, poljoprivrednih graľevina s izvorom zagaľenja odreĽen je s 12,0 

m od zavrġetka pojasa izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih i poslovnih graĽevina u dubinu ļestice. 
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(6)  Izuzetno od prethodnog stavka, stambene, stambeno-poslovne i poslovne graĽevine se mogu protezati i viġe u 

dubinu ļestice, ukoliko to ne onemoguĺava gradnju pomoĺnih poljoprivrednih graĽevina iza pojasa izgradnje 

stambenih, stambeno - poslovnih i poslovnih graĽevina, na susjednim graĽevnim ļesticama. 

(7)  Pomoĺne graĽevine preporuļa se locirati na onoj strani graĽevne ļestice na kojoj je izgraĽena i osnovna graĽevina 

i oblikovati na naļin da im nagib krovnih ploha ne prelazi 450, a visina pomoĺne graĽevine ne prelazi 4,0 m, osim 

ġto za sjenike i spremiġta poljoprivrednih proizvoda i strojeva visina graĽevine moģe biti do 5,0 m. 

(8)  Pomoĺna graĽevina bez izvora zagaĽenja, moģe se graditi i na suprotnoj strani ļestice u odnosnu na osnovnu 

graĽevinu, ukoliko je od meĽe prema susjednoj ļestici udaljena najmanje 0,5 m ili je se locira kao dvojnu na meĽi, 

pri ļemu se u oba sluļaja zid prema susjedu treba izvesti kao protupoģarni. 

 

ļlanak 43. 

(1) Transformacija ruralne matrice bilogorskih naselja dozvoljava se: 

- objedinjavanje najviġe dvije susjedne postojeĺe graĽevne ļestice u jednu, 

- kod zamjene postojeĺe graĽevne strukture novom, uvlaļenje graĽevne linije osnovne graĽevine, u odnosu na liniju 

regulacije za 3,0 - 5,0 m, ovisno o uvjetima pojedinaļne lokacije; 

- adaptacija ili zamjena postojeĺe stambene graĽevine poslovnom ili stambeno - poslovnom, 

- adaptacija ili zamjena postojeĺih pomoĻnih gospodarskih, poljoprivrednih graľevina (bez i sa izvorom 

zagaľenja) prateĺim gospodarskim graĽevinama za obavljanje tihih i ļistih djelatnosti, iza zavrġetka pojasa 

izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih i poslovnih graĽevina, uz poġtivanje ostalih obiljeģja matrice, a 

prvenstveno oblikovnih znaļajki graĽevne strukture, 

- interpolacija prateĺih graĽevina gospodarskih buļnih i potencijalno opasnih djelatnosti u straģnjim dijelovima 

stambenih ļestica ili interpolacijom novih ļestica za gradnju graĽevina gospodarskih buļnih i potencijalno opasnih 

djelatnosti i to automehaniļarskih i limarskih radionica, stolarije, pilane, klesarske radionice, skladiġta 

poljoprivrednih proizvoda, suġare i hladnjaļe unutar graĽevinskog podruļja naselja, prema uvjetima za smjeġtaj 

ovih djelatnosti na podruļju bilogorskih naselja, odreĽenih u toļki 3. ovih odredbi; 

- u cilju razvoja obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava u bilogorskim naseljima, unutar pojasa pomoĻnih 

gospodarskih, poljoprivrednih graľevina s izvorom zagaľenja dozvoljeni kapacitet ģivotinja je 50,0 uvjetnih 

grla, a povrġina silaģe stoļne hrane 400,0 m2. 

(2) Prostori izuzeti od moguĺnosti transformacije iz alineje 6. iz prethodnog stavka su: 

- kontaktna zona od 50,0 m oko ļestica groblja, graĽevina druġtvenih djelatnosti (sakralnih graĽevina, djeļjih vrtiĺa, 

ġkola, druġtvenih domova i sportskih graĽevina i igraliġta) i gospodarskih graĽevina turistiļke namjene. 

 

ļlanak 44. 

(1)  Na prostorima izgraĽenih dijelova stambenog podruļja naselja raġtrkane ruralne strukture, nastalih 

transformacijom nekadaġnjih konaka - Grkine i Severovci, poģeljno je u postupku formiranja novih graĽevnih 

ļestica usmjeravati ġirenje naselja na liniji osnovnih prometnih smjerova, odnosno unutar zone utvrĽenih granica 

graĽevinskih podruļja naselja. 

(2)  Osnovnu graĽevinu potrebno je locirati na graĽevnoj liniji, koja treba biti od regulacijske linije odmaknuta minimalno 

3,0 - 5,0 m, ovisno o uvjetima pojedinaļne lokacije, a prateĺe i pomoĺne graĽevine na ļestici potrebno je locirati 

iza osnovne graĽevine, u odnosu na liniju regulacije. 

(3)  Pomoĺne graĽevine potrebno je oblikovati na naļin da im nagib krovnih ploha ne prelazi 450 a iznimno i viġe, a 

visina graĽevine ne prelazi 4,5 m, osim ġto za sjenike i spremiġta poljoprivrednih proizvoda visina graĽevine moģe 

biti do 5,0 m. 

(4)  Pomoĺne gospodarske, poljoprivredne graĽevine s izvorom zagaĽenja, mogu se na stambenoj ļestici graditi na 

naļin da od stambene, poslovne ili stambeno - poslovne graĽevine na vlastitoj i susjednim graĽevnim ļesticama 

budu odmaknute minimalno 12,0 m, a od regulacijske linije minimalno 20,0 m. 

(5)  Dozvoljeni kapacitet ģivotinja po jednoj graĽevnoj ļestici unutar stambene zone je 50,0 uvjetnih grla, a povrġina 
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silaģe stoļne hrane 400,0 m2. 

(6)  Gospodarske graĽevine buļnih i/ili potencijalno opasnih djelatnosti stolarije, pilane, postrojenja za pakiranje i 

preradu mineralnih sirovina, skladiġta poljoprivrednih proizvoda, suġare i hladnjaļe, te buļne turistiļke i 

ugostiteljske graĽevine, moguĺe je kao osnovne ili prateĺe graĽevine graditi unutar graĽevinskog podruļja naselja 

ili u njegovoj kontaktnoj zoni - kao izdvojeno graĽevinsko podruļje, prema uvjetima za gradnju takvih graĽevina iz 

toļke 3. ovih odredbi. 

 

ļlanak 45. 

(1)  Izdvojene ļestice, odnosno zone (potcentri) namijene mjeġovitih gospodarskih i druġtvenih djelatnosti unutar 

stambenih zona graĽevinskih podruļja svih naselja ureĽuju se i izgraĽuju temeljem uvjeta za smjeġtaj 

gospodarskih i druġtvenih djelatnosti unutar stambenih zona graĽevinskih podruļja odreĽenih u toļkama 3. i 4. 

ovih odredbi. 

 

2.2.2.5 OpĻi uvjeti ureľenja graľevnih Ľestica i gradnje graľevina unutar preteĤito stambenih zona 

graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 46. 

(1)  Moguĺnost formiranja graĽevnih ļestica, u naseljima i na prostorima za razvoj naselja, odreĽena je slijedeĺim 

minimalnim uvjetima za individualno i za viġestambeno stanovanje: 

 

naļin izgradnje osnovne 

graĽevine 

najmanja ġirina 

graĽevne 

ļestice /m/ 

najmanja dubina graĽevne ļestice /m/ 

Najmanja povrġina 

graĽevne 

ļestice /m2/ 

dozvoljeni koeficijent 

izgraĽenosti /kig/ 

slobodnostojeĺe graĽevine 

prizemne 16,0 30,0 480,0 0,6 

jednokatne 16,0 30,0 480,0 0,6 

dvokatne 16,0 30,0 480,0 0,6 

ostalo (3-4 kata) 16,0 30,0 480,0 0,6 

poluotvorene poluugraĽene graĽevine 

prizemne 14,0 30,0 420,0 0,6 

jednokatne 14,0 30,0 420,0 0,6 

dvokatne 14,0 30,0 420,0 0,6 

ostalo (3-4 kata) 16,0 30,0 480,0 0,6 

ugraĽene graĽevine 

prizemne 10,0 30,0 300,0 0,6 

jednokatne 10,0 30,0 300,0 0,6 

dvokatne 14,0 30,0 420,0 0,6 

ostalo (3-4 kata) 16,0 30,0 480,0 0,6 

 

(2)  U izgraĽenim i neizgraĽenim  dijelovima naselja, na postojeĺim graĽevnim ļesticama koje sa dvije okomite strane 

graniļe sa prometnom povrġinom, odnosno sa dvije okomite strane imaju obvezu graĽevinskog pravca (uglovne 

ļestice), slobodnostojeĺa zgrada moģe se graditi i na ļestici manjih dimenzija, odnosno ġirine manje od 16 m ili 

dubine manje 30 m uz uvjet da je zadovoljena minimalna povrġina ļestice u skladu sa Odredbama ovog Plana. 

Ostali uvjeti ureĽenja i gradnje u skladu sa odredbama ovog Plana.  

(3)  Moguĺnost formiranja graĽevnih ļestica u Gradu unutar obuhvata Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca 

odreĽena je UPU-om grada ņurĽevca za svaku namjenu posebno ako ovim PPUG-om nije drukļije odreĽeno. 

(4)  Ġirina graĽevne ļestice mjeri se na liniji regulacije ulice s ļije prometnice se predviĽa kolni prilaz na graĽevnu 

ļesticu. 

(5)  Slobodnostojeĺim graĽevinama se smatraju graĽevine koje se ni jednom svojom stranom ne prislanjaju na meĽu 

susjednih graĽevnih ļestica. 
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(6)  Poluotvorenim graĽevinama se smatraju graĽevine koje se jednom stranom prislanjaju na meĽu susjedne 

graĽevne ļestice, odnosno graĽevine na susjednoj graĽevnoj ļestici. 

(7)  UgraĽenim graĽevinama smatraju se graĽevine koje se s dvjema ili viġe svojih strana prislanjaju na granice 

susjednih graĽevnih ļestica, odnosno graĽevina na susjednim graĽevnim ļesticama. 

(5)  (8) Na graĽevnim ļesticama koje su veĺe od minimalnih, koeficijent izgraĽenosti ļestice na podruļjima za razvoj 

naselja ne smije prelaziti 0,5, a u izgraĽenim dijelovima naselja 0,6. 

(6)  (9) U izgraĽenim dijelovima naselja, na postojeĺim graĽevnim ļesticama kod zamjene postojeĺe graĽevine novom 

ili dogradnje, odnosno interpolacije novih graĽevina na ļestici, moģe se graditi i na ļestici manje veliļine od 

odreĽene u stavku 1. ovog ļlanka, uz uvjet da je veliļina graĽevine i njena lokacija u skladu sa svim odredbama 

koje se odnose na maksimalnu izgraĽenost ļestice, minimalnu udaljenost od prometne povrġine, susjedne meĽe 

i susjednih graĽevina. 

 

ļlanak 47. 

(1)  Ukoliko se nova graĽevna ļestica formira cijepanjem od postojeĺe graĽevne ļestice, obje trebaju zadovoljiti 

minimalne uvjete iz prvog stavka prethodnog ļlanka. 

(2)  U postupku moguĺeg objedinjavanja susjednih graĽevnih ļestica unutar preteģito stambene zone, objedinjava se 

i povrġina izgradivih dijelova ļestica, a zadrģavaju uvjeti maksimalne izgradivosti graĽevnih ļestica i minimalnih 

udaljenosti graĽevina prema susjednim graĽevinama, odnosno susjednim graĽevnim ļesticama. 

 

ļlanak 48. (izbrisan) 

 

ļlanak 49. 

(1) Svaka graĽevna ļestica mora imati osigurani neposredni kolni prilaz na prometnu povrġinu, minimalne ġirine: 

- 3,0 m za graĽevne ļestice namijenjene preteģito stambenoj namjeni - individualno stanovanje, 

- 3,5 m za graĽevne ļestice namijenjene preteģito stambenoj namjeni - viġestambeno stanovanje, 

- 4,5 m za graĽevne ļestice namijenjene za gospodarsku namjenu - poslovna, stambeno-poslovnu namjenu, 

poslovnu namjenu, i sliļno, 

- 5,50 m za graĽevne ļestice namijenjene gospodarskoj namjeni - proizvodna, 

- kao i ostale ġirine kolnog pristupa koje se iznimno mogu propisati ovisno o konfiguraciji terena i sliļno, odnosno 

sukladno posebnim uvjetima nadleģnog tijela koje upravlja prometnicom na koju se vrġi prikljuļak. 

(2)  U sluļaju prilaza na cestu drģavnog ili ģupanijskog znaļaja, potrebno je poġtivati posebne uvjete prikljuļenja. 

(3)  U sluļaju kada se graĽevna ļestica nalazi uz spoj ulica razliļitog znaļaja, prilaz s nje na javnu prometnu povrġinu 

treba ostvariti preko ulice niģeg znaļaja. 

(4)  Smjeġtaj potrebnog broja parkiraliġnih ili garaģnih mjesta potrebno je predvidjeti na svakoj pojedinoj graĽevnoj 

ļestici ili na drugoj zasebnoj ļestici u neposrednoj blizini, prema uvjetima ureĽenja javnih prometnih povrġina iz 

toļke 5.1.1.2. ovih odredbi. 

(5)  Za osobe s invaliditetom i smanjenom pokretljivoġĺu u sklopu graĽevina, na javnim parkiraliġtima i javnim 

garaģama potrebno je osigurati 5% pristupaļnih parkiraliġnih mjesta u odnosu na ukupni broj parkiraliġnih mjesta, 

ali ne manje od jednoga, a u skladu s vaģeĺim Pravilnikom o osiguranju pristupaļnosti graĽevina osobama s 

invaliditetom i smanjene pokretljivosti (ĂNarodne novineñ, broj 78/13.). 

 

ļlanak 50. 

Regulacijski pravac je pravac koji odreĽuje poloģaj graĽevine u odnosu na granicu graĽevne ļestice prema prometnoj 

povrġini. 

(1)  Udaljenost linije regulacije od ruba kolnika treba omoguĺiti izgradnju pjeġaļkog nogostupa, najmanje ġirine 1,2 m 

i izgradnju mreģa komunalne infrastrukture, unutar koridora ulice. Iznimno, kod rekonstrukcije postojeĺe graĽevine 

ġirina nogostupa moģe biti i manja ukoliko rekonstrukcija prometnice ili kriģanja ne ostavlja dostatnu ġirinu za 
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izgradnju nogostupa. 

 

ļlanak 51. 

(1)  GraĽevni pravac odreĽuje poloģaj graĽevina u odnosu na granicu graĽevne ļestice i predstavlja pravac na kojem 

se smjeġta dio ġirine proļelja osnovne graĽevine, a odreĽen je u odnosu na regulacijski pravac. 

U sluļajevima formiranja nove ulice, udaljenost graĽevnog pravca treba planirati s minimalno 5,0 m od linije 

regulacije. 

(2)  Unutar izgraĽenog dijela graĽevnog podruļja, linija regulacije i graĽevni pravac, odreĽuju se prema ġirem podruļju 

karakteristiļnog uzorka naselja, unutar kojeg se nalazi graĽevna ļestica, i primjenjuju se za novu gradnju, odnosno 

rekonstrukciju, zamjenu ili dogradnju postojeĺih graĽevina. Izuzetno, kod rekonstrukcije ili zamjene postojeĺe 

osnovne graĽevine novom, dozvoljava se uvlaļenje graĽevne linije ukoliko je to ovim PPUG-om definirano kao 

dozvoljena transformacija karakteristiļnog uzorka naselja. 

(3)  U sluļaju interpolacije graĽevnih ļestica za izgradnju graĽevina druġtvenih djelatnosti, trgovaļkih ili ugostiteljsko-

turistiļkih graĽevina, unutar stambenih podruļja izgraĽenih dijelova naselja, graĽevina moģe biti uvuļena u 

odnosu na graĽevni pravac karakteristiļnog uzorka naselja i viġe od 5,0 m, a u tom sluļaju prostor ispred graĽevine 

treba oblikovati kao javni trg ili park. 

(4)  Naļin gradnje i poloģaj graĽevnog pravca graĽevine osnovne namjene za podruļje unutar obuhvata Urbanistiļkog 

plana ureĽenja Grada ņurĽevca odreĽeno je UPU-om grada ņurĽevca. 

 

ļlanak 52. 

(1)  MeĽusobni odnos osnovne, prateĺe i pomoĺnih graĽevina na graĽevnoj ļestici odreĽuje se na temelju 

karakteristiļnog uzorka naselja. 

(2)  U sluļaju gradnje slobodnostojeĺe graĽevine u izgraĽenim podruļjima naselja najmanja meĽusobna udaljenost 

izmeĽu osnovnih graĽevina koje su smjeġtene na dvije graĽevne ļestice je minimum 4,0 m, a od jedne susjedne 

meĽe min. 0,5 m. 

(3)  U sluļajevima gradnje graĽevina u novim/neizgraĽenim podruļjima i ako nije rijeļ o karakteristiļnom uzorku 

naselja, najmanja meĽusobna udaljenost izmeĽu osnovnih graĽevina koje su smjeġtene na dvije graĽevne ļestice 

je minimum 4,0 m, a od jedne susjedne meĽe 1,0 m. 

(4)  Prilikom rekonstrukcije, dogradnje, nadogradnje, prenamjene postojeĺih graĽevina, nove gradnje unutar postojeĺih 

graĽevnih ļestica ili u sluļaju interpolacije, moģe se zadrģati meĽusobni odnos osnovne, prateĺe i pomoĺne 

graĽevine, moģe se zadrģati postojeĺi naļin izgradnje i uvjeta koriġtenja te ili susjednih graĽevnih ļestica radi 

zadrģavanja karakteristiļnog uzorka naselja i moguĺnosti gradnje (odnosi se na visinu graĽevine, izgraĽenost 

graĽevne ļestice, udaljenost graĽevinske linije od regulacijske linije, udaljenost graĽevine od meĽe graĽevne 

ļestice i susjedne graĽevine i ostalo). 

(5)  IzgraĽene prateĺe i pomoĺne graĽevine na susjednim graĽevnim ļesticama ne mogu biti razlog nemoguĺnosti 

lociranja osnovne graĽevine uz boļnu meĽu ļestice, bez obzira na njihovu meĽusobnu udaljenost ako je to 

karakteristiļan uzorak postojeĺeg naselja. 

(6)  Prateĺe graĽevine koje se na graĽevnu ļesticu smjeġtaju uz graĽevinu osnovne namjene mogu biti graĽene kao 

samostojeĺe ili u kompleksu s osnovnom graĽevinom. 

(7)  Pomoĺne graĽevine mogu biti prislonjene uz osnovnu, odnosno prateĺu graĽevinu, graĽene kao samostojeĺe ili 

kao dvojne na meĽi prema susjednoj graĽevnoj ļestici. 

(8)  IzgraĽene prateĺe i pomoĺne graĽevine na susjednim graĽevnim ļesticama ne mogu biti razlog nemoguĺnosti 

lociranja osnovne graĽevine uz boļnu meĽu ļestice, bez obzira na njihovu meĽusobnu udaljenost. 

(9)  U sluļajevima gradnje graĽevina u novim/neizgraĽenim podruļjima najmanja udaljenost prateĺe i pomoĺne 

graĽevine od najbliģe strane osnovne graĽevine na susjednoj graĽevnoj ļestici preporuka je 4,0 m. 

(10) Pomoĺne graĽevine preporuļa se locirati na onoj strani graĽevne ļestice na kojoj je izgraĽena i osnovna 

graĽevina. 
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(11) Pomoĺna graĽevina bez izvora zagaĽenja, moģe se graditi i na suprotnoj strani ļestice u odnosnu na osnovnu 

graĽevinu. 

(12) MeĽusobna udaljenost graĽevina unutar jedne ļestice ovisi o funkcionalnom rjeġenju. Udaljenost meĽu 

graĽevinama treba biti usklaĽena s propisima zaġtite na radu i zaġtite od poģara. 

 

ļlanak 53. 

(1)  Slobodnostojeĺe graĽevine ne mogu se graditi na udaljenosti manjoj od 3,0 m od susjedne meĽe, ako na tu stranu 

imaju orijentirane otvore. 

(2)  Otvorima se u smislu stavka 1. ovoga ļlanka ne smatraju: 

- prozori ostakljeni neprozirnim staklom, najveĺe veliļine 120Ĭ60 cm, izvedeni kao otklopni prema unutra, s 

parapetom minimalno 2,0 m, 

- dijelovi zida od staklene opeke ili sliļnog neprozirnog monolitnog materijala, bez obzira na veliļinu zida, 

- ventilacijski otvori najveĺeg promjera 20 cm, odnosno stranice 15Ĭ15 cm, a kroz koje se ventilacija odvija prirodnim 

putem i kroz koji nije moguĺe ostvariti vizualni kontakt. 

(3)  Ukoliko na susjednu stranu nema otvore, te ukoliko se odvodnja krovnih voda rijeġi na vlastitu ļesticu i ukoliko 

lokacija graĽevine omoguĺava postizanje propisanog razmaka izmeĽu graĽevina na susjednim graĽevnim 

ļesticama: 

- udaljenost slobodnostojeĺe graĽevine koja se na novo gradi ili se gradi kao zamjenska graĽevina, od susjedne 

meĽe moģe biti i manja od 3,0 m, ali ne manja od 0,5 m, a 

- udaljenost graĽevine koja se rekonstruira ili dijela graĽevine koji se dograĽuje u nastavku na postojeĺu graĽevinu 

moģe, biti i manja od 3,0 m, ali ne manja od ġirine strehe i ģljeba za odvodnju krovnih voda, pri ļemu linija boļnog 

zida dograĽenog ili rekonstruiranog dijela graĽevine treba pratiti liniju zida izgraĽene graĽevine. 

(4)  Udaljenost poluotvorenih poluugraĽenih graĽevina od meĽe graĽevne ļestice, suprotne onoj na koju se prislanjaju, 

ne moģe biti manja od 4,0 m. 

 

ļlanak 54. 

(1)  Prilikom rekonstrukcije, dogradnje, nadogradnje, prenamjene postojeĺih graĽevina, nove gradnje unutar postojeĺih 

graĽevnih ļestica ili u sluļaju interpolacije, moģe se zadrģati meĽusobni odnos osnovne, prateĺe i pomoĺne 

graĽevine, moģe se zadrģati te postojeĺi naļin izgradnje i uvjeta koriġtenja te ili susjednih graĽevnih ļestica radi 

zadrģavanja karakteristiļnog uzorka naselja i moguĺnosti gradnje (odnosi se na visinu graĽevine, izgraĽenost 

graĽevne ļestice,udaljenost graĽevinske linije od regulacijske linije, udaljenost graĽevine od meĽe graĽevne 

ļestice i susjedne graĽevine te ostalo). 

(2)  Prilikom rekonstrukcije, dogradnje, nadogradnje, prenamjene postojeĺe slobodnostojeĺe graĽevine ugostiteljsko-

turistiļke namjene - hotel ĂPicokñ dozvoljava se zastakljivanje postojeĺih loĽa, balkona, terasa i sliļno u ostakljene 

prozore prozirnim staklom i kada je graĽevina smjeġtena na udaljenosti manjoj od 3,0 m od susjedne meĽe. 

 

ļlanak 55. 

(1)  Podrum (Po) je potpuno ukopani dio graĽevine ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja, odnosno suterena. 

(2)  Suteren (S) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja i ukopan je do 50% svog volumena u 

konaļno ureĽeni i zaravnani teren uz proļelja graĽevine, odnosno da je najmanje jednim svojim proļeljem izvan 

terena. 

(3)  Prizemlje (P) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi neposredno na povrġini, odnosno najviġe 150,0 cm iznad 

konaļno ureĽenog i zaravnatog terena mjereno na najniģoj toļki uz proļelje graĽevine ili ļiji se prostor nalazi iznad 

podruma i/ili suterena (ispod poda kata ili krova). 

(4)  Kat (K) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi izmeĽu dva poda iznad prizemlja. 

(5)  Potkrovlje (Pk) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi iznad zadnjeg kata i neposredno ispod kosog ili zaobljenog 

krova. Visina nadozida potkrovlja ne moģe biti viġa od 120,0 cm. 
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(6)  U potkrovlju se prostor moģe organizirati samo u jednoj etaģi (razini), osim kod krovova velikih volumena gdje je 

drugu etaģu potkrovlja moguĺe formirati samo kao galerijski prostor. 

 

ļlanak 56. 

(1) Visina graĽevine (Vmax) mjeri se od konaļno zaravnanog i ureĽenog terena uz proļelje graĽevine na njegovom 

najniģem dijelu do gornjeg ruba stropne konstrukcije zadnjeg kata odnosno vrha nadozida potkrovlja, ļija visina ne 

moģe biti viġa od 1,20 m. 

(2)  Na graĽevinama ravnog ili skrivenog kosog krova, ukupna visina atike iznad vrha krovne konstrukcije uz proļelje 

graĽevine, moģe biti maksimalno 80,0 cm. 

(3)  U niskim graĽevinskim podruļjima svih naselja na podruļju Grada, osnovne graĽevine se mogu graditi najviġe kao 

dvokatne graĽevine s potkrovljem, visine graĽevine do najviġe 12,0 m a iznimno i viġe, a u ņurĽevcu dozvoljena 

visina osnovne graĽevine odreĽena je UPU-om grada ņurĽevca. 

(4)  Najveĺa etaģna visina obiteljskih kuĺa je E= Po/S+P+1K+Pk, odnosno max. visina graĽevine je Vmax= 8,50 m. 

(5)  Visina prizemnih graĽevina prateĺ,e namjene na ļestici i pomoĺnih graĽevina koje sluģe kao spremiġta 

poljoprivrednih strojeva ili sjenici, na cijelom podruļju Grada, bez obzira da li su predviĽene s potkrovljem ili bez 

potkrovlja, moģe iznositi najviġe 5,0 m, a iznimno i viġe, dok ostale pomoĺne graĽevine mogu imati visinu do 4,5 

m. 

(6)  Izuzetno od stavaka 4. i 5. ovog ļlanka, ukoliko se graĽevine grade na kosom terenu, koji omoguĺava ili 

konfiguracijom uvjetuje, gradnju suterena kao dodatne etaģe ispod prizemlja ili izmeĽu podruma i prizemlja, te 

ukoliko graĽevina nema predviĽeno viġe od dva proļelja u dijelu ukopane etaģe izvan terena, katnost (etaģnost) i 

visina graĽevine moģe se poveĺati za etaģu suterena u dijelu graĽevine koji se nalazi na niģem dijelu terena - 

maksimalne ukupne svijetle visine etaģe suterena do 3,0 m. 

(7)  Visina viġestambene graĽevine i stambeno-poslovne graĽevine u Gradu odreĽena je odredbama danim u UPU-u 

Grada ņurĽevca. 

Najveĺa etaģna visina viġestambenih graĽevina je E= Po/S+P+2K+Pk, odnosno max visina graĽevine je Vmax= 

12,0 m a iznimno i viġe. 

Na odreĽenim podruļjima unutar obuhvata Urbanistiļkog plana grada ņurĽevca dozvoljena je najveĺa etaģna 

visina viġestambenih graĽevina E=Po/S+P+4K+Pk, odnosno max visina graĽevine je Vmax=16,0 m a iznimno i 

viġe. 

Ukupna visina (Vu) graĽevine mjeri se od konaļno zaravnanog i ureĽenog terena na njegovom najniģem dijelu uz 

proļelje graĽevine do najviġe toļke krova (sljemena). 

Ukupna visina graĽevine, ovisi o rasponu graĽevine i nagibu krovnih ploha. 

 

(1) Najveĺa etaģna visina obiteljskih graĽevina je E= Po/S+P+1K+Pk, odnosno maksimalna visina graĽevine je Vmax= 

8,50 m. 

(2) Najveĺa etaģna visina viġestambenih graĽevina je E= Po/S+P+2K+Pk, odnosno maksimalna visina graĽevine je 

Vmax= 12,0 m. 

(3) Najveĺa visina osnovnih graĽevina drugih namjena unutar graĽevinskog podruļja naselja je E= Po/S+P+2K+Pk, 

odnosno maksimalna visina graĽevine je Vmax= 12,0 m. 

(3) Najveĺa etaģna visina prateĺih i pomoĺnih graĽevina je E=Po+P, odnosno maksimalna visina graĽevine je Vmax= 

6,5 m. 

(4) Iznimno, ukoliko se graĽevine grade na kosom terenu, koji omoguĺava ili konfiguracijom uvjetuje, gradnju suterena 

kao dodatne etaģe ispod prizemlja ili izmeĽu podruma i prizemlja, te ukoliko graĽevina nema predviĽeno viġe od 

dva proļelja u dijelu ukopane etaģe izvan terena, katnost (etaģnost) i visina graĽevine moģe se poveĺati za etaģu 

suterena u dijelu graĽevine koji se nalazi na niģem dijelu terena - maksimalne ukupne svijetle visine etaģe suterena 

do 3,0 m. 

(5) Visina obiteljske, viġestambene graĽevine,  stambeno-poslovne graĽevine, graĽevina ostalih namjena te prateĺih i 
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pomoĺnih graĽevina unutar obuhvata Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca odreĽena je odredbama 

UPU-u Grada ņurĽevca. 

(6) Na graĽevinama ravnog ili skrivenog kosog krova, ukupna visina atike iznad vrha krovne konstrukcije uz proļelje 

graĽevine, moģe biti maksimalno 80,0 cm. 

 

ļlanak 57. 

(1)  Postojeĺi tavanski prostori mogu se prenamijeniti u stambene ili poslovne prostore i u sluļajevima kada ukupni 

broj etaģa prelazi dozvoljeni prema ovom PPUG, ako se adaptacija vrġi unutar postojeĺih gabarita graĽevine. 

(2)  Postojeĺi ravni krovovi se mogu se natkriti kosim, uz uvaģavanje oblikovnih karakteristika graĽevine, a u skladu s 

uvjetima maksimalne visine graĽevina, propisanih ovim PPUG -om. 

 

ļlanak 58.  

(1) Unutar graĽevinskog podruļja naselja mogu se graditi i graĽevine za robinzonski turizam u skladu sa Pravilnikom 

o jednostavnim i drugim graĽevinama i radovima, a prema sljedeĺem: 

1. Bez graĽevinske dozvole i glavnog projekta na podruļju odreĽenom lokacijskom dozvolom za robinzonski 

turizam mogu se graditi ġatori od platna i drugih laganih savitljivih materijala tlocrtne povrġine do 20 mĮ. 

2. Bez graĽevinske dozvole, a u skladu s glavnim projektom na podruļju odreĽenom lokacijskom dozvolom za 

robinzonski turizam mogu se graditi: 

- Zgrada na drvetu tlocrtne povrġine do 20 mĮ; 

- Zgrada od drveta ili drugog lakog prirodnog materijala tlocrtne povrġine do 20 mĮ. 

 

ļlanak 59. 

(1)  Udaljenost gnojiġta i spremiġta sijena i slame, te pomoĺnih graĽevina izraĽenih od drveta, treba od susjedne meĽe 

iznositi: 

- u ņurĽevcu, najmanje 1,0 m, a 

- u ostalim naseljima najmanje 0,5 m. 

(2)  Izuzetno, udaljenost gnojiġta od susjedne meĽe moģe biti i manja, ali ne manje od 0,5 m, pod uvjetom da se na toj 

dubini susjedne graĽevne ļestice odreĽuju uvjeti ili veĺ postoji gnojiġte, odnosno graĽevina s izvorima zagaĽenja. 

 

ļlanak 59a. 

(1)  Naļin smjeġtaja za stacionarne i seleĺe pļelinjake odreĽuje se sukladno ļlanku 3. i 11. Pravilnika o drģanju 

pļela i katastru pļelinje paġe (ĂNarodne novineñ broj 18/08, 29/13, 42/13. i 65/14) (u daljnjem tekstu: Pravilnik). 

(2)  Smjeġtaj stacionarnog pļelinjaka vrġi se tako da: 

- mora biti postavljen da pļele ne smetaju susjedima, prolaznicima, domaĺim ģivotinjama i javnom prometu, 

- udaljenost pļelinjaka od proizvoĽaļkih i preraĽivaļkih, te turistiļkih objekata tijekom turistiļke sezone iznosi 

najmanje 500 metara, 

- udaljenost pļelinjaka od autoceste i ģeljezniļke pruge iznosi najmanje 100 metara, s time da izletna strana ne 

smije biti okrenuta u smjeru autoceste i ģeljezniļke pruge, 

- udaljenost stacionarnih pļelinjaka od javnog puta i meĽe tuĽeg zemljiġta iznosi najmanje 20,0 m i viġe ovisno o 

broju pļelinjih zajednica te je definirana Pravilnikom. 

(3) Smjeġtaj seleĺeg pļelinjaka vrġi se tako da: 

- mora biti postavljen tako da pļele ne smetaju susjedima, prolaznicima, domaĺim ģivotinjama i javnom prometu, 

- udaljenost pļelinjaka od proizvoĽaļkih i preraĽivaļkih, te turistiļkih objekata tijekom turistiļke sezone iznosi 

najmanje 500 metara, 

- udaljenost pļelinjaka od autoceste i ģeljezniļke pruge iznosi najmanje 100 metara, s time da izletna strana ne 

smije biti okrenuta u smjeru autoceste i ģeljezniļke pruge, udaljenost od izletne strane do ruba javnog puta i meĽe 

tuĽeg zemljiġta mora biti najmanje 20 metara. 
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ļlanak 60. 

Oblikovanje graĽevina potrebno je uskladiti prema karakteristiļnom uzorku naselja. 

(1)  Naļin oblikovanja graĽevina moģe se zasnivati na suvremenoj tehnologiji gradnje i graĽevnim materijalima koji su 

kvalitetni i primjereni vrsti graĽevine i podneblju. 

(2)  GraĽevine u higijenskom i tehniļkom smislu moraju zadovoljiti suvremene arhitektonske norme, a posebno 

vodocrpne propise i uvjete za sprjeļavanje arhitektonskih barijera. 

(3)  GraĽevine se mogu graditi kao arhitektonski kompleks od nekoliko funkcionalno povezanih graĽevina smjeġtenih 

na istoj graĽevnoj ļestici, meĽusobno povezanih otvorenim ili zatvorenim komunikacijskim prostorima. 

(4)  Krovovi graĽevina mogu biti izvedeni kao ravni, ġed, baļvasti, kosi nagiba do 45х ili kombinacija navedenog. 

(5)  Kod projektiranja graĽevina potrebno je voditi raļuna o poloģaju klima ureĽaja, kako ne bi dominirali na proļeljima 

graĽevina. Potrebno je adekvatno rijeġiti odvod kondenzata iz klima ureĽaja koji nije dozvoljeno ispuġtati na javne 

pjeġaļke i kolne povrġine. 

 

ļlanak 61. 

(1)  Ako se graĽevine grade na meĽi sa susjednom graĽevnom ļesticom: 

- zid lociran na meĽi treba biti izveden kao protupoģarni sukladno posebnim propisima, vatrootpornosti 90 minuta, 

- zid lociran na meĽi prema susjednoj ļestici ne smije imati otvore ni istake, 

- nagib krovnih ploha (osim kod ravnog krova) i odvodnja krovnih voda trebaju biti orijentirani na vlastitu ļesticu. 

 

ļlanak 62. 

(1) Na liniji regulacije, sa strane graĽevne ļestice, ovisno o uvjetima karakteristiļnog uzorka naselja, podiģe se 

Uliļna ograda se podiģe na regulacijskoj liniji. 

(2) Kada se formira nova ulica, udaljenost vanjskog ruba uliļne ograde od osi ceste treba iznositi najmanje: 

- kod drģavne ceste 10,0 m, 

- kod ģupanijske ceste 8,0 m, 

- kod lokalne i nerazvrstane ceste 5,0 m, 

- kod ostalih cesta 3,0 m. 

 

ļlanak 63. 

(1)  Visina uliļne ograde moģe biti najviġe do 1,5 m, uz uvjet da puno podnoģje nije viġe od 50 cm. 

(2)  Na meĽi prema susjednim ļesticama najveĺa visina ograde moģe biti do 1,8 m, a i viġa ukoliko je to nuģno radi 

zaġtite graĽevine ili naļina njezina koriġtenja. 

(3)  Iznimno, uliļne ograde mogu biti viġe od 1,50 m i to: 

- kada je to nuģno radi zaġtite graĽevine ili naļina njezina koriġtenja, 

- u sluļaju poġtivanja karakteristiļnog elementa uliļnih ograda u izgraĽenim dijelovima naselja ili 

- u sluļaju oblikovanja slike ulice planom ureĽenja uģeg podruļja. 

(4)  Ukoliko na dijelu graĽevne ļestice slobodno borave ģivotinje, taj dio ļestice potrebno je ograditi ogradom koja 

onemoguĺava izlaz ģivotinja van ļestice. 

 

ļlanak 64. 

(1)  Teren oko graĽevine, potporni zidovi, terase, stube i druge elemente ureĽenja okoliġa graĽevina treba izvesti na 

naļin da se ne naruġava izgled naselja, te da se onemoguĺi otjecanje vode na ġtetu susjednog zemljiġta, odnosno 

susjednih graĽevina. 

(2)  Najveĺa visina potpornog zida ne moģe biti veĺa od je 2,0 m. U sluļaju da je potrebno graditi potporni zid veĺe 

visine, tada ga je potrebno izvesti u terasama. 
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2.2.2.5.1. Posebni uvjeti smjeĢtaja i naĽin gradnje za centar grada Ňurľevca 

ļlanak 64.a 

(1)  Za sve intervencije koje se ili ĺe se odvijati u podruļju-uģe urbano podruļje zahvate u prostoru unutar obuhvata 

Urbanistiļkog plana ureĽenja grada ņurĽevca primjenjuju se sve odredbe vaģeĺeg Urbanistiļkog plana ureĽenja 

grada ņurĽevca (ĂSluģbeni novine Grada ņurĽevca" br. 1/11, 3/17) za odreĽenu namjenu povrġina ili djelatnost 

osim ako ovim PPUG-om Planom nije drukļije odreĽeno. 

(2) Gradnja novih ili zahvati na postojeĺim graĽevinama druġtvenih, poslovne i stambene namjene (rekonstrukcija, 

dogradnja, nadogradnja, izgradnja novih i/ili zamjenskih graĽevina) prilagoĽava se stvarnim moguĺnostima 

prostora, okolnoj izgraĽenosti i ambijentu. U tom se sluļaju zadrģava postojeĺa povrġina. 

 

ļlanak 64.b 

(1) GraĽevine koje se grade kao osnovne, na ļesticama orijentiranim na Ulicu Stjepana Radiĺa, od Ulice Vladimira 

Nazora do Ulice Ivana ņuriġeviĺa obostrano, omoguĺuje se gradnja: 

- Zgrade u nizu-ugraĽene s haustorima prema dvoriġtu ili kao poluugraĽene s prolazom u dvoriġte s juģne strane 

ļestice te ogradom koja moģe biti oblikovana kao prozraļna metalna ili kao portal - preporuļen naļin gradnje, 

- Slobodnostojeĺih graĽevina prema uvjetima ovog PPUG-a za slobodnostojeĺe graĽevine ï prema ļlancima 46. 

do 64., 

- GraĽevinska linija se moģe zadrģati na postojeĺoj regulacijskoj liniji ili se moģe graĽevinska linija povuĺi u odnosu 

na regulacijsku liniju najviġe 5,00 m, 

- Najveĺa etaģna visina graĽevine je E=Po/S+P+1K+Pk, odnosno max. visina graĽevine je Vmax=10,0 m, a iznimno 

i viġe, 

- Preporuļena visina suterena je h=0,6 m ali dozvoljava se promjena visine suterena ako se prilikom projektiranja 

graĽevine pokaģe drugaļija potreba namjene prostora do visine 1,50, 

- Najveĺa etaģna visina prateĺih i pomoĺnih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax= 3,50 m, a 

iznimno i viġe. 

 

(2) Izgradnja slobodnostojeĺih graĽevina ne onemoguĺuje izgradnju graĽevina u nizu, tj. ugraĽenih graĽevina na 

susjednim ļesticama prema odredbama UPU-a grada ņurĽevca. 

 

ļlanak 64.c 

(1) Postojeĺe graĽevine u Starogradskoj ulici sjeverno od kanala koje se nalaze na k.ļ.br. 1106, 1105, 1104/3, 1104/2, 

1104/1, 1103 k.o. ņurĽevac dozvoljeno je odrģavati bez drugih veĺih intervencija s ciljem zaġtite Starog grada 

ņurĽevac i vizure na isti do trenutka prenamjene tog prostora. 

(2) Na postojeĺoj graĽevini u Ul. Antuna Radiĺa kuĺni broj 2, k.ļ.br. 1131 k.o. ņurĽevac dozvoljava se odrģavanje bez 

drugih veĺih intervencija do trenutka prenamjene prostora. 

 

ļlanak 64.d 

(1)  Podruļje unutar prostorne meĽe kulturnog dobra - Stari grad ņurĽevac, prema kartografskom prikazu br. 4.3. -

dozvoljava se ureĽenje podruļja Stari grad ņurĽevac prema idejnim rjeġenjima odobrenim od strane nadleģnog 

Konzervatorskog odjela. 

(2)  Za potrebe IV. Izmjene i dopune Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca izraĽena je Konzervatorska studija 

Starog Grada ņurĽevca u skladu sa zahtjevima Konzervatorskog odjela u Bjelovaru (Klasa: 612-08/17-10/0086; 

Ur.broj: 532-04-02-02/1-17-2 od 03. oģujka 2017. godine). Studijom je razmatran ġiri prostor srednjovjekovne 

utvrde u okviru prostornih meĽa utvrĽenih rjeġenjem Ministarstva kulture, te moguĺi utjecaji plana na kulturno-

povijesna svojstva Starog grada ņurĽevac, posebice utjecaji nastali predloģenom prenamjenom dijela ĂOsobito 

vrijednog predjela - Livada starog grada za potrebe Tematskog parka ĂHrvatska saharañ (kļ.br: 352/2, 353, 354, 

355, 356, 357 sve k.o. ņurĽevac). 
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(3)  Predmetna konzervatorska studija sastavni je dio IV. Izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada 

ņurĽevca. 

 

PRIJEDLOG MJERA ZAġTITE 

Mjerama zaġtite prostornih meĽa kulturnog dobra Starog grada ņurĽevca, potrebno je osigurati afirmaciju i oļuvanje 

etabliranih vrijednosti srednjevjekovne utvrde i njenog okoliġa, kao i elemente nematerijalne baġtine kroz 

odrģavanje scenske predstave Legende o picokima. Selektivne oblike turizma koji nemaju uporiġte u temeljnim 

vrijednostima zaġtiĺenog prostora potrebno je strogo kontrolirati. To se posebice odnosi na prostor Tematskog 

parka ñHrvatska saharañ ļiji daljnji prostorni i graĽevinski razvoj nije moguĺ, a njegove sadrģajne oblike potrebno 

je usmjeriti prema afirmaciji autohtonih elemenata tradicijske kulture. U istom duhu potrebno je kvalitetno osmisliti 

te realizirati Zabavni etno-park. Nepoģeljan element u prostoru predstavlja drvored breza, kako zbog svoje 

alohtonosti tako i zbog kontaminacije panorama Starog grada. 

 

Kao nuģna mjera zaġtite i oļuvanja te planskog koriġtenja zaġtiĺenog prostora, postavlja se izrada cjelovite 

dokumentacije, urbanistiļko-arhitektonskog projekta, kojom ĺe se objediniti veĺ provedeni zahvati u prostoru, te 

optimalno procijeniti sve njegove moguĺnosti. Jamac odrģivog koriġtenja zaġtiĺenog prostora predstavlja izrada, 

te provedba adekvatnog plana upravljanja, ġto podrazumijeva dodatni angaģman Grada ņurĽevca u smislu 

osiguranja proraļunskih sredstva te odabira nositelja provedbe plana. 

 

Analiza graĽevinskih struktura u okviru ove konzervatorske studije pokazala je mali utjecaj izgraĽenih i dovrġenih 

dijelova naselja ņurĽevac, na prostor Starog grada ņurĽevca i njegovog okoliġa, osim stambene izgradnje u 

istoļnom odvojku Starogradske ulice. Snaģni prostorni elementi kao ġto su kanali i prometnice ļvrsto razdvajaju 

navedene prostore, te se nameĺe potreba o preispitivanju prostornih meĽa zaġtiĺenog kulturnog dobra iz rjeġenja 

donesenog 2006. godine. Revizija je nuģna i zbog bitnih promjena u stanju prostora, kako zbog izmjene gabarita 

katastarske ļestice Starog grada tako i zbog recentnih zahvata u prostoru. 

 

Daljnju afirmaciju Starog grada kao srednjevjekovne utvrde potrebno je ostvariti realizacijom odobrene tehniļke 

dokumentacije-glavni i izvedbeni projekt prezentacije perimetralnog prostora utvrde Stari grad u ņurĽevcu. Omega 

engineering d.o.o., Dubrovnik 2015., prije svega konzervacijom i prezentacijom arheoloġkih nalaza na istoļnoj 

strani i ļeonog, juģnog bedema vanjske utvrde, akceptirajuĺi sve obrambene sklopove koji su kroz povijest 

egzistirali, a trenutno su dio arheoloġkog sloja. 

 

Okolina Starog grada, u znaļajnoj mjeri treba zadrģati obiljeģja poplavnih livada, uz provedbu odobrene projektne 

dokumentacije-Glavni projekt krajobraznog ureĽenja okoliġa Starog grada u ņurĽevcu, Vita projekt , Zagreb, 2017. 

Poģeljna je daljnja implementacija vodenih povrġina u kontroliranim uvjetima koriġtenja, u kombinaciji sa staniġtima 

poplavnih livada. Samoniklo visoko zelenilo potrebno je kontrolirati i odrģavati u okvirima koji ĺe afirmirati, a ne 

kontaminirati panorame i vizure Starog grada, ġto je svakako dio plana upravljanja Starim gradom i njegovim 

okoliġem. Planom upravljanja potrebno je prilagoditi reģime rada Muzeja grada ņurĽevca, Tematskog parka 

ñHrvatska sahara", Zabavnog etno- parka te sajmenog dana u ņurĽevcu (ļetvrtak), kako bi se izbjeglo preklapanje 

posjetiteljske publike te osiguralo permanentno koriġtenje parkiraliġta uz novu trģnicu. NovoizgraĽeno parkiraliġte 

u Starogradskoj ulici unosi znaļajne negativne utjecaje u okoliġ Starog grada, te ga je potrebno ukloniti. 

 

Daljnju afirmaciju nematerijalnog kulturnog dobra te predstave Legende o picokima, potrebno je ostvariti realizacijom 

odobrene projektne dokumentacije- Glavni  i Izvedbeni projekt prezentacije perimetralnog prostora utvrde Stari 

grad u ņurĽevcu, Omega engineering d.o.o., Dubrovnik, 2015., u smislu izgradnje Ăasocijativne rekonstrukcije 

obrambenog sklopa iz sedamnaestog stoljeĺa kao scenografije za njeno uprizorenje. Dodatnu paģnju potrebno je 

posvetiti prostoru koji treba osigurati kvalitetno izvoĽenje predstave u danaġnjem scenskom obliku kojeg je 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

60 

utemeljio zagrebaļki glumac Drago Bahun joġ 1968. godine. U tom kontekstu nuģno je ostvariti skladan odnos 

scenskog prostora i elemenata okoliġa poplavnih livada. 

 

2.2.2.6.2. MjeĢovita namjena povremeno stanovanje (M3) 

ļlanak 64.e 

(1) Na povrġinama mjeġovite namjene povremeno stanovanje (M3) moguĺa je izgradnja stambenih graĽevina, 

graĽevina za povremeno stanovanje, kuĺa za odmor, graĽevina seoskog turizma i pomoĺnih graĽevina te prateĺih 

sadrģaja kao ġto su hobi vrtovi, zelenilo, sport i rekreacija, kuĺna radinost, etno kuĺa, kuġaonica i sliļno. 

(2) Unutar mjeġovite namjene povremeno stanovanje (M3) omoguĺuje se ureĽenje manjih poslovnih sadrģaja (tihe i 

ļiste djelatnosti) koji ne iziskuju dodatne prateĺe sadrģaje i ne iniciraju poveĺanje prometne aktivnosti. 

(3) Uvjeti gradnje graĽevina na povrġinama mjeġovite namjene povremeno stanovanje (M3) su: 

1. Formiranje graĽevne ļestice minimalne povrġine 250 m2. Maksimalna veliļina graĽevne ļestice se ne 

ograniļava. 

2. Maksimalna bruto izgraĽenost graĽevne ļestice moģe iznositi najviġe 30%. 

3. GraĽevna ļestica treba imati osiguran pristup na javnu prometnu povrġinu koja mora zadovoljavati uvjete 
protupoģarnog puta. 

4. Prilaz s graĽevne ļestice na javnu prometnu povrġinu moģe se ostvariti preko privatnog puta, minimalne ġirine 

3,0 m. Nuģni prilaz na graĽevnu ļesticu (pravo sluģnosti), moģe se ustanoviti i na druge katastarske ļestice 

koje joġ nisu stekle status graĽevne ļestice, ukoliko to drugim zakonskim aktima nije zabranjeno. 

5. Udaljenost graĽevine od regulacijskog pravca je najmanje 3,0 m, ali ovisno o karakteristikama pojedine 

konkretne graĽevne ļestice moguĺe je graĽevine locirati i na znatno veĺim udaljenostima u odnosu na 

regulacijsku liniju. Iznimno, na regulacijskom pravcu moģe se izgraditi pomoĺna graĽevina - garaģa ukoliko to 

zahtijevaju specifiļni uvjeti konfiguracije terena, te ne postoji moguĺnost izgradnje garaģe u njenoj dubini i pod 

uvjetom da je preglednost na tom dijelu takva da koriġtenje pomoĺne graĽevine - garaģe ne ugroģava javni 

promet ili da posebnim propisom nije drugaļije odreĽeno. 

6. GraĽevine mogu biti izgraĽene na slobodnostojeĺi ili dvojni naļin. 

7. Minimalna udaljenost graĽevine od granica graĽevne ļestice je 3,0 m. GraĽevine graĽene kao dvojne grade 

se jednom stranom na granici graĽevne ļestice, dok udaljenost graĽevine od drugih granica graĽevne ļestice 

mora biti 3,0 m. Udaljenost graĽevina od ruba ļestice na graĽevnim ļesticama koje graniļe ili su u neposrednoj 

blizini ġume, mora biti u skladu s posebnim propisima o ġumama. 

8. Maksimalni dozvoljeni broj etaģa graĽevine je podrum/suteren, prizemlje i potkrovlje (E=Po/S+P+Pk). 

9. Maksimalna ukupna visina graĽevine je 6 m.  

10. Najveĺa etaģna visina pomoĺne/prateĺe graĽevine je E=Po/S+P+Pk, odnosno maksimalna visina graĽevine je 

Vmax= 4,5 m. 

11. Horizontalni i vertikalni gabariti graĽevina, oblikovanje proļelja i kroviġta, te upotrijebljeni graĽevni materijali 

moraju biti usklaĽeni s okolnim graĽevinama i krajobrazom. Preporuļa se preferirati drvo kao tradicijski graĽevni 

materijal ovog podruļja, uz opeku, kamen, crijep, vapno i sliļno. 

12. Kroviġta se mogu izvoditi kao kosa s nagibom do 45Á, a iznimno i viġe. Manji dijelovi kroviġta mogu se izvoditi 

i kao ravni krov ili s pokrovom od lima, drveta ili ġindre (maksimalno 30%). 

13. Pokrov kroviġta moģe biti crijep, lim, slama ili sliļno. Oblik kroviġta i nagib, te poloģaj sljemena odreĽuju se 

ovisno o mikrolokaciji, poġtujuĺi tradicijsku gradnju, odnosno uvaģavajuĺi tradicionalne elemente oblikovanja, 

graĽevnog materijala i veliļine, te prepoznatljiv naļin gradnje. 

14. Na krovovima je moguĺe postavljati i ureĽaje za energetsko iskoriġtavanje sunļeve energije (sunļani kolektori). 

15. Naļin oblikovanja ograde i visina ograde, s time da ograĽivanje graĽevnih ļestica nije obavezno, odreĽeno je 

u ļlanku 63. ovih odredbi. 

 

2.2.2.6. Smjernice za prostorno planiranje podruĽja za razvoj naselja 
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ļlanak 65. 

(1) Prostornim planovima uģeg podruļja (UPU) potrebno je za pojedino podruļje predviĽeno za razvoj naselja odrediti 

karakteristiļan uzorak naselja, obzirom na tip naselja kojem podruļje za razvoj pripada i karakteristiļan uzorak 

naselja kontaktnog izgraĽenog podruļja, na koje se podruļje za razvoj nastavlja. 

 

ļlanak 66. 

(1) Za nove stambene ļetvrti koje ĺe se graditi na temelju karakteristiļnog uzorka naselja ruralne matrice potrebno je 

definirati: 

- liniju regulacije koja omoguĺava formiranje javne povrġine koridora pristupne prometnice i graĽevnih ļestica, te 

voĽenje potrebne infrastrukture unutar koridora ulice, 

- graĽevnu liniju na minimalnoj udaljenosti od 5,0 m, a maksimalnoj 10,0 od regulacijske linije, 

- strukturu gradnje odabirom izmeĽu poluotvorene poluugraĽene ili otvorene slobodnostojeĺe, koja ĺe omoguĺiti 

nesmetani prolaz vozilom do straģnjeg dijela ļestice, 

- oblik graĽevne ļestice na naļin da dubina ļestice omoguĺi njenu podjelu na prednji (stambeni i poslovni) i straģnji 

(poljoprivredno - gospodarski) dio, 

- pojas izgradnje stambenih, stambeno - poslovnih i poslovnih graĽevina, unutar prednjeg dijela ļestice, 

- pojas izgradnje pomoĺnih graĽevina koje sluģe za redovitu upotrebu stambene graĽevine, 

- pojas izgradnje pomoĺnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina bez izvora zagaĽenja, u straģnjem dijelu 

ļestice, uz uvjet da su od pojasa izgradnje stambenih, stambeno - poslovnih i poslovnih graĽevina udaljene 

minimalno 12,0 m, 

- maksimalni kapacitet ģivotinja po graĽevnoj ļestici, ovisno o moguĺem utjecaju na kontaktne zone, ograniļeno je 

do 30,0 uvjetnih grla i 100,0 m2 silaģe stoļne hrane. 

 

ļlanak 67. 

(1) Za nove individualne stambene ļetvrti koje ĺe se graditi na temelju karakteristiļnog uzorka naselja urbane 

matrice potrebno je definirati: 

- liniju regulacije koja omoguĺava formiranje ulice s funkcijom prolaska javne prometnice, minimalno jednostrane 

pjeġaļko - biciklistiļke ili obostrano pjeġaļkih staza, te voĽenje potrebne infrastrukture unutar koridora ulice, 

- liniju gradnje na minimalnoj udaljenosti od 5,0 m, a maksimalnoj 10,0 od regulacijske linije, 

- pojas izgradnje stambenih, stambeno - poslovnih ili poslovnih graĽevina koje ĺe omoguĺiti koriġtenje povrġine 

izmeĽu regulacijske linije i pojasa izgradnje za parkiranje osobnih vozila, 

- strukturu gradnje odabirom izmeĽu otvorene, poluotvorene poluugraĽene ili otvorene slobodnostojeĺe, pri ļemu 

je potrebno rijeġiti moguĺnost pristupa interventnog vozila do straģnjeg dijela ļestice, 

- moguĺnost integriranja garaģe za osobna vozila u dijelu stambene graĽevine, odnosno gradnje arhitektonskog 

kompleksa koji se sastoji stambene ili stambeno - poslovne graĽevine i garaģe, 

- pojas izgradnje pomoĺnih graĽevina koje sluģe redovnoj upotrebi stambene graĽevine, 

- pojas izgradnje pomoĺnih gospodarskih, poljoprivrednih graĽevina bez izvora zagaĽenja, obavezno iza zavrġetka 

stambene, odnosno poslovne graĽevine u dubinu ļestice, 

- ukoliko se UPU-om planiraju ļestice samostojeĺe individualne stambene izgradnje, veĺe od minimalnih, moguĺe 

je na njima predvidjeti gradnju jedne pomoĺne gospodarske, poljoprivredne graĽevine s izvorom zagaĽenja za 

uzgoj peradi i kuniĺa, do maksimalno 20,0 m2 povrġine i na udaljenosti minimalno 12,0 m od pojasa izgradnje 

stambenih, stambeno - poslovnih ili poslovnih graĽevina. 

 

ļlanak 68. 

(1) Za nove viġestambene ļetvrti ili ļetvrti mjeġovitih stambenih, poslovnih i druġtvenih sadrģaja, koje se mogu planirati 

kao dio centra ņurĽevca a prema UPU-u grada ņurĽevca, ako ovim PPUG-om nije drukļije odreĽeno potrebno je 

definirati: 
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- strukturu gradnje odabirom izmeĽu otvorene ili blokovske, pri ļemu je potrebno za svaku pojedinaļnu 

viġestambenu graĽevinu odrediti pripadajuĺu graĽevnu ļesticu, 

- etaģnost gradnje s maksimalno moguĺom do E=Po/S+P+4K+Pk, 

- moguĺnost izgradnje garaģa za osobna vozila stanara unutar viġestambene graĽevne ļestice ili na zasebnoj 

graĽevnoj ļestici, te 

- moguĺnost formiranja javnih povrġina urbanog zelenila i kompatibilnih druġtvenih i poslovnih sadrģaja u zasebnim 

graĽevinama ili u dijelu viġestambenih graĽevina unutar ļetvrti. 

(2) Idejnim rjeġenjem moguĺe je organizirati i dati prijedlog nove parcelacije za viġestambenu namjenu. 

 

ļlanak 69. 

(1) Opĺi uvjeti formiranja graĽevnih ļestica i gradnje graĽevina odreĽeni su u toļki 2.2.2.4. ovih odredbi. 

 

2.3 Smjernice za ureľenje zemljiĢta i gradnju izvan graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 70. 

(1)  GraĽevine, koje se prema odredbama ovog PPUG-a ili prema odredbama posebnih propisa, mogu ili moraju graditi 

izvan graĽevinskog podruļja naselja, trebaju se projektirati, graditi i koristiti na naļin da ne ugroģavaju vrijednosti 

kultiviranih predjela. 

(2)  Izvan graĽevinskog podruļja, na podruļju Grada, moģe se na pojedinaļnim lokacijama odobravati izgradnja 

graĽevina kao ġto su: 

- infrastrukturne graĽevine (prometne, pjeġaļke i biciklistiļke staze, energetske, komunalne i sliļno), 

- graĽevine obrane, 

- graĽevine od interesa za zaġtitu od elementarnih nepogoda, 

- graĽevine za istraģivanje i eksploataciju mineralnih sirovina (ġljunka i pijeska, plina, nafte, geotermalnih voda), 

- objekti i postrojenja (graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe 

- reciklaģnih dvoriġta za graĽevinski otpad s pripadajuĺim postrojenjima, asfaltne baze, betonare i druge graĽevine 

u funkciji obrade mineralnih sirovina unutar odreĽenih eksploatacijskih polja, 

- stambene i gospodarske graĽevine u funkciji obavljanja poljoprivrednih djelatnosti za vlastite potrebe na graĽevnim 

ļesticama od 20 ha i viġe ili potrebe seoskog turizma na graĽevnim ļesticama od 2 ha i viġe, 

- golf igraliġta i drugih sportsko-rekreacijskih igraliġta na otvorenom s prateĺim zgradama, 

- zahvata u prostoru za robinzonski smjeġtaj smjeġtajnog kapaciteta do 30 gostiju, bez graĽenja graĽevina za koje 

je potrebna graĽevinska dozvola, izvan Park ġume Borik i posebnog geografsko-botaniļkog rezervata ņurĽevaļki 

pijesci, 

- graĽevina posjetiteljske infrastrukture u Park ġumi Borik i Posebnom geografsko-botaniļkom rezervatu ņurĽevaļki 

pijesci (informativni punkt, suvenirnica, sanitarni ļvor i sl.), 

- graĽevine namijenjene poljoprivrednoj proizvodnji, 

- stambeno - gospodarski sklopovi (farme), 

- graĽevine za uzgoj ģivotinja (toviliġta), 

- uzgoj nasada (rasadnici, staklenici, plastenici i sliļno), 

- graĽevine za potrebe lovstva i gospodarenja ġumama, 

- mlinovi i silosi, 

- klijeti u vinogradima i spremiġta voĺa u voĺnjacima, 

- pļelinjaci, 

- ostave za alat, oruĽe, kultivatore i sliļno, 

- spremiġta drva u ġumama, 

- plastenici, staklenici, 

- ribnjaci, racilnjaci i sliļno, 

- separacija ġljunka i pijeska, 
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- spomeniļko ili sakralno obiljeģje tlocrtne povrġine do 12m2 i visine do 4m od razine okolnog tla (sukladno vaģeĺem 

Pravilniku o jednostavnim  i drugim graĽevinama i radovima) 

- rekonstrukcija postojeĺih graĽevina 

- skloniġta za napuġtene i izgubljene ģivotinje. 

(3)  Iznimno, izvan graĽevinskog podruļja moģe se odobravati zamjena, adaptacija, sanacija i rekonstrukcija 

postojeĺih stambenih i gospodarskih graĽevina koje su izgraĽene na temelju graĽevinske dozvole, posebnog 

rjeġenja ili prije 15. veljaļe 1968. ili su ozakonjene Rjeġenjem o izvedenom stanju koje se izdaje za nezakonito 

izgraĽene graĽevine, a ovom Odlukom se tretiraju kao postojeĺa izgradnja izvan graĽevinskog podruļja. 

(4) Na izgraĽenim ļesticama iz stavka 5. ovoga ļlanka iznimno je, radi osiguranja potrebe obnavljanja seoskog 

gospodarstva, moguĺa i izgradnja novih stambenih i gospodarskih graĽevina. 

 

3. UVJETI SMJEġTAJA GOSPODARSKIH DJELATNOSTI U PROSTORU 

ļlanak 71. 

(1)  Gospodarske djelatnosti se u odnosu na odreĽivanje njihove pozicije u prostoru dijele na djelatnosti koje se 

organiziraju u graĽevinskim podruļjima naselja naseljima i djelatnosti koje se, radi uvjetovanosti resursom ili radi 

oļekivanog negativnog uļinka na naselje, organiziraju i izvan granica graĽevinskog podruļja naselja. 

(2)  Za graĽevinsko podruļje naselja unutar obuhvata Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca raspored 

gospodarskih djelatnosti te uvjeti oblikovanja i formiranje graĽevnih ļestica odreĽuju se Urbanistiļkim planom 

ureĽenja Grada ņurĽevca. Gospodarske graĽevine poljoprivrednih djelatnosti, s negativnim utjecajem na 

stanovanje, za klanje ģivotinja i preradu mesa, ribe i drugih ģivotinjskih ostataka, te mljekare kapaciteta veĺih od 

10.000 l mlijeka dnevno, mogu se unutar graĽevinskog podruļja naselja graditi iskljuļivo u gospodarskoj zoni 

unutar Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca. 

(2) Ukoliko se na pojedinaļnim graĽevnim ļesticama, naslijeĽenih gospodarskih djelatnosti, obavljaju djelatnosti koje 

ne odgovaraju uvjetima naselja, zone ili namjene povrġina na kojoj se ļestica nalazi, potrebno je promijeniti vrstu 

djelatnosti na ļestici, odnosno djelatnost prilagoditi uvjetima naselja, zone, odnosno prostora. 

(3) Legalno izgraĽene graĽevine, za obavljanje djelatnosti koje prema ovom PPUG-u nisu kompatibilne funkcionalnoj 

zoni naselja unutar koje se obavljaju ili namjeni povrġina izvan naselja, dugoroļno se trebaju izmjestiti u primjerene 

funkcionalne zone, a do izmjeġtanja se mogu se i dalje koristiti za navedenu namjenu, te ih je moguĺe graĽevinski 

sanirati u nuģnom obimu, pod uvjetom da im se ne poveĺava povrġina i volumen, ne poveĺava kapacitet 

proizvodnje i ne mijenja tehnologija obavljanja djelatnosti. 

 

3.1. Uvjeti ureľenja prostora za obavljanje gospodarskih djelatnosti unutar graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 72. 

(1) Unutar graĽevinskih podruļja naselja gospodarske djelatnosti mogu se smjeġtavati: 

- unutar gospodarskih zona, gospodarske namjene ï proizvodne (I) kao izdvojeni dio graĽevinskog podruļja naselja 

- na pojedinaļnim graĽevnim ļesticama interpoliranim u preteģito stambenoj zoni ili  

- u straģnjim dijelovima graĽevnih ļestica u preteģito stambenim zonama, ukoliko to dozvoljava karakteristiļni 

uzorak naselja. 

(2) Gospodarske graĽevine treba smjestiti na udaljenosti najmanje 12,0 m od stambenih graĽevina. Ukoliko na 

susjednoj graĽevnoj ļestici nema izgraĽene graĽevine, udaljenost gospodarske graĽevine od granica graĽevne 

ļestice treba biti minimalno 5,0 m.  

 

3.1.1 Uvjeti lociranja gospodarskih djelatnosti Uvjeti ureľenja prostora za obavljanje gospodarskih 

djelatnosti unutar gospodarskih zona 

ļlanak 73. 

(1) U ņurĽevcu je gospodarske djelatnosti, osim primarne poljoprivredne proizvodnje, naļelno potrebno locirati unutar 

gospodarskih zona.  
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ļlanak 74. 

(1) U ostalim naseljima Grada, graĽevinsko podruļje preteģito stambene namjene moģe se planom ureĽenja uģeg 

podruļja prenamijeniti u gospodarsku zonu (proizvodno-poslovnu). 

(2) Gospodarske zone potrebno je: 

- locirati uz povoljne prometne smjerove, na podruļjima koja je moguĺe primjereno komunalno urediti i koriġtenje 

kojih osigurava najmanje ġtetan utjecaj u odnosu na stanovanje i okoliġ, te 

- oblikovati ovisno o vrsti oļekivanih djelatnosti, te pretpostavljenim potrebama za veliļinom ļestice, potrebnom 

infrastrukturom i moguĺem utjecaju na okolnu i to kao gospodarske zone za obrtniļku proizvodnju, usluģne 

djelatnosti, trgovinu i komunalne servise, a u ņurĽevcu dodatno i za industrijsku proizvodnju. 

(3) Gospodarske zone treba ureĽivati na naļin da graĽevine unutar zone budu najmanje 20,0 m udaljene od graĽevnih 

ļestica u zonama stanovanja i zonama mjeġovitih i druġtvenih djelatnosti. 

(4) Preporuļa se gospodarske zone od stambenih podruļja i podruļja mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja odijeliti pojasom 

urbanog zelenila ili javnom prometnom povrġinom. 

 

ļlanak 75. 

(1) Ovim PPUG-om se na podruļju Grada odreĽuju povrġine za ureĽenje slijedeĺih gospodarskih zona: 

- industrijske zone istok u ņurĽevcu, kao gospodarsku zonu preteģito proizvodnih djelatnosti, 

- trgovaļke i servisne gospodarske zone ņurĽevac-mlin, kao gospodarsku zonu mijeġanih gospodarskih djelatnosti, 

osim primarne poljoprivredne proizvodnje i industrije. 

(2) Razgraniļenje pojedinih gospodarskih zona u odnosu posebnosti pojedinih grupa djelatnosti, odreĽuje se 

prostornim planovima ureĽenja uģih podruļja (UPU-om grada ņurĽevca) ako ovim PPUG-om nije drukļije 

odreĽeno. 

(3) Izuzetno je pojedinaļne ļestice gospodarske namjene, unutar gospodarskih zona, moguĺe formirati i bez izrade 

plana ureĽenja uģeg podruļja, ukoliko za to postoje uvjeti pristupa i komunalnog ureĽenja ļestice, te to ne 

sprjeļava ureĽenje ili pristup drugim dijelovima podruļja za razvoj naselja. 

(4) Benzinske postaje, koje se, kao dio cestovnog servisa, predviĽaju graditi uz prometnice drģavne razine, mogu se 

unutar gospodarskih zona graditi i bez prethodne izrade plana ureĽenja uģeg podruļja gospodarske zone. 

 

ļlanak 75.a 

(1) Benzinske postaje koje se kao dio cestovnog servisa predviĽaju graditi uz prometnice drģavne razine, mogu se 

unutar gospodarskih zona graditi i bez prethodne izrade plana ureĽenja uģeg podruļja gospodarske zone. 

(2) Benzinska postaja se moģe graditi na povrġinama: 

- gospodarske, proizvodno-poslovna namjene (I, K), 

- u sklopu uliļnih koridora i infrastrukturnih sustava. 

(3) Uvjeti smjeġtaja benzinskih postaja su: 

- povrġina ļestice iznosi minimalno Pmin=500,0 m2, 

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice/zahvata (Kig) iznosi do Kig=0,4, 

- najveĺa etaģna visina graĽevine je E=Po/S+P+Pk, a najveĺa dopuġtena visina iznosi Vmax=8,0 m, a iznimno 

i viġe, 

- benzinska postaja moģe imati prateĺe sadrģaje u funkciji cestovnog prometa (pranje vozila, odmoriġta za vozila 

i sliļno) te trgovaļko-ugostiteljske sadrģaje. 

- krov moģe biti izveden kao ravan, baļvasti ili kosi, 

- ļesticu potrebno je urediti kao zelenu i hortikulturno ureĽenu povrġinu s travnjacima i autohtonim vrstama 

grmlja i visokog zelenila, najmanje 20% od ukupne povrġine graĽevne ļestice, 

- ļestica mora imati odreĽen broj parkirnih mjesta vezano za vrstu prateĺeg sadrģaja, 

- benzinske postaje nije dozvoljeno locirati na naļin da se ugroģavaju uvjeti stanovanja i rada u okolnom 
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prostoru, 

- prilikom smjeġtaja graĽevina na graĽevnoj ļestici benzinske postaje zbog funkcionalnosti i iskoriġtenja 

prostora dozvoljeno je odstupanje od uvjeta smjeġtaja graĽevina na graĽevnim ļesticama u smislu udaljenosti 

graĽevine od meĽa i orijentaciju u odnosu na os ceste. 

 

ļlanak 76.  

(brisan) 

 

ļlanak 77. 

(1) Na graĽevnim ļesticama, unutar gospodarskih zona, osnovna namjena graĽevina je uvjetovana obavljanjem 

gospodarskih djelatnosti. 

(2) Unutar veĺe gospodarske zone mogu se, temeljem plana ureĽenja uģeg podruļja, ureĽivati manje parkovne 

povrġine, u svrhu odmora i rekreacije korisnika gospodarske zone. 

 

ļlanak 78. 

(1) U postupku formiranja graĽevnih ļestica, potrebno je za novoformirane ili preoblikovane graĽevne ļestice unutar 

gospodarskih zona, poġtivati slijedeĺe minimalne vrijednosti: 

 

Najmanja ġirina 

graĽevne ļestice 

/m/ 

Najmanja dubina 

graĽevne 

ļestice /m/ 

Najmanja povrġina 

graĽevne ļestice 

Pmin 

Dozvoljeni koeficijent 

izgraĽenosti kig 

Dozvoljeni koeficijent 

iskoriġtenosti kis 

28,0 40,0 1 120,0 0,6 3,0 

 

(2) Uvjete oblikovanja, formiranje graĽevnih ļestica unutar gospodarskih zona na podruļju ņurĽevca odreĽeni su UPU-

om grada ņurĽevca. Ovi uvjeti vrijede i za izdvojenu ļesticu tvrtke Rasco (koja se veģe na postojeĺe pogone u 

susjednoj Opĺini Kalinovac). 

(3) Ġirina graĽevne ļestice mjeri se na liniji regulacije ulice s ļije prometnice se predviĽa kolni prilaz na graĽevnu 

ļesticu. 

 

ļlanak 79. 

(1)  Unutar gospodarske zone, gospodarske i pomoĺne graĽevine na graĽevnoj ļestici treba locirati na naļin da se 

poġtuju slijedeĺi minimalni uvjeti: 

Uvjeti ureĽenja gospodarskih i pomoĺnih graĽevina na povrġinama gospodarske namjene su: 

- graĽevine od linije regulacije trebaju biti udaljene minimalno 5,0 m 

- minimalna ġirina graĽevne ļestice na regulacijskoj liniji je 28,0  

- minimalna dubina graĽevne ļestice je 40,0 m 

- minimalna povrġina graĽevne ļestice je 1120 m2 

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice je 0,6 

- maksimalni dozvoljeni koeficijent iskoristivosti graĽevne ļestice je 3,0 

- graĽevine trebaju od jedne uzduģne meĽe graĽevne ļestice biti minimalno odmaknute za ġirinu vatrogasnog 

koridora odreĽenog posebnim propisom, ali ne manje od 4,0 m, a od ostalih minimalno 1,0 m (iznimno udaljenost 

moģe biti i 0,5 m ako se radi o meĽi prema graĽevnoj ļestici koja nije u graĽevnom zemljiġtu i nalazi se u nekom 

od prigradskih naselja) 

- meĽusobna udaljenost graĽevina, koje nisu graĽene u kompleksu, na istoj ili na susjednim graĽevnim ļesticama, 

treba biti minimalno jednaka visini viġe graĽevine, ali ne manja od ġirine vatrogasnog koridora 

- visina graĽevina moģe iznositi najviġe 12,0 m, a iznimno i viġe ukoliko to zahtijeva proizvodno- tehnoloġki proces, 

radni uvjeti prema posebnim propisima ili konstrukcija graĽevine i  
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- najmanje 20% od ukupne povrġine graĽevne ļestice treba biti ozelenjeno 

- najveĺa etaģna visina graĽevina je E=Po/S+P+2K+Pk, odnosno  

- max. visina graĽevine je Vmax=12,0 m, a iznimno i viġe visina graĽevina koje radi tehnoloġkih procesa koji se u 

njima obavljaju kao ġto su silosi, dimnjaci, kotlovnice, strojarnice dizala i sl., moģe biti i viġa od navedenih 

maksimalnih visina 

- najveĺa etaģna visina pomoĺnih i prateĺih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax=6,0 m, a 

iznimno i viġe, 

- u postupku projektiranja, gradnje i koriġtenja graĽevina trebaju biti primijenjene mjere zaġtite prema odredbama iz 

poglavlja 8. ovih odredbi. 

 

ļlanak 80. 

(1) Gospodarske graĽevine poljoprivrednih djelatnosti, s negativnim utjecajem na stanovanje, za klanje ģivotinja i 

preradu mesa, ribe i drugih ģivotinjskih ostataka, te mljekare kapaciteta veĺih od 10.000 l mlijeka dnevno, mogu 

se unutar graĽevinskog podruļja naselja graditi iskljuļivo u gospodarskoj, industrijskoj zoni u ņurĽevcu. 

 

3.1.2 Uvjeti lociranja gospodarskih djelatnosti Uvjeti ureľenja prostora za obavljanje gospodarskih 

djelatnosti na pojedinaĽnim graľevnim Ľesticama interpoliranim u preteĤito stambenoj zoni  

ļlanak 81. 

(1)  Gospodarske graĽevine, tihih i ļistih djelatnosti, mogu se graditi na graĽevinskim podruļjima stambenih zona svih 

naselja, kao osnovne graĽevine na pojedinaļnim graĽevnim ļesticama (interpolacija graĽevne ļestice 

gospodarskih, tihih i ļistih djelatnosti). 

(2)  Veliļina i oblik graĽevnih ļestica odreĽuju se poġtivanjem karakteristiļnog uzorka naselja, odnosno minimalne 

dimenzije i povrġina graĽevne ļestice, te izgraĽenost odreĽuju se kao za stambene graĽevine, prema uvjetima iz 

toļke 2.2.2.4. ovih odredbi. 

 

ļlanak 82. 

(1)  Gospodarske graĽevine buļnih i/ili potencijalno opasnih djelatnosti, mogu se graditi kao osnovne na ļesticama 

unutar stambenih zona bilogorskih naselja i na podruļju naselja Grkine i Severovci (interpolacija graĽevne ļestice 

gospodarskih, buļnih i/ili potencijalno opasnih gospodarskih djelatnosti) samo ukoliko je to predviĽeno kao moguĺa 

transformacija stambene matrice, ovisno o karakteristiļnom uzorku naselja iz toļke 2.2.2.4. ovih odredbi, te uz 

poġtivanje slijedeĺih uvjeta: 

- interpolirana graĽevna ļestica treba imati minimalnu ġirinu od 28,0 m i dubinu od 40,0 m, 

- iznimno, kada se gospodarska graĽevina smjeġta u tradicionalnu matricu naselja sa karakteristiļnim uzorkom 

naselja dozvoljava se gradnja i na manjoj ļestici od navedene u prethodnom stavku uz uvjet da nova graĽevina 

zadovoljava sve ostale zadane uvjete iz ļlanka 79. ovih odredbi, 

- graĽevinu ili dio graĽevine, u kojoj ĺe se obavljati buļna i/ili potencijalno opasna djelatnost, treba od najbliģe 

izgraĽene stambene graĽevine ili pojasa moguĺe izgradnje stambene graĽevine na susjednoj graĽevnoj ļestici 

(ukoliko susjedna ļestica nije izgraĽena), locirati na udaljenosti najmanje 12,0 m. 

- u postupku projektiranja, gradnje i koriġtenja graĽevina trebaju biti primijenjene mjere zaġtite prema odredbama iz 

poglavlja 8. ovih odredbi. 

 

ļlanak 82.a. 

(1)  Gospodarske graĽevine buļnih i/ili potencijalno opasnih djelatnosti (otkup karamboliranih vozila i prodaja rabljenih 

autodijelova) mogu se graditi na k.ļ. br. 37 k.o. ņurĽevac I, uz poġtivanje slijedeĺih uvjeta: 

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti iznosi 0,6 

- maksimalni koeficijent iskoristivosti iznosi 1,8 

- udaljenost graĽevine od regulacijskog pravca iznosi minimalno 5,0 m; 
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- Najveĺa etaģna visina graĽevina je E=Po/S+P+2K+Pk, odnosno max. visina graĽevine je Vmax=12,0 m, a iznimno 

i viġe ukoliko to zahtijeva proizvodno- tehnoloġki proces, radni uvjeti prema posebnim propisima ili konstrukcija 

graĽevine, 

- Najveĺa etaģna visina pomoĺnih i prateĺih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax=6,0 m, a 

iznimno i viġe. 

- najmanje 40% od ukupne povrġine graĽevne ļestice treba biti ozelenjeno. 

- graĽevine trebaju od jedne uzduģne meĽe graĽevne ļestice biti minimalno odmaknute za ġirinu vatrogasnog 

koridora odreĽenog posebnim propisom, ali ne manje od 4,0 m, a od ostalih minimalno 1,0 m (iznimno udaljenost 

moģe biti i 0,5 m ako se radi o meĽi prema graĽevnoj ļestici koja nije u graĽevnom zemljiġtu i nalazi se u nekom 

od prigradskih naselja); 

- meĽusobna udaljenost graĽevina, koje nisu graĽene u kompleksu, na istoj ili na susjednim graĽevnim ļesticama, 

treba biti minimalno jednaka visini viġe graĽevine, ali ne manja od ġirine vatrogasnog koridora. 

 

ļlanak 83. 

(1)  Gospodarske graĽevine poljoprivrednih djelatnosti bez negativnog utjecaja na stanovanje, izuzev graĽevina za 

uzgoj ģivotinja i silaģe stoļne hrane, mogu se graditi kao osnovne na ļesticama unutar stambenih zona 

graĽevinskih podruļja naselja (interpolacija graĽevne ļestice poljoprivrednog gospodarstva). 

(2)  Veliļina i oblik graĽevnih ļestica odreĽuju se poġtivanjem karakteristiļnog uzorka naselja, odnosno minimalne 

dimenzije i povrġina graĽevne ļestice, te izgraĽenosti, odreĽuju se kao za stambene graĽevine, prema uvjetima 

iz toļke 2.2.2.4. ovih odredbi. 

 

3.1.3 Uvjeti lociranja gospodarskih djelatnosti kao prateĻih, odnosno pomoĻnih na stambenim ili 

stambeno-poslovnim graľevnim Ľesticama 

ļlanak 84. 

(1)  Gospodarske graĽevine tihih i ļistih djelatnosti mogu se graditi na podruļjima stambenih zona svih naselja, kao 

prateĺe graĽevine na graĽevnim ļesticama stambene ili stambeno-poslovne graĽevine (interpolacija gospodarske 

graĽevine, tihih i ļistih djelatnosti) uz poġtivanje slijedeĺih uvjeta: 

- prateĺu graĽevinu treba locirati iza proļelja osnovne graĽevine, 

- oblikovanje graĽevine uvjetovano je karakteristiļnim uzorkom naselja. 

(2)  U iznimnim uvjetima kada veliļina i tehniļke karakteristike zgrade, te postojeĺe stanje na terenu omoguĺuju 

smjeġtaj pomoĺne i/ili prateĺe graĽevine samo na jednoj poziciji na graĽevnoj ļestici (radi manevarskih povrġina i 

rasporeda postojeĺih zgrada) pomoĺna i/ili prateĺa graĽevina bez izvora zagaĽenja, moģe se graditi i na suprotnoj 

strani ļestice u odnosu na osnovnu graĽevinu, ukoliko: 

- je maksimalne bruto tlocrtne povrġine do 45,0 m2  

- je od meĽe prema susjednoj ļestici udaljena najmanje 0,5 m ili je locirana kao dvojna graĽevina na meĽi, pri 

ļemu se u oba sluļaja zid prema susjedu treba izvesti kao protupoģarni,  

- svojom pozicijom ne sprjeļava protupoģarni pristup do straģnjeg dijela ļestice, osim u sluļaju da je do 

straģnjeg dijela ļestice moguĺe pristupiti s druge javne povrġine 

- ishodi ovjerena suglasnost vlasnika susjedne ļestice na koju takav smjeġtaj pomoĺne i/ili prateĺe graĽevine 

na graĽevnoj ļestici ima utjecaj.  

(3) To se ne odnosi na dogradnju postojeĺe pomoĺne i/ili prateĺe graĽevine koja nije locirana uz meĽu. 

 

ļlanak 85. 

(1) GraĽevine buļnih i/ili potencijalno opasnih gospodarskih djelatnosti i to automehaniļarske i limarske radionice, 

klesarske radionice, stolarije, pilane, postrojenja za pakiranje i preradu mineralnih sirovina, skladiġta 

poljoprivrednih proizvoda, suġare i hladnjaļe, te buļne turistiļke i ugostiteljske graĽevine mogu se graditi kao 

prateĺe na ļesticama unutar stambenih zona svih naselja (interpolacija gospodarske graĽevine buļnih i/ili 
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potencijalno opasnih gospodarskih djelatnosti) samo ukoliko je to predviĽeno u toļki 2.2.2.4. ovih odredbi, kao 

moguĺa transformacija stambene matrice, ovisno o karakteristiļnom uzorku naselja, te uz poġtivanje slijedeĺih 

uvjeta: 

- dio graĽevine, u kojoj ĺe se obavljati buļna i/ili potencijalno opasna djelatnost, treba od najbliģe izgraĽene 

stambene graĽevine ili pojasa moguĺe izgradnje stambene graĽevine na susjednoj graĽevnoj ļestici (ukoliko 

susjedna ļestica nije izgraĽena), locirati na udaljenosti najmanje 12,0 m, 

- oblikovanje graĽevine uvjetovano je karakteristiļnim uzorkom naselja i 

- u postupku projektiranja, gradnje i koriġtenja graĽevina trebaju biti primijenjene mjere zaġtite prema 

odredbama iz poglavlja 8. ovih odredbi. 

 

ļlanak 86. 

(1)  Pomoĺne gospodarske, poljoprivredne graĽevine, bez ili sa izvorom zagaĽenja mogu se na graĽevnoj ļestici 

stambene ili stambeno-poslovne namjene locirati i oblikovati ovisno o karakteristiļnom uzorku naselja. 

 

ļlanak 86.a 

(1)  IzgraĽena prateĺa i/ili pomoĺna graĽevina, ne spreļavaju lociranje osnovne graĽevine na susjednoj graĽevnoj 

ļestici uz boļnu meĽu (za samostojeĺe graĽevine) ili na boļnu meĽu (za poluugraĽene graĽevine), bez obzira na 

time postignutu meĽusobnu udaljenost graĽevina. 

 

3.2 Uvjeti ureľenja prostora za obavljanje gospodarskih djelatnosti izvan graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 87. 

(1) Izvan granica graĽevinskih podruļja naselja gospodarske djelatnosti mogu se locirati ovisno o tipu djelatnosti i 

osnovnoj kategoriji prostorne jedinice odreĽene ovim PPUG-om smjeġtati: 

- u pravilu na izdvojenim graĽevinskim podruļjima gospodarskih djelatnosti gospodarske namjene, 

- unutar kultiviranih predjela - uz ograniļenja u odnosu na vrstu djelatnosti i zaġtitu okoliġa, unutar kultiviranih 

predjela, te 

- izuzetno unutar prirodnih i prirodi bliskih podruļja kao gospodarske djelatnosti za razvoj ġumarstva. 

 

3.2.1 Izdvojena graľevinska podruĽja za obavljanje gospodarskih djelatnosti gospodarske namjene 

ļlanak 88. 

(1) Izdvojena graĽevinska podruļja za obavljanje gospodarskih djelatnosti odreĽuju se graĽevinskim podruļjima za 

graĽevine u funkciji obavljanja osnovne djelatnosti pojedinog izdvojenog podruļja. 

(2) (1) Namjene, lokacija, te naļelno i povrġina izdvojenih podruļja za obavljanje gospodarskih djelatnosti za podruļje 

Grada, Povrġine izdvojenih graĽevinskih podruļja gospodarske namjene prikazane su na kartografskom prikazu br. 1. 

ñKoriġtenje i namjena povrġina ò u mjerilu 1:25.000, a odnose se na: 

- podruļja eksploatacije i separacije ġljunka i pijeska ĂGatñ, i Severovciñ,  

- istraģni prostor ugljikovodika DR-02, 

- eksploatacijska polja ugljikovodika Molve, Kalinovac, Bilogora, Ġandrovac i Ļepelovac-Hampovica, 

- eksploatacijsko polje (planirano) Severovci, 

- povrġina planirana za iskoriġtavanje ugljikovodika (El), 

- istraģivanje i eksploatacija geotermalnih voda u energetske svrhe na podruļju cijelog Grada, 

- podruļje turistiļke namjene vezane uz iskoriġtavanje izvora istraģnog prostora geotermalne vode na podruļju 

ĂLeġļanñ, i 

- povrġine istraģnih prostora i planirane eksploatacije ġljunka i pijeska ĂĻepelovac 2.ñ, 

- podruļje gospodarske namjene uzgajaliġta divljaļi - Fazanerija ņurĽevac i Severovci, 

- podruļje stakleniļke proizvodnje jugoistoļno od ņurĽevca, 

- poljoprivredno - gospodarske zone za uzgoj ģivotinja, 
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- gospodarska zona tvrtke ĂRascoñ, 

- gospodarska zona Leġļan, 

- gospodarska zona u Sirovoj Kataleni, 

- gospodarska zona uz staklenike 

- poslovna radna zona zapad B. 

 

ļlanak 89. 

(1) Uvjeti obavljanja istraģnih djelatnosti i eksploatacije mineralnih sirovina, unutar kartografskim prikazima prikazanih 

podruļja istraģnih prostora i eksploatacijskih polja ġljunka i pijeska, utvrĽuju se temeljem posebnih propisa. 

(2) UtvrĽivanje granica eksploatacijskih polja moguĺe je sukladno rjeġenju provedene procjene utjecaja na okoliġ. 

(3) Servisni prostori izdvojenog podruļja separacije çGatè odreĽuju se gospodarskom zonom za djelatnost separacije 

i prerade ġljunka i pijeska i prateĺih djelatnosti proizvodnje i trgovine graĽevnog materijala. 

(4) Uvjeti ureĽenja prostora za pojedine gospodarske graĽevine odreĽuju se sukladno uvjetima ureĽenja prostora i 

gradnje u gospodarskim zonama iz toļke 3.1.1., iz ļlanaka 78. i 79. ovih odredbi. 

(5)  Uvjeti obavljanja istraģnih djelatnosti i eksploatacije ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe unutar 

kartografskim prikazima prikazanih podruļja istraģnih prostora i eksploatacijskih polja ugljikovodika i geotermalne 

vode, utvrĽuju se temeljem propisa koji se odnose na istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda 

u energetske svrhe. Povrġina za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe 

utvrĽuje se sukladno Prostornom planu Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije temeljem Okvirnog plana i programa 

istraģivanja i eksploatacije ugljikovodika na kopnu te Plana razvoja geotermalnog potencijala Republike Hrvatske 

za razdoblje do 2030. godine, a odnosi se na cijeli Grad ņurĽevac. 

(6)  Eksploatacijsko polje ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe odreĽuju se rjeġenjem o utvrĽivanju 

eksploatacijskog polja koje izdaje nadleģno tijelo, tijekom postupka koji zapoļinje rjeġenjem o utvrĽivanju koliļina 

i kakvoĺi rezervi. 

(7)  Podruļje Grada cijelom svojom povrġinom se nalazi unutar istraģnog prostora ugljikovodika Drava-02 (DR-02). Na 

podruļju Grada se nalazi dio povrġine planirane za iskoriġtavanje ugljikovodika, eksploatacijskog polja (planiranog) 

Severovci kao i dijelovi eksploatacijskih polja ugljikovodika Ă Molve ò, ĂKalinovac ò, Ă Ļepelovac-Hampovica", 

ĂĠandrovacò i ĂBilogoraò. Na podruļju cijelog Grada moguĺe je istraģivati i eksploatirati geotermalne vode u 

energetske svrhe. 

(8)  U sklopu istraģnog prostora i eksploatacijskog polja dozvoljena je gradnja objekata i postrojenja (graĽevina) u 

funkciji istraģivanja i eksploatacije ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe. 

(9)  Istraģni prostori ili dijelovi istraģnih prostora ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe mogu se 

prenamijeniti u eksploatacijska polja ugljikovodika i geotermalne vode iz kojih se moģe koristiti akumulirana toplina 

u energetske svrhe bez izmjene ovog Plana, a u skladu s posebnim propisima i Prostornim Planom Koprivniļko-

kriģevaļke ģupanije, te Odredbama ovog Plana. Eksploatacijska polja mogu svojom povrġinom biti ista ili manja 

od povrġine istraģnog prostora te unutar istog istraģnog prostora moģe biti formirano viġe eksploatacijskih polja. 

(10) Nakon dovrġetka radova investitor je duģan provesti sanaciju istraģnog prostora ili eksploatacijskog polja 

ugljikovodika ili geotermalnih voda u energetske svrhe na kojem su smjeġteni objekti i postrojenja u skladu sa 

propisima kojima se ureĽuje istraģivanju i eksploataciji ugljikovodika, posebnim propisima koji se odnose na zaġtitu 

okoliġa i prirode, sigurnost ljudi i imovine i zaġtitu zdravlja. 

 

Eksploatacija ugljikovodika i geotermalnih voda za energetske svrhe 

ļlanak 89.a  

(brisan) 

(1)  Uvjeti obavljanja istraģnih djelatnosti i eksploatacije ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe unutar 

kartografskim prikazima prikazanih podruļja istraģnih prostora i eksploatacijskih polja ugljikovodika i geotermalne 

vode, utvrĽuju se temeljem propisa koji se odnose na istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda 
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u energetske svrhe. Povrġina za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe 

utvrĽuje se sukladno Prostornom planu Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije temeljem Okvirnog plana i programa 

istraģivanja i eksploatacije ugljikovodika na kopnu te Plana razvoja geotermalnog potencijala Republike Hrvatske 

za razdoblje do 2030. godine, a odnosi se na cijeli Grad ņurĽevac. 

(2)  Eksploatacijsko polje ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe odreĽuju se rjeġenjem o utvrĽivanju 

eksploatacijskog polja koje izdaje nadleģno tijelo, tijekom postupka koji zapoļinje rjeġenjem o utvrĽivanju koliļina 

i kakvoĺi rezervi. 

(3)  Podruļje Grada cijelom svojom povrġinom se nalazi unutar istraģnog prostora ugljikovodika Drava-02 (DR-02). Na 

podruļju Grada se nalazi dio povrġine planirane za iskoriġtavanje ugljikovodika, eksploatacijskog polja (planiranog) 

Severovci kao i dijelovi eksploatacijskih polja ugljikovodika Ă Molve ò, ĂKalinovac ò, Ă Ļepelovac-Hampovica", 

ĂĠandrovacò i ĂBilogoraò. Na podruļju cijelog Grada moguĺe je istraģivati i eksploatirati geotermalne vode u 

energetske svrhe. 

(4)  U sklopu istraģnog prostora i eksploatacijskog polja dozvoljena je gradnja objekata i postrojenja (graĽevina) u 

funkciji istraģivanja i eksploatacije ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe. 

(5)  Istraģni prostori ili dijelovi istraģnih prostora ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe mogu se 

prenamijeniti u eksploatacijska polja ugljikovodika i geotermalne vode iz kojih se moģe koristiti akumulirana toplina 

u energetske svrhe bez izmjene ovog Plana, a u skladu s posebnim propisima i Prostornim Planom Koprivniļko-

kriģevaļke ģupanije, te Odredbama ovog Plana. Eksploatacijska polja mogu svojom povrġinom biti ista ili manja 

od povrġine istraģnog prostora te unutar istog istraģnog prostora moģe biti formirano viġe eksploatacijskih polja. 

(6) Detaljni uvjeti smjeġtaja pojedinih naftno-rudarskih objekata i postrojenja te trasa cjevovoda, temeljem zakonskih i 

podzakonskih odredaba, utvrĽuju se u postupcima procjene utjecaja zahvata na okoliġ ili u postupcima ocjene o 

potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliġ. 

(7) Najmanja udaljenost buġotinskih radnih prostora te otpremnih, centralnih, mjernih, sabirnih i kompresorskih stanice 

(osim za geotermalne vode) mora iznositi:  

Å najmanje 70 m od graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih 

graĽevinskih podruļja izvan naselja, osim od izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja gospodarske 

namjene-proizvodne, 

Å najmanje 70  m od sportske, sportsko-rekreacijske i sl. namjene izvan graĽevinskih podruļja, 

Å najmanje 70 m od postojeĺih i planiranih infrastrukturnih koridora, te podruļja posebnih uvjeta koriġtenja i 

posebnih ograniļenja u koriġtenju i primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite, osim iznimno, uz suglasnost i 

u skladu s posebnim uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela 

Å najmanje 100 m od ġuma posebne namjene, osim iznimno, ako ne utjeļu na razloge zbog kojih su proglaġene. 

(8) Svi zahvati koji se odnose na naftno-rudarske aktivnosti: 

Å moraju imati osiguran pristup na javnu prometnu povrġinu (izuzev prometne i linijske infrastrukture) 

Å sva potrebna parkiraliġta moraju se rijeġiti unutar obuhvata zahvata i/ili na naļin utvrĽen odlukama odnosne 

jedinice lokalne samouprave 

Å instalacije vodovoda i odvodnje otpadnih voda moraju se prikljuļiti na javnu mreģu ako ista nije izvedena. 

rijeġiti izgradnjom alternativnih sustava (bunara, cisterni, internih proļistaļa, nepropusnih septiļkih jama i sl.) 

Å instalacije niskog napona mogu se prikljuļiti na javnu niskonaponsku elektroenergetsku mreģu ili rijeġiti putem 

vlastitog izvora. 

(9) Zaġtitni sigurnosni prostor oko pojedinih naftno-rudarskih objekata i postrojenja unutar eksploatacijskih polja 

ugljikovodika, spojnih plinovoda izmeĽu plinskih stanica, prikljuļnih plinovoda od buġotina do plinskih stanica, 

otpremnih kondenzatovoda i otpremnih tehnoloġkih plinovoda izmeĽu plinskih stanica odreĽen je vaģeĺim 

Zakonom o osnovama sigurnosti transporta naftovodima i plinovodima, Pravilnikom o tehniļkim normativima pri 

istraģivanju i eksploataciji nafte. zemnih plinova i slojnih voda i Pravilnikom o tehniļkim uvjetima i normativima za 

siguran transport tekuĺih i plinovitih ugljikovodika magistralnim naftovodima i plinovodima te naftovodima i 

plinovodima za meĽunarodni transport. 
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(10) Ograniļenja prema drugim zahvatima ļija svrha nije iskoriġtavanje ugljikovodika: 

Å za izgradnju zahvata koji nisu u svezi s iskoriġtavanjem ugljikovodika, a planiraju se u pojasu 100 m lijevo i 

desno od izgraĽenog cjevovoda potrebno je zatraģiti posebne uvjete. a u cilju sigurnosti i zaġtite 

Å nakon izgradnje cjevovoda zabranjeno je graditi graĽevine namijenjene stanovanju ili boravku ljudi u pojasu 

ġirine od po 30 m lijevo i desno od osi cjevovoda, osim ako su primijenjene posebne zaġtitne mjere, tada 

udaljenost moģe biti manja. ali ne manja od 10 m 

Å oko izgraĽene buġotine zaġtitna i poģarna zona iznosi 7,5 m u polumjeru oko osi buġotine za geotermalne 

vode, a za buġotine vezane uz ugljikovodiļni potencijal 30 m. Kod trajno napuġtenih buġotina (likvidirane - 

kanal buġotine se nalazi od 1,5 do 2 m pod zemljom) sigurnosna zaġtitna zona u kojoj je zabranjeno graditi 

graĽevine za boravak i rad ljudi iznosi 3 u polumjeru oko osi kanala trajno napuġtene buġotine 

Å Ăzelenom pojasuñ (pojasu sluģnosti) ġirokom 5 m lijevo i desno od osi cjevovoda zabranjeno je saditi biljke ļije 

korijenje raste dublje od 1 m, odnosno za koje je potrebno obraĽivati zemljiġte dublje od 0,5 m 

Å meĽusobne udaljenosti razliļitih instalacija i naļin njihova kriģanja definirani su posebnim propisima i sastavni 

su dio posebnih uvjeta. 

(11) Nakon dovrġetka radova investitor je duģan provesti sanaciju istraģnog prostora ili eksploatacijskog polja 

ugljikovodika ili geotermalnih voda u energetske svrhe na kojem su smjeġteni objekti i postrojenja u skladu sa 

propisima kojima se ureĽuje istraģivanju i eksploataciji  ugljikovodika, posebnim propisima koji se odnose na zaġtitu 

okoliġa i prirode, sigurnost ljudi i imovine i zaġtitu zdravlja. 

 

3.2.1.1. Graľevine za istraĤivanje i iskoriĢtavanje mineralnih sirovina, ugljikovodika i geotermalnih voda u 

energetske svrhe 

ļlanak 89.b 

(1)  Postojeĺe eksploatacijsko polje graĽevnog ġljunka i pijeska Gat je povrġine 56,9 cca 57 ha, sa odobrenom 

godiġnjom eksploatacijom od 100.000 t, nije dozvoljeno proġirivati. Potrebno ga je sanirati i prenamijeniti za turizam 

i rekreaciju. 

(2)  Planirana istraģna eksploatacijska polja Ļepelovac  2. smjeġtena su juģno od istoimenog naselja. Postojeĺa 

eksploatacijska polja mineralnih sirovina Gat i Severovci prikazana su u ovom PPUG-u na karti 1. Koriġtenje i 

namjena povrġina u M 1:25.000. 

(3)  Kopove eksploatacijskih polja je potrebno sanirati u tijeku vaĽenja i nakon zavrġetka eksploatacije. Nad otvorenim 

kopovima potrebno je ostvariti stalan nadzor nad vaĽenjem mineralnih sirovina ġljunka i pijeska, kao i nad 

provoĽenjem mjera sanacije nakon eksploatacije.  

Koncesije za rudarske radove mogu se dodijeliti samo nakon izdavanja lokacijske dozvole za eksploatacijsko polje. 

(4)  Prilikom projektiranja zahvata eksploatacijskog polja osobitu paģnju treba posvetiti oblikovanju krajobraza i 

otklanjanju sukoba interesa razliļitih korisnika prostora, zaġtiti okoliġa, zaġtiti prirode, negativnom utjecaju na vodni 

reģim i podzemne tokove, zbog skidanja povrġinskog vodonosnog pokrivaļa, osjetljivosti stabilnosti terena, 

rjeġavanju konflikata poljoprivrede i vodnog gospodarstva, trģiġne potrebe i druge specifiļnosti zadane lokacije. 

(5)  Unutar obuhvata planiranog eksploatacijskog polja mineralnih sirovina, povrġina pod vodom moģe iznositi najviġe 

70% 85% ukupne povrġine obuhvata polja, dok se preostali prostor koristi kao pristupni ili manipulativni prostor, 

prostor za omoguĺavanje radova na etapnoj sanaciji i sl. 

(6)  Povrġina eksploatacijskog polja mineralnih sirovina ne moģe se poveĺavati osim u dijelovima nuģnim za sanaciju 

u funkciji privoĽenja konaļnoj namjeni, najviġe do 10% povrġine polja. 

(7)  Eksploatacijska polja ne mogu se planirati u zaġtiĺenim dijelovima prirode ili drugih vodotokova, vrijednih 

poljoprivrednih povrġina ili infrastrukturnih koridora. 

(8)  Napuġtena eksploatacijska polja koja nakon eksploatacije nisu sanirana potrebno je sanirati, revitalizirati, ili 

prenamijeniti prema dokumentaciji za sanaciju izraĽenoj na naļelima zaġtite okoliġa i prirode ili integralno rjeġavati 

kao dio projekta planiranog eksploatacijskog polja, a prostor urediti sukladno namjeni prostora odreĽenoj ovim 

prostornim planom. Nakon zavrġetka eksploatacije na eksploatacijskom polju Gat podruļje je potrebno sanirati 
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prenamjenom u sportsko-rekreacijsku zonu. 

(9) Tijekom istraģivanja mineralnih sirovina te nakon zavrġetka ili trajnog obustavljanja istraģivanja mineralnih sirovina 

nositelj odobrenja za istraģivanje mineralnih sirovina duģan je na prostoru na kojemu se izvode ili su izvedeni 

istraģni radovi provesti sve mjere osiguranja radi sprjeļavanja nastanka opasnosti za ljude, imovinu i okoliġ, te o 

tome izvijestiti Drģavni inspektorat i Inspekciju zaġtite okoliġa. 

(10) Osim mjera osiguranja iz prethodnog stavka ovoga ļlanka, nositelj odobrenja za istraģivanje mineralnih sirovina 

duģan je provesti sanaciju terena na kojem je obavljano istraģivanje. 

 

3.2.1.2. Ugostiteljsko-turistiĽka namjena 

ļlanak 89.c 

(1)  Na izdvojenim graĽevinskim podruļjima dozvoljava se gradnja ugostiteljsko-turistiļkog sadrģaja (T). Uz osnovnu 

namjenu dozvoljava se izgradnja sportsko-rekreativnih sadrģaja. 

(2)  Unutar povrġina izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene (T1- hotel, T2- 

ljeļiliġni ili kupaliġni kompleks) dozvoljava se izgradnja svih ugostiteljskih vrsta i skupina kako je odreĽeno u ļlanku 

20.c stavak 2. ovih odredbi. 

(3)  Unutar povrġine izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene (T) (ruralni 

turizam) moguĺe je graditi slijedeĺe  vrste objekata:  

- turistiļka seljaļka obiteljska gospodarstva 

- obiteljsko poljoprivredno gospodarstvo ïOPG 

- vinotoļja/ kuġaonice(vinski podrumi, kuġaonice, smjeġtaj na vinotoļju) 

- Izletiġte/restoranïobjekti tradicijskog pripremanja hrane, tradicijski obrt, radionica i suveniri.  

- Smjeġtaj na ruralnom prostoru: tradicijske i druge ruralne kuĺe za odmor, sobe, apartmani, kampovi 

- Eko-etno sela i gospodarstava s etno-zbirkama  

- Eko gospodarstava i eko proizvodnja 

- Vjerski sadrģaj : kapelica, kriģni put, vjerski spomenici 

- Manji kamp. 

(4)  Uvjeti gradnje unutar povrġine izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene T 

(ruralni turizam): 

- smjeġtajna graĽevina max. kapaciteta 60 leģajeva  

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti 0,2 

- maksimalni koeficijent iskoriġtenosti 0,4 

- maksimalna katnost graĽevina iznosi Po/S+P+1+Pk, 

- minimalno 40% ļestice mora biti ureĽeno kao parkovno zelenilo 

- Naļin oblikovanja mora biti primjeren situaciji na terenu. 

(5) Smjeġtaj kampa/auto kampa unutar povrġine izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke 

namjene T (ruralni turizam):  

- najmanja veliļina graĽevne ļestice iznosi 1000 m2, a najveĺa veliļina 1,0 ha  

- uz smjeġtaj smjeġtajnih jedinica na ļestici kampa dozvoljena gradnja graĽevine za potrebe smjeġtaja 

recepcije, uprave, sanitarija, spremiġta, usluģnih sadrģaji i sl. 

- najmanja udaljenost graĽevine od susjednih ļestica mora iznositi najmanje 3,0 m 

- najveĺa dozvoljena etaģna visina graĽevine je jedna etaģa ï prizemlje (E=Pr). Iznimno, na k.ļ. 2015/1 k.o. 

ņurĽevac II omoguĺuje se izgradnja tornja vidikovca ļija visina nije ograniļena te se projektom izgradnje treba 

dokazati uklapanje u okolni teren.  

- koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice je najviġe 0,1  

- najveĺa dozvoljena bruto razvijena povrġina graĽevina je 200 m2 

- ograda graĽevne ļestice moģe biti najveĺe visine 2,5 m s time da neprovidno podnoģje ograde ne moģe 

biti viġe od 0,7 m 
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- graĽevna ļestica mora imati osiguran pristup najmanje 5 m na javnu prometnu povrġinu  

- graĽevna ļestica mora imati osigurane komunalne prikljuļke (vodoopskrba, odvodnja, energetska 

opskrba),  

- sve parkiraliġne potrebe trebaju bit zadovoljene na graĽevinskoj ļestici kampa. 

(6)  Unutar povrġine izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene (T4) 

(odmaraliġte) moguĺe urediti kao odmaraliġte u prirodi sa sportskom rekreacijom - brzo hodanje u prirodi, jahanje, 

voģnja biciklom, plivanje u okolnim jezerima, lovaļki sport, izleti u suradnji s turistiļkim agencijama) sa 

moguĺnoġĺu gradnje smjeġtajnih i prateĺih graĽevina (restoran, caffe bar i sl.):   

- smjeġtajna graĽevina max. kapaciteta 60 leģajeva  

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti 0,2 

- maksimalni koeficijent iskoriġtenosti 0,4 

- maksimalna katnost graĽevina iznosi Po/S+P+1+Pk, 

-  minimalno 40% ļestice mora biti ureĽeno kao parkovno zelenilo 

- Naļin oblikovanja mora biti primjeren situaciji na terenu. 

(7)  Uvjeti gradnje unutar povrġine izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja  ugostiteljsko-turistiļke namjene 

(T1- hotel, T2- ljeļiliġni ili kupaliġni kompleks)   

- Najveĺa etaģna visina osnovne, pomoĺnih i prateĺih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je 

Vmax=6,5 m, a iznimno i viġe. 

- Ostali uvjeti gradnje odgovaraju kao i za graĽevine unutar graĽevinskog podruļja naselja. 

- Naļin oblikovanja mora biti primjeren situaciji na terenu. 

 

ļlanak 90. 

(1) Podruļje gospodarske ugostiteljsko-turistiļke namjene - ljeļiliġni ili rekreativni kupaliġni kompleks (T2), vezano uz 

iskoriġtavanje izvora leģiġta geotermalne vode ĂLeġĺanñ, planirano je istoļno od Grada, a u svrhu ureĽenja 

rekreativno-turistiļkog, odnosno ljeļiliġno-turistiļkog kompleksa, te za potrebe iskoriġtavanja geotermalnog 

potencijala u energetske svrhe. 

(2) Podruļje turistiļke namjene je moguĺe urediti temeljem plana ureĽenja uģeg podruļja koji ĺe definirati veliļinu 

zahvata u prostoru. 

(3) Uz podruļje turistiļke namjene moguĺe je locirati golf igraliġte. 

(4) Procjena utjecaja na okoliġ za golf igraliġte provodi se sukladno posebnom propisu. 

(5) Organizaciju podruļja turistiļke namjene, meĽuodnos, gabarite i oblikovanje graĽevina, treba prilagoditi tradicijskim 

obiljeģjima izgradnje ņurĽevca, kao naselja raġirenog tipa niske izgradnje. 

(6) U oblikovanju podruļja poģeljno je koristiti elemente tradicijske organizacije javnih, zajedniļkih prostora naselja 

(ulicu, trg kao proġirenje ulice, zajedniļke javne zelene povrġine, javnu plastiku na kriģanjima putova, kao orijentir 

u prostoru i druge). 

(7) Maksimalni kapacitet turistiļkog naselja odreĽuje se s ukupnom dozvoljenom izgraĽenosti podruļja od 20% 

povrġine. 

(8) Organizacija turistiļkog naselja moģe se kretati u rasponu od vlasniļki definiranih jedinica, vikendica na vlastitoj 

ļestici, do kompleksa smjeġtajnih jedinica za turistiļku ponudu. 

(9) Oblikovanje graĽevina ograniļava se visinom graĽevina sa Vmax=8,5 m i brojem etaģa E=Po/S+P+1 K+Pk. 

 

3.2.1.3. Ostale gospodarske djelatnosti izvan naselja 

ļlanak 91. 

(1)  Podruļja gospodarske namjene - proizvodna farma (fazanerija) uzgajaliġta divljaļi - ĂFazanerija ņurĽevac Peskiñ 

u ņurĽevcu i ĂFazanerija Severovciñ podruļja su moguĺih zahvata u prostoru u funkciji osnovne djelatnosti. 

(2) Kao prateĺu djelatnost, na podruļju je moguĺe urediti prostore za ugostiteljsku i smjeġtajno-turistiļku namjenu 

kapaciteta do 30 smjeġtajnih jedinica. 
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ļlanak 92. 

(1)  Podruļje stakleniļke proizvodnje odreĽuje se za iskljuļivo navedenu namjenu.  

(2)  Unutar podruļja je osim staklenika dozvoljeno graditi druge ļvrste graĽevine koje su u tehnoloġkom ili 

funkcionalnom smislu vezane uz stakleniļku proizvodnju, odnosno graĽevine dorade proizvoda, skladiġta, 

hladnjaļe i druge infrastrukturne graĽevine kao i objekte i postrojenja (graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju 

geotermalnih voda u energetske svrhe za grijanje staklenika. 

 

ļlanak 93. 

(1)  Unutar podruļja oznaļenog na kartografskom prikazu br. 1. Koriġtenje i namjena prostora  za osnivanje izdvojenih 

poljoprivrednih gospodarstava za intenzivni ili ekstenzivni uzgoj ģivotinja na povrġinama osobito vrijednog 

obradivog tla (P1) i na povrġinama vrijednog obradivog tla (P2), moguĺe je formirati gospodarsku zonu za uzgoj 

ģivotinja (poljoprivredno - gospodarsku zonu). 

(2)  Poljoprivredno-gospodarske zone ureĽuju se u svrhu objedinjavanja potrebnih komunalnih servisa za djelatnost 

uzgoja ģivotinja, na podruļjima najmanjeg moguĺeg negativnog utjecaja na naselja i s ciljem kontroliranog 

utjecaja na okoliġ. 

(3) Uvjet za formiranje poljoprivredno-gospodarske zone je da: 

- oļekivani kapacitet uzgajanih ģivotinja prelazi 1000 uvjetnih grla, 

- povrġina podruļja za uzgoj ģivotinja prelazi 2,0 ha i 

- udaljenost zone od graĽevnog podruļja naselja, podruļja bilogorskih vinograda i voĺnjaka, groblja, te podruļja od 

znaļaja za kulturno-povijesnu ili prirodnu baġtinu Grada, te ovim PPUG-om planiranih ili postojeĺih podruļja sporta 

i rekreacije iznosi viġe od 300,0 m. 

(4)  Poljoprivredno-gospodarske zone prvenstveno su namijenjene intenzivnom uzgoju ģivotinja (peradi, sitne i krupne 

stoke, krznaġa i riba u kavezima), ali se mogu koristiti i kao prostori za uzgoj ģivotinja ekstenzivnim naļinom, ġto 

ovisi o odabranoj tehnologiji uzgoja ili vrsti ģivotinja (nojevi i divljaļ). 

(5)  Unutar poljoprivredno-gospodarske zone mogu se smjestiti i djelatnosti servisa uzgoja, odnosno primarne obrade 
proizvoda (klaonica, kafilerija, sabiraliġta za privremeno odlaganje ģivotinjskog otpada i sliļni sadrģaji), osim ako 
to nije u suprotnosti s odredbama iz poglavlja 7. i 8. ovog PPUG-a ili posebnog propisa kao i objekti i postrojenja 
(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe primjerice za zagrijavanje 
ribnjaka, peradarskih farmi i dr. 

(6)  Na podruļju poljoprivredno-gospodarske zone, obavezno je locirati ureĽaje komunalne infrastrukture za osiguranje 

spreļavanja ġtetnih utjecaja na okoliġ, a posebno pojedinaļne ili zajedniļke (za viġe korisnika), ureĽaje za 

predtretman otpadnih voda, prije njihova upuġtanja u sustav odvodnje, odnosno recipijent. 

(7) Uvjeti za ureĽenje ļestica i lociranje graĽevina identiļni su kao i za graĽevne ļestice u gospodarskim zonama 

unutar naselja, ļlanak 78. do 83. prema ļlanku 79. ovih odredbi uz jednu iznimku: 

- kada se gospodarska graĽevina smjeġta u tradicionalnoj matrici naselja sa karakteristiļnim uzorkom graĽevinskih 

ļestica ili karakteristiļnim uzorkom katastarskih ļestica (mala ġirina ļestice) dozvoljava se gradnja i na manjoj 

ļestici od navedene u prethodnim stavcima uz uvjet da nova graĽevina zadovoljava sve ostale zadane uvjete iz 

ļlanka 79. ovih odredbi. 

 

ļlanak 93.a 

(1)  Unutar podruļja oznaļenog na kartografskom prikazu br. 1. unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan 

naselja sportsko-rekreacijske namjene sportski centar Borik (R8), moguĺe je formirati zonu za uzgoj pļela i 

edukaciju pļelara (poljoprivredno - gospodarsku zonu) u obliku pokaznog pļelinjaka. 

 Pokazni pļelinjak, povrġine 50x30m,  smjeġta se u prostoru ġume Borik na udaljenosti cca 600 metara od buduĺeg 

hostela na k.ļ. br. 4862/3, 4862/1 k.o. ņurĽevac II. Pokazni pļelinjak se djelomiļno nalazi unutar osobito vrijednog 

predjela -prirodni krajobraz - ġuma Borik.  

(2)  Za navedeno podruļje potrebno je ishoditi uvjete zaġtite prirode prema vaģeĺem Zakonu o zaġtiti prirode kao i 
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suglasnosti nadleģnih institucija koje upravljaju i gospodare navedenim podruļjem  (Javna ustanova, Hrvatske 

ġume). 

(3) Sadrģaji pokaznog pļelinjaka: 

- edukativni i obrazovni (edukacija ļlanova Klastera i ļlanova PU Bagrem, obrazovanje buduĺih pļelara- poglavito 

osnovnoġkolaca kroz terensku nastavu i dr.) 

- turistiļki (pokretanje Api-turizma ï turistiļki obilazak zainteresirani posjetitelja, koriġtenje apiterapije u zdravstvene 

svrhe, prodaja brendiranog Podravskog meda, proġirenje turistiļke ponude Grada ņurĽevca i dr.) 

- gospodarski (dobit od prodaje meda i ostalih pļelinjih proizvoda iz 50 koġnica, dobit od ulaznica i dr.) 

- testni (testiranje novih tehnologija pļelarenja, testiranje novih lijekova u zaġtiti pļela, testiranje uvoĽenja novih 

ureĽaja i aparata u pļelarenju-termo aparat za suzbijanje varoe, testiranje aparata za proizvodnju pļelinjeg otrova 

i dr. 

(4)  Povrġina ļestice iznosi cca 10.000 m2. Maksimalni koeficijent izgraĽenosti iznosi 0,2. Maksimalni koeficijent 

iskoriġtenosti iznosi 0.2. 

(5)  Najveĺa etaģna visina graĽevina iznosi  E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax=6,5 m, a iznimno i viġe. 

(6)  Naļin oblikovanja mora biti primjeren situaciji na terenu. Na ļestici je potrebno organizirati parking prema 

normativima ovih Odredbi. 

(7) Unutar povrġine pokaznog pļelinjaka moģe se smjestiti:  

- pļelinjak za edukaciju (objekt povrġine 30 m2 za 10 sjedeĺih mjesta i 30 koġnica), 

- pļelinjak za apiterapiju (objekt povrġine 20m2 sa 2-4 kreveta i 20 koġnica),  

- arboretum,  

- apisarij, 

- ljetna nadstreġnica/uļionica (za cca 20 osoba),  

- pouļne table (cca 10kom) i  

- drvored medonosnog drveĺa.ñ 

(8)  Kod planiranja smjeġtaja koġnica unutar pļelinjaka za edukaciju i apiterapiju treba voditi raļuna da udaljenost od 

izletne strane do granice zone mora biti udaljen minimalno 20 m, a udaljenost od izletne strane do ruba javnog 

puta (trim staze i sl.) 50 m.  

 

3.2.2 Gospodarske djelatnosti unutar kultiviranih predjela 

ļlanak 94. 

(1) Gospodarske djelatnosti koje se mogu locirati unutar kultiviranih predjela Grada ņurĽevca, podijeljene su prema 

stupnju oļekivane gospodarske uļinkovitosti, odnosno razini iskoriġtavanja resursa poljoprivrednog zemljiġta, na: 

- prostore poljoprivredne proizvodnje visoke gospodarske uļinkovitosti i 

- prostore poljoprivredne proizvodnje koja nije nuģno gospodarski uļinkovita. 

 

ļlanak 95. 

(1) Prostori poljoprivredne proizvodnje visoke gospodarske uļinkovitosti unutar kultiviranih predjela Grada ņurĽevca, 

podruļja su vrijednih obradivih tla i osobito vrijednih obradivih tla izvan II. zaġtitne zone vodocrpiliġta ņurĽevac I i 

ņurĽevac 2. 

(2) Izuzetno se takvima smatra joġ i ostalo obradivo tlo na Bilogori koje se koristi u svrhu vinogradarske i voĺarske 

proizvodnje, ako povrġina nasada prelazi 2,0 ha. 

 

ļlanak 96. 

(1) Na povrġinama vrijednog obradivog tla ļitavog podruļja Grada, na povrġinama osobito vrijednog poljoprivrednog 

tla naselja Grkine i Severovci i unutar dijelova podruļja naselja Ļepelovac i ņurĽevac oznaļenih na kartografskom 

prikazu br. 1. za osnivanje izdvojenih poljoprivrednih gospodarstava za intenzivni ili ekstenzivni uzgoj ģivotinja na 

povrġinama osobito vrijednog obradivog tla, mogu se: 
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- ureĽivati izdvojena obiteljska gospodarstva intenzivne ili integrirane biljne proizvodnje, 

- ureĽivati izdvojena poljoprivredna gospodarstva za uzgoj ģivotinja intenzivnim ili ekstenzivnim naļinom, 

- ureĽivati skloniġta za ģivotinje i higijenski servis za najmanje 30 ģivotinja, prema posebnim uvjetima za navedenu 

djelatnost, 

- graditi gospodarske poljoprivredne graĽevine za spremanje poljoprivrednih proizvoda, strojeva i alata, te 

- postavljati graĽevine biljne poljoprivredne proizvodnje (rasadnici, staklenici, plastenici i sliļno) kao i objekte i 

postrojenja (graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe za potrebe 

poljoprivrede (grijanje staklenika i plastenika, ribnjaka, i sl.). 

 

ļlanak 97. 

(1) Uvjet za ureĽenje izdvojenog poljoprivrednog gospodarstva unutar kultiviranih predjela Grada je posjedovanje 

minimalnih poljoprivrednih povrġina na podruļju jedinice lokalne samouprave od: 

-  25,0 ha za ratarsku proizvodnju, 

-  2,0 ha za povrtlarsku, voĺarsku i/ili vinogradarsku proizvodnju, 

- 1,0 ha za ukrasnog ili ljekovitog bilja 

- 30 uvjetnih grla za stoļarsku, odnosno peradarsku proizvodnju. 

(2)  Izdvojeno poljoprivredno gospodarstvo moģe se formirati na zemljiġnoj ļestici minimalne povrġine 2.000,0 m2, koju 

je moguĺe formirati kao graĽevnu ļesticu s direktnim izlazom na javnu prometnu povrġinu, s moguĺnoġĺu 

prikljuļenja na mreģu opskrbe elektriļnom energijom i na kojoj je moguĺe izgraditi maksimalno 50% povrġine 

ļestice. 

(3) Na izdvojenom graĽevinskom podruļju poljoprivrednog gospodarstva mogu se graditi upravne i gospodarske 

zgrade za obavljanje osnovne djelatnosti. 

(4) Ako se izdvojena poljoprivredna gospodarstva grade kao obiteljska, mogu na graĽevnoj ļestici objediniti djelatnosti 

poljoprivrede, stanovanja za obitelj nosioca gospodarstva i djelatnost seoskog turizma u seljaļkom domaĺinstvu, 

prema posebnom propisu. 

 

ļlanak 98. 

(1)  GraĽevine za uzgoj ģivotinja koja se grade u sklopu izdvojenih poljoprivrednih gospodarstava za uzgoj ģivotinja, 

trebaju ovisno o kapacitetu, biti od graĽevinskih podruļja naselja udaljene: 

 

broj uvjetnih grla 

udaljenost u metrima 

od graĽevinskog 

podruļja 

od drģavne i ģupanijske 

ceste 
od lokalne ceste 

30-300 100 100 30 

300-1000 200 100 50 

Preko 1000 300 200 100 

 

(2)  Od stambenih graĽevina i smjeġtajnih jedinica seoskog turizma, na ļestici obiteljskog gospodarstva, graĽevine 

toviliġta trebaju minimalno biti udaljene 20,0 m. 

(3)  GraĽevine za uzgoj ģivotinja ne mogu se graditi na vizualno istaknutim podruļjima koja dominiraju okolnim 

podruļjem, kao ġto su brijeģni proplanci i sliļno. 

 

ļlanak 99. 

(1)  Na svim prostorima biljne poljoprivredne proizvodnje visoke gospodarske uļinkovitosti, osim prostora ovim PPUG-

om izuzetih od gradnje graĽevina, mogu se na poljoprivrednim ļesticama povrġine iznad 2000,0 m2, do uvjetnih 

veliļina povrġina odreĽenih za izdvojena poljoprivredna gospodarstva, graditi gospodarske poljoprivredne 

graĽevine za spremanje poljoprivrednih proizvoda, strojeva i alata, te do naviġe 40,0 m2. 
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(2)  GraĽevinu treba oblikovati u skladu s lokalnom graditeljskom tradicijom, kao prizemnicu s podrumom i tavanom, 

kao spremiġtem, i s maksimalnom visinom vijenca od 3,0 m. 

 

ļlanak 100. 

(1)  Prostori poljoprivredne proizvodnje, koja nije nuģno gospodarski uļinkovita, unutar kultiviranih predjela Grada 

ņurĽevca, podruļja su: 

- osobito vrijednog obradivog tla unutar II. zaġtitne zone vodocrpiliġta ņurĽevac I i ņurĽevac 2, 

- ostalog obradivog tla na ļitavom podruļju Grada, ukljuļujuĺi podruļja bilogorskih vinograda i voĺnjaka, izuzev 

nasada povrġina iznad 2,0 ha i 

- podruļja ostalog poljoprivrednog tla, ġuma i ġumskih povrġina na ļitavom podruļju Grada. 

 

ļlanak 101. 

(1) Na prostorima poljoprivredne proizvodnje, koja nije nuģno gospodarski uļinkovita, unutar kultiviranih predjela mogu 

se: 

- obavljati djelatnosti integriranog, ekoloġkog ili bioloġkog naļina biljne poljoprivredne proizvodnje, 

- obavljati djelatnosti ekstenzivnog uzgoja ģivotinja na otvorenom, te 

- ureĽivati lovaļke remize za potrebe djelatnosti lova, odnosno lovnog turizma. 

 

ļlanak 102. 

(1) Kao mjeru osiguranja od ġtetnih utjecaja na izvoriġte, prema posebnim propisima, ekoloġka i bioloġka biljna 

poljoprivredna proizvodnja obavezno se treba obavljati na podruļju II. zaġtitne zone vodocrpiliġta ņurĽevac I i 

ņurĽevac 2. 

 

ļlanak 103. 

(1)  Ekstenzivnim uzgojem smatra se uzgoj ģivotinja pri ļemu se ģivotinje drģe na otvorenom, ograĽenom ili 

neograĽenom prostoru, ļija povrġina minimalno treba iznositi 0,5 ha, a broj ģivotinja se u odnosu na povrġinu 

posjeda na podruļju Grada, koriġtenog u svrhu ekstenzivnog uzgoja ģivotinja, odreĽuje prema slijedeĺoj tabeli: 

 

broj uvjetnih grla minimalna povrġina ļestice 

do 4 0,50 ha/uvjetnom grlu 

5-10 0,40 ha/uvjetnom grlu 

11-19 0,36 ha/uvjetnom grlu 

20-30 0,34 ha/uvjetnom grlu 

 

(2)  Ukoliko broj uvjetnih grla prelazi 30, takav naļin uzgoja smatra se intenzivnim uzgojem, a uvjeti lociranja i gradnje 

graĽevina takvog izdvojenog poljoprivrednog gospodarstva primjenjuju se prema ļlancima 97. i 98. ovih odredbi. 

(3)  Ekstenzivni naļin uzgoja ģivotinja pogoduje uzgoju krupne i sitne stoke za mlijeļnu proizvodnju, konja, visoke 

divljaļi, domaĺe i divlje peradi za mesnu proizvodnju, te za lovni ili rekreativni turizam. 

(4)  Izdvojena poljoprivredna gospodarstva za ekstenzivni uzgoj ģivotinja mogu se organizirati na ļitavom podruļju 

kultiviranih predjela ņurĽevca, osim prostora odreĽenih u stavku 7. ovog ļlanka, uz uvjet da graĽevine i otvoreni 

prostori za drģanje ģivotinja trebaju od naselja, drģavnih i ģupanijskih cesta, groblja i drugih prostora od znaļaja 

za kulturnu baġtinu, biti udaljeni u skladu s uvjetima iz ļlanka 98. ovih odredbi. 

(5)  Ukoliko ukupni posjed namijenjen za uzgoj ģivotinja ekstenzivnim naļinom iznosi manje od 10,0 ha, na jednoj od 

ļestica posjeda, ļija minimalna povrġina treba iznositi 0,5 ha, mogu se graditi montaģne, drvene ili ļeliļne 

nadstreġnice i zatvorene graĽevine za klanjanje ģivotinja, te hraniliġta ukupne povrġine do 100,0 m2, kao prizemne 

graĽevine, bez podruma i visine vijenca do 3,0 m. 

(6)  Ukoliko ukupni posjed namijenjen za uzgoj ģivotinja ekstenzivnim naļinom iznosi 10,0 ha i viġe, na jednoj od 
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ļestica posjeda, ļija minimalna povrġina treba iznositi 0,5 ha mogu se, prema uvjetima danim u ļlanku 97. ovih 

odredbi, graditi upravne i gospodarske zgrade za obavljanje osnovne djelatnosti, graĽevine stanovanja za obitelj 

nosioca gospodarstva i djelatnost seoskog turizma u seljaļkom domaĺinstvu, prema posebnom propisu. 

(7)  Iznimno, kultivirani predjeli na kojima se ne mogu obavljati djelatnosti iz prethodnog stavka, veĺ su namijenjeni 

iskljuļivo biljnoj poljoprivrednoj proizvodnji su: 

- podruļje osobito vrijednog obradivog tla zapadno i juģno od ņurĽevca i 

- podruļje nastavka zaġtiĺene zone Grabanka - Ļiviļevac - Borik. 

 

ļlanak 104. 

(1)  Na kultiviranim predjelima ņurĽevca, mogu se ureĽivati lovaļke remize koje sluģe za uzgoj, odnosno odrģavanje 

populacije divljaļi odreĽenog lovno-gospodarskog podruļja. 

(2)  Lovaļke remize su umjetno stvorena staniġta, koja sluģe za uzgoj hrane ili formiraju zaklon za divljaļ, te ih u tom 

smislu treba organizirati da budu preteģito nedostupna za ljude. 

(3)  Na remizama se mogu postavljati samo montaģne graĽevine, od prirodnih materijala, u iskljuļivoj funkciji 

obavljanja osnovne djelatnosti uzgoja, odnosno sklanjanja divljaļi. 

 

ļlanak 105. 

(1)  Sve ļestice koje su formirane kao graĽevinske za obavljanje gospodarskih djelatnosti ne mogu se naknadno u 

graĽevinskom smislu dijeliti na manje dijelove, koji sami po sebi, veliļinom i sadrģajem, ne zadovoljavaju uvjete 

za graĽevinske ļestice unutar kultiviranih predjela. 

 

3.2.3 Gospodarske djelatnosti unutar prirodnih i prirodi bliskih predjela 

ļlanak 106. 

(1) Gospodarske djelatnosti koje se mogu obavljati unutar prirodnih, odnosno prirodi bliskih predjela ograniļavaju se 

na djelatnost ġumarstva i vodnog gospodarstva, a ovise o osnovnim obiljeģjima predjela. Unutar prirodnih, odnosno 

prirodi bliskih predjela obavezno je odrģavanje zaġtiĺenih dijelova prirode (odrģavanje zelene infrastrukture-

pokazne ploļe sprave i dr.). 

(2)  Ġumarstvo se u gospodarskom smislu uzgoja ġumskih kultura, prvenstveno moģe obavljati na podruļjima ovim 

PPUG-om oznaļenim kao gospodarske ġume, a u ġumama posebne namjene uz mjere zaġtite s obzirom na 

posebnu namjenu. 

(3)  Djelatnost vodnoga gospodarstva, a posebno izgradnja i odrģavanje hidromelioracijskog sustava, je na prirodnim 

i prirodi bliskim predjelima uvjetovana mjerama zaġtite krajobraznih i prirodnih vrijednosti, obraĽenih u poglavlju 6. 

ovih odredbi. 

 

3.2.3.1. ġumarstvo 

ļlanak 106.a 

(1) Razvoj ġumarstva kao gospodarske djelatnosti potrebno je temeljiti na naļelu odrģivog gospodarenja. 

(2) Ġume i ġumska zemljiġta dobra su od interesa za Republiku Hrvatsku i ispunjavaju gospodarsku, ekoloġku i 

druġtvenu funkciju te imaju znatan utjecaj na kakvoĺu ģivota stoga je nuģno odrģivo gospodarenje i racionalno 

koriġtenje ġumskih resursa u suradnji sa svim zainteresiranim stranama. 

(3) Ġumom se smatra zemljiġte obraslo ġumskim drveĺem i/ili njegovim grmolikim oblicima, grmljem i prizemnim 

raġĺem na povrġini od 0,1 ha i veĺoj, gdje se trajno proizvode ġumski proizvodi i ostvaruju opĺekorisne funkcije, a 

izmeĽu biocenoze i staniġta vladaju uravnoteģeni odnosi. 

(4) Ġumama se smatraju i ġume u zaġtiĺenim podruļjima prema posebnom propisu; ġumski sjemeni objekti tipa 

sjemenski izvor (ako je sastavni dio ġumskog kompleksa) i sjemenska sastojina; spomenici parkovne arhitekture 

nastali iz prirodnih ġuma; zaġtitni pojasevi drbveĺa povrġine od 0,1 ha i veĺe i ġirine 20m i veĺe; ġumske presjeke 

ġirine do 5m; ġumsle prometnice i svijetle pruge uz prometnicu ġirirne do 5m; trase vodovoda, odvodnje otpadnih 
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voda (kanalizacije), naftovoda, plinovoda te elektriļnih i ostalih vodova ġirine do 5m unutar ġumskih kompleksa. 

(5) U ġumi i na ġumskom zemljiġtu moģe se graditi samo ġumska infrastruktura, graĽevine koje su planirane ovim 

PPUG-om, graĽevine za potrebe obrane te spomenici kojima se obiljeģavaju mjesta masovnih grobnica ģrtava 

rata. 

(6) Za potrebe ġto uļinkovitijeg gospodarenja i zaġtite ġuma dozvoljena je gradnja ġumske infrastrukture u ġto spadaju 

ġumske prometnice (ġumske ceste, vlake i stalne ģiļare) i drugi objekti u ġumama. 

(7) Za potrebe gospodarenja ġumama omoguĺuje se izgradnja graĽevina tako da je najveĺa etaģna visina graĽevine 

E= Po/Su+P+Pk, a najveĺa dopuġtena visina iznosi 5,5 m. 

(8) U ġumi ili na ġumskom zemljiġtu u vlasniġtvu Republike Hrvatske moģe se osnovati pravo sluģnosti u svrhu: 

izgradnje vodovoda, kanalizacije, plinovoda, elektriļnih vodova, eksploatacije mineralnih sirovina, istraģivanja i 

eksploatacije ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe, obavljanja turistiļke djelatnosti, uzgoja stoke i 

divljaļi i sliļno. 

(9) U ġumama i na ġumskom zemljiġtu u vlasniġtvu Republike Hrvatske moģe se osnovati pravo graĽenja u svrhu 

izgradnje golf igraliġta i objekata ļija je gradnja prema ovom Prostornom planu predviĽena izvan graĽevinskog 

podruļja. 

(10) Ġume i ġumska zemljiġta na kojima je Prostornim planom planirana gradnja golf igraliġta ne ukljuļuju se u 

graĽevinsko podruļje i ostaju u ġumskogospodarskom podruļju Republike Hrvatske. 

(11) Ġume i ġumska zemljiġta u vlasniġtvu Republike Hrvatske koja se Prostornim planom proglase graĽevinskim 

podruļjem, izdvajaju se iz ġumskogospodarskoga podruļja Republike Hrvatske danom stupanja na snagu 

Prostornog plana kojim su ukljuļene u graĽevinsko podruļje. 

(12) Vlada Republike Hrvatske odnosno tijelo koje ona ovlasti moģe pojedine ġume i ġumska zemljiġta u vlasniġtvu 

Republike Hrvatske izdvojiti iz ġumskogospodarskog podruļja: 

- za potrebe provedbe strateġkog projekta od interesa za Republiku Hrvatsku, 

- za infrastrukturni zahvat u prostoru (komunalna infrastruktura, javne ceste, energetski objekti, vodne graĽevine i 

sl.)  

- ako je izdana lokacijska dozvola kojom je odreĽena graĽevna ļestica ili smjeġtaj graĽevine na graĽevnoj ļestici. 

(13) Gospodarenje ġumama i ġumskim zemljiġtem na podruļju Opĺine podrazumijeva, uz gospodarske uļinke i 

odrģavanje bioloġke raznolikosti, sposobnosti obnavljanja, vitalnosti i potencijala ġuma, kako bi se ispunile 

gospodarske, ekoloġke i opĺekorisne funkcije ġuma. 

(14) U postupku izdavanja lokacijske dozvole posebne uvjete za izgradnju graĽevina iz stavka 4. ovoga ļlanka i 

izgradnju objekata u pojasu do 50 m od ruba ġume za ġume i ġumska zemljiġta u vlasniġtvu Republike Hrvatske i 

za ġume ġumoposjednika utvrĽuju tijela i osobe odreĽena Zakonom o ġumama. 

(15) Iznimno od prethodnog stavka ovoga ļlanka, u postupku izdavanja lokacijske dozvole za graĽevine za koje 

graĽevinsku dozvolu izdaje srediġnje tijelo drģavne uprave nadleģno za prostorno ureĽenje i graditeljstvo, posebne 

uvjete o utjecaju planiranog zahvata na ġumu utvrĽuje Ministarstvo na temelju prethodnog miġljenja Trgovaļkog 

druġtva i osoba odreĽenih Zakonom o ġumama. 

 

4. UVJETI SMJEġTAJA DRUġTVENIH DJELATNOSTI U PROSTORU 

ļlanak 107. 

(1) Druġtvene djelatnosti se kao sadrģaji javnog interesa zajednice, svrstavaju u skupine istovjetnih ili sliļnih funkcija i 

to: 

- upravu i pravosuĽe, 

- odgoj i obrazovanje, 

- zdravstvo i socijalna skrb, 

- djelatnosti kulture i zabave, 

- djelatnosti sporta i rekreacije, 

- djelovanje vjerskih zajednica, 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

80 

- javno djelovanje graĽanskih skupina i 

- sliļne djelatnosti. 

(2) Druġtvene djelatnosti se u odnosu na odreĽivanje njihove pozicije u prostoru dijele na djelatnosti koje se organiziraju 

u naseljima i djelatnosti sporta i rekreacije koje se mogu organizirati i izvan granica graĽevinskog podruļja naselja. 

 

4.1 Uvjeti ureľenja prostora za obavljanje druĢtvenih djelatnosti unutar graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 108. 

(1) Unutar graĽevinskih podruļja naselja, vrsta i znaļaj pojedine druġtvene djelatnosti na podruļju naselja Grada ovisi 

o stupnju centraliteta i razvojnoj ulozi svakog pojedinog naselja u odnosu na sustav srediġnjih naselja i razvojnih 

ģariġta Ģupanije, te znaļaja unutar jedinice lokalne samouprave. 

(2) ņurĽevac, prema PPĢ-u, spada u kategoriju manjeg razvojnog (manjeg regionalnog) srediġta za podruļje 

ĽurĽevaļke Podravine. 

 

ļlanak 109. 

(1) Za veĺinu sadrģaja druġtvenih djelatnosti u naselju ņurĽevac su zadovoljavajuĺi prostori. Unutar obuhvata 

Urbanistiļkog plana ureĽenja grada ņurĽevca raspored druġtvenih djelatnosti u prostoru odreĽuje se  

Urbanistiļkim planom ureĽenja grada ņurĽevca. 

(2) Na podruļju ostalih naselja potrebno je poboljġati ili zadrģati postojeĺe zadovoljavajuĺe uvjete za slijedeĺe 

druġtvene sadrģaje: 

- osnovno obrazovanje, na osnovi mreģe osnovnog ġkolstva, 

- prostore za javno djelovanje graĽana i 

- prostore za kulturno-umjetniļka i sportska druġtva. 

(3) Mreģa druġtvenih djelatnosti naļelno odreĽuje potrebnu veliļinu pojedine graĽevine, odnosno pripadajuĺu potrebnu 

veliļinu graĽevne ļestice, te ovisno o njima i uvjete lociranja pojedine druġtvene djelatnosti unutar naselja. 

 

4.1.1  Uvjeti ureľenja prostora i gradnje graľevina druĢtvenih djelatnosti unutar mjeĢovite, javne i druĢtvene 

namjene, sporta i rekreacije, te javnih zelenih povrĢina 

ļlanak 110. 

(1) Unutar granica graĽevinskog podruļja naselja druġtvene djelatnosti u pravilu je potrebno grupirati u zonama koje 

se razgraniļuju ovisno o namjeni na: 

- zone javnih i druġtvenih sadrģaja, 

- zone sporta i rekreacije, radi specifiļnosti u veliļini i preteģitosti ureĽenja kao otvorenih povrġina. i 

- javne zelene povrġine za parkove unutar naselja radi njihove zaġtite od gradnje. 

(2) Povrġine zona prikazane su na kartografskom prikazu br. 4.1.- 4.9. ñGraĽevinska podruļja naseljaò. 

(3) Djelatnosti koje se mogu locirati unutar pojedine zone, odnosno pojedinaļne graĽevne ļestice, odreĽene su 

smjernicama za razgraniļenje zona, u toļki 2.2.1. 

 

ļlanak 111. 

(1) Prostore ovim PPUG-om predviĽene za razvoj javnih i druġtvenih sadrģaja, te sportsko-rekreacijske zone u naselju, 

naļelno potrebno je ureĽivati na osnovi prostornih planova ureĽenja uģih podruļja. Izuzetak od prethodnog stavka 

su pojedinaļne graĽevine navedenih namjena, koje se grade prema uvjetima iz stavka 2. ļlanka 219. ovih odredbi. 

 

ļlanak 112. 

(1) Podruļja ovim PPUG-om oznaļena kao javne zelene povrġine, ureĽuju se temeljem idejnog projekta, kojima 

obavezno treba rijeġiti parterno i hortikulturno oblikovanje, postavu urbane opreme, i komunalno ureĽenje 

instalacijama infrastrukture, primjereno namjeni. 

(2) Javni parkovi (Z1) namijenjeni su odmoru, rekreaciji i odvijanju ostalih aktivnosti graĽana te u tu svrhu imaju 
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odreĽeni stupanj ureĽenja i opreme. 

(3) Javni park u sklopu postojeĺih i novoplaniranih povrġina namijenjenih javnom parku mogu se graditi paviljoni, 

sanitarne graĽevine, postavljati kiosci, graditi manje infrastrukturne graĽevine, postavljanje urbane opreme (klupe, 

javna rasvjeta, koġevi za otpatke i sl.), gradnja manjih sportskih igraliġta, ureĽivati pjeġaļke i biciklistiļke staze. 

Dio planiranih povrġina za javni park moģe se iskoristiti za izgradnju parkiraliġta. 

(4) Postojeĺi park uz crkvu svetog Jurja Muļenika treba odrģavati prema mjerama zaġtite prirodnih i kulturnih cjelina 

(poglavlje 7. ovih odredbi). 

(5) Igraliġte (Z2) u sklopu igraliġta mogu se urediti povrġine za rekreaciju i samostalnu igru djece vodeĺi raļuna o 

njihovim potrebama, moguĺnostima i sigurnost u koriġtenju. Prilikom opremanja igraliġta mogu se upotrijebiti razni 

elementi koji omoguĺuju hodanje, trļanje, skakanje, penjanje, ljuljanje i sl. 

(6) Tematski park (Z3) u sklopu tematskog parka moguĺe je urediti zooloġki vrt i sliļne nastambe za ģivotinje. 

(1)  Podruļje oznaļeno kao tematski park (Z3) na kartografskom prikazu 1. Koriġtenja i namjena povrġina ureĽuje se 

temeljem idejnog projekta, kojim treba rijeġiti parterno i hortikulturno oblikovanje, postavu urbane opreme i 

komunalno ureĽenje instalacijama infrastrukture, primjereno namjeni. 

 

ļlanak 113. 

(1) U zonama javnih i druġtvenih sadrģaja, djelatnosti je potrebno grupirati ovisno o urbanom znaļaju, potrebnoj veliļini 

graĽevnih ļestica i gabaritima graĽevina koji proizlaze iz funkcije. 

(2) Djelatnosti uprave, pravosuĽa i kulture poģeljno je locirati u logiļnim ili povijesnim srediġtima naselja. 

(3) Djelatnosti odgoja i obrazovanja, zdravstva i socijalne skrbi, te institucije vjerskih zajednica, mogu se locirati u 

povijesnim srediġtima, uz mjesne trgove, ili u sluļaju da zahtijevaju veĺu povrġinu graĽevne ļestice, izdvojeno kao 

kompleksi. 

 

ļlanak 114. 

(1) Sportske i rekreativne sadrģaje poģeljno je locirati na kontaktnim prostorima stambenih zona, prema gospodarskim 

ili zonama javnih i druġtvenih djelatnosti, odnosno prema okolnom poljoprivrednom podruļju. 

 

ļlanak 115. 

(1) Elementi ureĽenja ļestice i oblikovanja graĽevine, radi specifiļnosti funkcije, ļesto odstupaju od stambene matrice 

naselja, stoga je potrebno graĽevinu locirati paviljonski, a javni prostor uz nju oblikovati kao trg ili park. 

(2) Uvjeti ureĽenja povrġina i gradnje za graĽevine druġtvenih djelatnosti su sljedeĺi: 

- povrġinu ļestice treba odrediti na naļin da koeficijent izgraĽenosti maksimalno iznosi 0,4, a za ņurĽevac vaģe 

odredbe odreĽene UPU-om grada ņurĽevca, 

- najveĺa etaģna visina osnovne graĽevine je E=Po/S+P+2K+Pk, odnosno max. visina je Vmax=12,0 m, a iznimno 

i viġe, 

- iznimno, maksimalna visina za sportske graĽevine, graĽevine kulture i vjerske graĽevine moģe biti do 15,0 m, a 

specifiļni dijelovi (zvonici, dimnjaci kotlovnica i sl.) mogu biti i veĺe visine, 

- najveĺa etaģna visina prateĺih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je Vmax= 6,0 m, a iznimno i viġe, 

- ako je u postojeĺoj ulici odreĽen graĽevni pravac ili se graĽevni pravac odreĽuje prostornim planom ureĽenja uģeg 

podruļja, graĽevina, odnosno dio graĽevinskog kompleksa, treba biti lociran na tom pravcu, 

- graĽevine trebaju od jedne uzduģne meĽe graĽevne ļestice biti minimalno odmaknute za ġirinu vatrogasnog 

koridora odreĽenog posebnim propisom, ali ne manje od 4,0 m, a od ostalih meĽa minimalno 1,0 m, 

- meĽusobna udaljenost graĽevina osnovne ili prateĺe namjene na istoj ili susjednim graĽevnim ļesticama, ukoliko 

nisu oblikovane kao graĽevni kompleks, treba biti minimalno jednaka polovini visine viġe graĽevine, ali ne moģe 

biti manja od 4,0 m, dok udaljenost graĽevine druġtvenih djelatnosti prema izgraĽenim pomoĺnim graĽevinama na 

susjednim graĽevnim ļesticama moģe biti i manja, pri ļemu je potrebno primijeniti mjere zaġtite od prijenosa 

poģara s jedne graĽevine na drugu, 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

82 

- krovovi mogu biti izvedeni kao ravni, ġed, baļvasti ili kosi nagiba do 45ę, 

- graĽevnu ļesticu potrebno je urediti kao zelenu i hortikulturno ureĽenu povrġinu s travnjacima i autohtonim vrstama 

grmlja i visokog zelenila, najmanje 30% od ukupne povrġine graĽevne ļestice,. Iznimno unutar uģeg centra grada 

prilikom rekonstrukcije ili prenamjene postojeĺih zgrada druġtvene namjene moģe se zadrģati postojeĺa povrġina 

ureĽena kao zelena (ali ne manje od 15%). 

- graĽevna ļestica mora imati osiguran pristup na prometnu povrġinu najmanje ġirine kolnika od 4,50 m. Izuzetno, 

ġirina postojeĺeg kolnog ulaza moģe biti i manja, ali ne manja od 3,00 m u izgraĽenom dijelu naselja ako ne postoji 

moguĺnost njegovog proġirenja. 

- omoguĺuje se postavljanje ograde na granici graĽevne ļestice najveĺe visine 1,50 m i iznimno i viġe, odnosno 

zaġtitnih ograda propisane visine za otvorena sportska igraliġta, te iznimno i viġe, 

- na graĽevnoj ļestici ili u njenoj neposrednoj blizini potrebno je osigurati prostor za parkiranje vozila korisnika 

graĽevine druġtvenih djelatnosti, 

- pozicijom djeļjeg vrtiĺa, jaslica ili osnovne ġkole na graĽevnoj ļestici, u odnosu na okolne postojeĺe ili planirane 

graĽevine, treba osigurati dobru osvijetljenost prostora u vrijeme boravka djece u graĽevini, odnosno susjedne 

graĽevine ne smiju bacati sjenu na prostore boravka djece. 

 

ļlanak 115.a 

(1) U graĽevinskom podruļju naselja omoguĺena je izgradnja javnih i prateĺih sadrģaja na temelju sljedeĺih 

orijentacijskih normativa: 

- primarna zdravstvena zaġtita 0,10 m2 / po stanovniku 

- djelatnost druġtvenih i kulturnih organizacija 0,20 m2 / po stanovniku 

- javne djelatnosti (poġte, banke i sl.) 0,10 m2 / po stanovniku. 

- predġkolske ustanove 15,0 - 30,0 m2 / po djetetu 

- srednje ili osnovne ġkole 20,0 - 40,0 m2 / po uļeniku. 

(2) Navedeni normativi odreĽuju minimalne potrebe kvalitetnog opremanja naselja prateĺim sadrģajima, no ukoliko 

postoji interes investitora za izgradnjom, povrġina prateĺih sadrģaja moģe premaġiti navedene normative. 

 

ļlanak 115.b 

(1) Povrġine sportsko-rekreacijske namjene objedinjuju sadrģaje i povrġine namijenjene sportu i rekreaciji. Na 

povrġinama sportsko-rekreacijske namjene - sport bez gradnje (R1) - na ovim povrġinama mogu se ureĽivati 

otvorena igraliġta te manji prateĺi prostori.  

(2) Unutar ovog podruļja mogu se smjeġtati sljedeĺi oblici sportsko-rekreacijske namjene: sportska igraliġta i tereni sa 

ili bez tribina, atletske staze, otvoreni bazeni sa dodatnim sadrģajem, nadstreġnice za odmor, adrenalinski park, 

biciklistiļke staze, staze za rolanje, pouļne staze, djeļja igraliġta, boĺaliġta, viseĺa kuglana, stolni tenis i sliļno.  

(3) Moguĺa je gradnja graĽevina ġto upotpunjuju i sluģe osnovnoj djelatnosti (garderobe, sanitarije, manji ugostiteljski 

sadrģaji). Prateĺi se sadrģaji mogu graditi istodobno ili nakon ureĽenja otvorenih sportsko- rekreacijskih igraliġta. 

(4) Sportsko-rekreacijska namjena - sport s gradnjom (R2) - na ovim povrġinama mogu se graditi sportske dvorane, 

stadioni sa ili bez tribina te ostale zatvorene i otvorene graĽevine namijenjene za sport i rekreaciju nabrojane u 

prethodnom stavku.  

(5) Moguĺa je gradnja graĽevina ġto upotpunjuju i sluģe osnovnoj djelatnosti (ugostiteljski sadrģaji, trgovine sportskom 

opremom i sliļno).  

(6) Okoliġ je potrebno hortikulturno urediti (zasaditi visokim drveĺem i niskim nasadima). 

 

ĠRC ņurĽevac (R2) 

ļlanak 115.c 

(1) Sportsko-rekreacijska namjena ï centar za konjiļke sportove (R2) ĠRC ņurĽevac. Podruļje je u Zoni zaġtite 

kulturnog dobra u gradu. Teren je uglavnom ravan, omeĽen potokom Ļiviĺevac sa sjeveroistoka, ulicom Antuna 
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Radiĺa i stambenom izgradnjom sa juga, hotelom Picok sa zapada te livadama Starog grada sa sjevera.  

(2) Prilikom projektiranja treba naroļito voditi raļuna o suodnosu sa rekreacijskim prostorom Borik sa sjeverne strane, 

livadama Starog grada sa zapadne strane - kao osobito vrijednog predjela te povezivanjem sa centrom grada sa 

juģne strane. Bitno je i prostorno-funkcionalno povezivanje s hotelom Picok.  

(3) Ostali uvjeti gradnje odreĽeni su u ļlancima 115. i 115.b ovih odredbi. 

 

4.1.2  Uvjeti lociranja druĢtvenih djelatnosti unutar stambenih zona graľevinskog podruĽja naselja 

ļlanak 116. 

(1) Kao izdvojeni sadrģaji, Pojedine druġtvene djelatnosti mogu se organizirati i u stambenim zonama  

(2) U stambenim zonama mogu se locirati druġtvene djelatnosti koje su uobiļajeno vezane uz stanovanje, kao ġto su 

odgoj, niģe obrazovanje, djelatnost primarne zdravstvene zaġtite, socijalne skrbi, rekreacije, institucije djelovanja 

vjerskih zajednica i drugih graĽanskih skupina. 

(3) (2) Uvjeti ureĽenja prostora i gradnje za djelatnosti iz prethodnog stavka, jednaki su kao i za stambene sadrģaje u 

okolini, odnosno uvjetovani su poġtivanjem karakteristiļnog uzorka naselja stambene zone u kojoj se nalaze. 

(4) (3) Ukoliko pojedini elementi ureĽenja ļestice ili oblikovanja graĽevine, radi specifiļnosti funkcije, bitno odstupaju 

od urbane matrice okoline, potrebno je graĽevinu locirati paviljonski, a javni prostor uz nju oblikovati kao trg ili park. 

(5) Ostali uvjeti gradnje graĽevina druġtvenih djelatnosti jednaki su kao i za graĽevine unutar zona javnih i druġtvenih 

sadrģaja, odnosno sporta i rekreacije. 

 

ļlanak 117. 

(1) Na graĽevnoj ļestici druġtvenog sadrģaja - odgoja i obrazovanja, zdravstva, kulture i zabave, te sporta i rekreacije, 

moģe se odobriti postava montaģne graĽevine - kioska, ukoliko je djelatnost koja ĺe se u kiosku obavljati 

kompatibilna s funkcijom druġtvene djelatnosti, odnosno s mjeġovitim znaļajem lokacije na koju se postavlja. 

(2) Kiosk mora udovoljiti estetskim kriterijima (mora biti industrijski serijski proizvod, odnosno u specifiļnim sluļajevima 

oblikovanje mora biti primjereno ambijentalnim karakteristikama lokacije). 

(3) Kiosk se treba locirati minimalno 5,0 m od linije regulacije, a moģe biti najveĺe tlocrtne povrġine do 15,0 m2 bez 

moguĺnosti prigradnji, terasa i nadstreġnica. 

(4) Djelatnosti i postava kioska ne smiju ometati funkcioniranje graĽevne ļestice na kojoj je postavljen, niti susjednih 

graĽevina i prometa. 

(5) Grupa privremeno - montaģnih graĽevina - kioska na povrġinama druġtvenih sadrģaja moģe postaviti samo na 

temelju idejnog rjeġenja, o kojem ĺe odluļivati nadleģni upravni odjel Grada. 

 

4.2 Uvjeti ureľenja prostora za obavljanje druĢtvenih djelatnosti izvan graľevinskih podruĽja naselja 

ļlanak 118. 

(1) Izvan granica graĽevinskih podruļja naselja, djelatnosti sporta i rekreacije mogu se locirati: 

- u pravilu na izdvojenim podruļjima namijenjenim sportu i rekreaciji, 

- unutar kultiviranih predjela, na podruļjima ostalog obradivog tla oznaļenog kao podruļje bilogorskih voĺnjaka i 

vinograda mogu se ureĽivati ļestice u svrhu çrekreativne poljoprivredeè, a prirodni i prirodi bliski predjeli mogu se 

koristiti u rekreativne svrhe, a izuzetno i za pojedinaļne turistiļko - rekreativne sadrģaje, uz poġtivanje mjera zaġtite 

krajobraznih i prirodnih vrijednosti, odreĽenih u poglavlju 6. ovih odredbi. 

 

4.2.1. Izdvojena graľevinska podruĽja za druĢtvene djelatnosti 

ļlanak 119. 

(1) Izdvojena graĽevinska podruļja za obavljanje druġtvenih djelatnosti odreĽuju se graĽevinskim podruļjima za 

graĽevine u funkciji obavljanja osnovne djelatnosti pojedinog izdvojenog podruļja, odreĽenog ovim PPUG- om. 

(2) (1) Namjene, lokacija, te naļelno i povrġina izdvojenih podruļja za obavljanje druġtvenih djelatnosti za podruļje 

Grada ņurĽevca, prikazane su na kartografskom prikazu br. 1. ñKoriġtenje i namjena povrġinaò u mjerilu 1 :25.000, 
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a odnose se na sportsko-rekreacijsku namjenu: 

- sport bez gradnje (R1) 

- centar za konjiļke sportove (R2) 

- moto klub (R3) 

- teniski centar (R4) 

- rekreacijsko podruļje uz jezero Gat nakon zavrġetka eksploatacije (R5) 

- lovaļki dom Peski i Miļetinac (R6) 

- rekreativno zabavni sadrģaj (R7) 

- sportski centar Borik (R8) 

- ribnjak (R9) 

- skijaliġte Sveta Ana (R10). 

- rekreacijsko podruļje uz jezero Gat 

- sportsko-rekreacijska zona uz lovaļki dom prema Miļetincu  

- izdvojeni rekreacijski prostor Borik (R8) 

- lovaļki dom Peski (R6) 

- sportsko-rekreacijska zona sa skijaliġtem i ostalim sportskim sadrģajima uz naselje Sveta Ana (R10) 

- sportsko-rekreacijska namjena vezana uz konjiļki sport (R2) 

- sportsko-rekreacijska namjena vezana uz moto klub (R3). 

 

ļlanak 119.a. 

Sportsko-rekreacijska zona za moto klub (R3) 

(1) Unutar povrġine sportsko-rekreacijske namjene ï moto klub (R3) mogu se graditi graĽevine sportsko-rekreacijske 

namjene i prateĺi sadrģaji.  Dozvoljena je gradnja slijedeĺih sadrģaja karting/moto staza, prostori za pripremu 

kartinga/moto staze, staza za utrke motora, prostori za pripremu modela motora djeļja igraliġta, prateĺih sadrģaji: 

svlaļionica, klupske prostorije, ugostiteljski sadrģaji, gledaliġta, tribine, garaģe, spremiġta i sliļno.  

(2) Uvjeti ureĽenja povrġina i gradnje za graĽevine druġtvenih djelatnosti su sljedeĺi: 

- povrġina graĽevne ļestice definirana je povrġinom zone i iznosi cca 5600 m2 

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti maksimalno iznosi 0,1,  

- maksimalni koeficijent iskoriġtenosti iznosi  0,2 

- maksimalna visina graĽevine iznosi  je E=Po/S+P+1K ,  

- max. visina graĽevine iznosi 7,0 m 

- Minimalna udaljenost graĽevine od granice graĽevne ļestice iznosi  h/2, pri ļemu je h visina graĽevine ali ne 

manje od 3,0 m, 

- meĽusobna udaljenost graĽevina osnovne ili prateĺe namjene na ļestici, ukoliko nisu oblikovane kao graĽevni 

kompleks, treba biti minimalno jednaka polovini visine viġe graĽevine, ali ne moģe biti manja od 4,0 m,  

- krovovi mogu biti izvedeni kao ravni, ili kosi nagiba do 45ę, 

- graĽevnu ļesticu potrebno je urediti kao zelenu i hortikulturno ureĽenu povrġinu s travnjacima i autohtonim vrstama 

grmlja i visokog zelenila, najmanje 40% od ukupne povrġine graĽevne ļestice, 

- graĽevna ļestica mora imati osiguran pristup na prometnu povrġinu najmanje ġirine kolnika od 4,50 m.  

- omoguĺuje se postavljanje ograde na granici graĽevne ļestice najveĺe visine 1,50 m i iznimno i viġe, odnosno 

zaġtitnih ograda propisane visine za otvorena sportska igraliġta, te iznimno i viġe, 

- na graĽevnoj ļestici potrebno je osigurati prostor za parkiranje vozila korisnika graĽevine sportsko rekreacijskih 

djelatnosti sukladno normativima Odredbi ovog Plana. 

 

ļlanak 119.b. 

Sportsko-rekreacijska zona za konjiļki sport (R2) 
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(1)  Unutar povrġine sportsko-rekreacijske namjene - konjiļki centar/konjiļki sport centar za konjiļke sportove (R2) 

mogu se graditi graĽevine sportsko-rekreacijske namjene i prateĺi sadrģaji odnosno graĽevine za uzgoj i/ili 

smjeġtaj ģivotinja (konja) i prateĺih i pomoĺnih graĽevina.  Namjena graĽevina je sport, rekreacija, potrebe udruga 

i klubova, obavljanje usluģnih djelatnosti vezanih uz komercijalni uzgoj i brigu o ģivotinjama. 

(2) Dozvoljena je gradnja slijedeĺih sadrģaja:   

- graĽevina sporta i rekreacije - hala za jahanje/zatvoreni manjeģ, vanjski manjeģ , travnati tereni za jahanje, parkur 

(teren za preponsko jahanje), staze (kasaļki i galopski sport),  

- gospodarskih graĽevina namijenjenih za poljoprivrednu djelatnost - graĽevine za smjeġtaj konja (boksovi), 

graĽevine za smjeġtaj i sklanjanje poljoprivrednih proizvoda i mehanizacije te njihovo odrģavanje, graĽevine za 

skladiġtenje hrane za konje, gnojiġne jame  

- ugostiteljsko-turistiļkih graĽevina (manji ugostiteljski objekti za okrijepu bez moguĺnosti planiranja smjeġtajnih 

kapaciteta) 

-  prateĺih graĽevina u funkciji poljoprivredne djelatnosti te ġporta i rekreacije (svlaļionice, spremiġta opreme, 

upravni prostori, uredi i prostorije za boravak djelatnika, prostorije klubova, infrastrukturne graĽevine i sl.)  

- pomoĺnih graĽevina (spremiġta, nadstreġnice, parkiraliġta, manipulativne povrġine, garaģe, kotlovnice za kruto i 

tekuĺe gorivo, podzemni i nadzemni spremnici goriva i sl.) 

(3) Uvjeti ureĽenja povrġina i gradnje za graĽevine druġtvenih djelatnosti su sljedeĺi: 

- povrġina graĽevne ļestice definirana je povrġinom zone i iznosi cca  4 ha 

- maksimalni koeficijent izgraĽenosti maksimalno iznosi 0,3,  

- graĽevine se mogu graditi kao samostalne ili kao kompleks graĽevina ili kao viġe zasebnih graĽevina, 

- maksimalni koeficijent iskoriġtenosti iznosi  0,6 

- maksimalna visina graĽevine iznosi  je E=Po/S+P+1K,  

- visina graĽevine je tehnoloġki uvjetovana 

- udaljenost  graĽevine od regulacijskog pravca iznosi minimalno 5m  

- minimalna udaljenost graĽevine od granice graĽevne ļestice iznosi  h/2, pri ļemu je h visina graĽevine ali ne 

manje od 3,0 m, 

- meĽusobna udaljenost graĽevina osnovne ili prateĺe namjene na ļestici, ukoliko nisu oblikovane kao graĽevni 

kompleks, treba biti minimalno jednaka polovini visine viġe graĽevine, ali ne moģe biti manja od 4,0 m,  

- krovovi mogu biti izvedeni kao ravni, ġed, baļvasti ili kosi nagiba do 45ę, 

- graĽevnu ļesticu potrebno je urediti kao zelenu i hortikulturno ureĽenu povrġinu s travnjacima i autohtonim vrstama 

grmlja i visokog zelenila, najmanje 40% od ukupne povrġine graĽevne ļestice, 

- graĽevna ļestica mora imati osiguran pristup na prometnu povrġinu najmanje ġirine kolnika od 4,50 m.  

- omoguĺuje se postavljanje ograde na granici graĽevne ļestice najveĺe visine 1,50 m i iznimno i viġe, odnosno 

zaġtitnih ograda propisane visine za otvorena sportska igraliġta, te iznimno i viġe, 

- na graĽevnoj ļestici potrebno je osigurati prostor za parkiranje vozila korisnika graĽevine sportsko  rekreacijskih 

djelatnosti sukladno normativima Odredbi ovog Plana. 

 

ļlanak 120. 

(1) Rekreacijsko podruļje uz jezero Gat, odnosno podruļje na kojem je zavrġena eksploatacija nakon zavrġetka 

eksploatacije, moguĺe je urediti kao izdvojenu graĽevinsku zonu za sadrģaje sporta i rekreacije, a osobito za 

vodene sportove, biciklizam, sportski ribolov i druge kompatibilne sportove. 

(2) Za potrebe sportskih aktivnosti mogu se u ukupnoj povrġini od neto 500,0 m2 graditi servisne graĽevine - spremiġta, 

sanitarije i sliļni sadrģaji, te kao prateĺi i ugostiteljski sadrģaji, uz poġtivanje mjera zaġtite okoliġa. 

(3) Temeljeno na navedenim aktivnostima, dio podruļja sportsko-rekreacijske zone, do maksimalno 1,0 ha povrġine, 

moguĺe je izdvojiti za ureĽenje gospodarskih sadrģaja turistiļke namjene - auto kamp do 30 smjeġtajnih jedinica. 

(4) Unutar podruļja ne mogu se graditi stambene graĽevine. 

(5) (4) Uvjeti ureĽenja i gradnje sportsko-rekreacijske zone odreĽuju se na temelju prostornog plana uģeg podruļja 
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Urbanistiļkog plana ureĽenja rekreacijskog podruļja uz jezero Gat ļiji je obuhvat prikazan na kartografskom 

prikazu 3.C. Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite. 

(6) (5) Planom uģeg podruļja Urbanistiļkim planom ureĽenja je potrebno je propisati uvjete ureĽenja prostora i gradnje, 

koje ĺe maksimalno saļuvati postojeĺi okoliġ, a ġto se posebno odnosi na: 

- nemoguĺnost bilo kakvih graĽevnih zahvata u pojasu od 50,0 m od vodene povrġine jezera, 

- nemoguĺnost gradnje unutar inundacijskih pojaseva vodotoka unutar podruļja zone zahvata, 

- nemoguĺnost unaġanja neautohtonih biljnih i ģivotinjskih vrsta na podruļje zahvata, 

- obvezu izvedbe zahvata niskogradnje u materijalima i na naļin primjeren okoliġu (bez asfaltnih prilaza i staza), 

- ġetne staze i pozicije za ribiļe mogu se ureĽivati od prirodnih materijala - drva, zemlje i sl. 

- priveziġta za ļamce, pjeġaļke mostove, odmoriġta i klupe, mogu se graditi iskljuļivo od drveta, a ukupno podruļje 

zahvata ograniļava se na 1,0 ha. 

 

ļlanak 121. 

(1)  Podruļje sportsko-rekreacijske zone uz lovaļki dom prema Miļetincu i uz lovaļki dom Peski (R6 i R7), moguĺe je 

u ukupnom obuhvatu urediti u svrhu razvoja lovnog turizma, sportskih rekreativnih i zabavnih aktivnosti, a prateĺa 

djelatnost moģe biti pruģanje ugostiteljskih usluga. 

(2) Na podruļju zone moguĺe je uz postojeĺi lovaļki dom: 

- urediti sportske terene i ġetne staze, 

- izgraditi ugostiteljsku graĽevinu za buļne zabavne djelatnosti do najviġe neto 1500,0 m2, 

- urediti prilaze i parkiraliġne povrġine, 

- kao prateĺe izgraditi smjeġtajne kapacitete do najviġe neto 500,0 m2. 

(3)  Oblikovanje graĽevina na prostoru zone potrebno je prilagoditi ambijentalnim uvjetima sredine i bazirati na izvornim 

formama i materijalima gradnje u okolici. 

(4) Na graĽevnoj ļestici postojeĺeg lovaļkog doma u Miļetincu i Peskima mogu se vrġiti adaptacija, rekonstrukcija i 

sanacija doma i ureĽenje vanjskih prometnih povrġina. 

(5) U sklopu kompleksa fazanerije i lovaļkog doma Peski nalazi se i objekt za rasjecanje i skladiġtenje divljaļi. 

 

ļlanak 122. 

(1)  Izdvojeno rekreacijsko podruļje Podruļje sportsko-rekreacijske zone sportski centar Borik (R8), na prostoru koji 

se nastavlja na graĽevinsko podruļje ņurĽevca, moguĺe je u ukupnom obuhvatu do 1,0 ha urediti kao polaziġni 

punkt za rekreacijske aktivnosti unutar ġume. 

(2)  Za potrebe druġtvenih i turistiļkih aktivnosti (aktivnosti udruga, razliļite manifestacije, turizam) dozvoljeno je 

proġirenje ili adaptacija postojeĺih graĽevina ili izgradnja novih graĽevina. Dozvoljava se izgradnja sportsko-

rekreacijskih sadrģaja (biciklistiļka staza), adrenalinski park, pouļna trim staza i sliļno. 

(3)  Za potrebe sportskih aktivnosti mogu se graditi pomoĺne graĽevine - spremiġta, sanitarije i sliļno, te prateĺi i 

ugostiteljski sadrģaji, formiranje kampa a sve uz poġtivanje mjera zaġtite okoliġa i prirode, prema zakonima o zaġtiti 

prirode i okoliġa i mjerama zaġtite za Posebni (geografsko-botaniļki) rezervat ņurĽevaļki pijesci i Park ġume Borik. 

(4)  Najveĺa etaģna visina osnovnih, pomoĺnih i prateĺih graĽevina je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina je 

Vmax=6,0 m, a iznimno i viġe. 

(5)  Za rekreacijsko podruļje Borik izraĽen je Program upravljanja na osnovu kojeg ĺe se izraditi idejno rjeġenje i 

ishoditi sve potrebne suglasnosti, dopuġtenja i uvjete zaġtite prirode nadleģnog ģupanijskog tijela, mjere i miġljenja 

iz podruļja ġumarstva, zaġtite okoliġa, prirode i drugih javnopravnih tijela. 

 

R-10 skijaliĢte i ostali sportski sadrĤaji uz naselje Sveta Ana 

ļlanak 122.a 

(1)  Izdvojeno Podruļje sportsko-rekreacijske zone skijaliġte Sveta Ana (R10) sa skijaliġtem i ostalim sportskim 

sadrģajima uz naselje Sveta Ana potrebno je urediti ureĽenjem staza za zimske sportove na snijegu kao i 
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ureĽenjem povrġina za ostale sportove, ukljuļujuĺi sve potrebne tehniļke elemente za koriġtenje prostora u 

navedenu namjenu. 

(2)  Unutar podruļja moguĺe je graditi i graĽevine u funkciji ugostiteljskih i/ili smjeġtajno-turistiļkih namjena (planinarski 

dom i sliļno), kao dio kompleksa sportsko-rekreacijske zone, do ukupne tlocrtne povrġine svih graĽevina takve 

namjene unutar zone do 2500,0 m2. 

(3)  Visina graĽevina ne moģe biti veĺa od 10,5 m, a oblikovanje graĽevina i primjena materijala treba akceptirati okolni 

prirodni ambijent i tradicijski naļin gradnje. 

(4) Zona mjeġovite namjene za povremeno stanovanje (vikend - naselje) uz sportsko-rekreacijski centar sa skijaliġtem 

i ostalim sportskim sadrģajima uz naselje Sveta Ana. 

 

ļlanak 122.b 

(1)  Osnovna namjena ove zone uz sportsko - rekreacijski centar sa skijaliġtem  i ostalim  sportskim sadrģajima juģno 

od naselja Sveta Ana, je povremeno stanovanje i vikend boravak, a moguĺi su slijedeĺi sadrģaji: hobi vrtovi, 

zelenilo, sport i rekreacija, kuĺna radinost, seoski turizam, etno kuĺa i sliļno. 

(2)  Unutar zona povremenog stanovanja moguĺa je izgradnja vikendica, graĽevina seoskog turizma i pomoĺnih 

graĽevina. 

(3)  Vikendica je graĽevina koja sluģi za povremeni boravak ljudi u smislu odmora, sporta, rekreacije i bavljenja drugim 

aktivnostima u slobodno vrijeme pojedinih korisnika, a koja ne mora biti vezana uz poljoprivrednu obradu. 

(4)  Nedozvoljeni sadrģaji u ovoj zoni su: 

- stalno stanovanje, 

- industrija, 

- sve buļne djelatnosti, 

- izgradnja graĽevina za bavljenje stoļarstvom ili poljoprivredom, i 

- sadrģaji mjeġovite namjene (druġtvena infrastruktura) i sliļno. 

(5) Iznimno, unutar ove zone moģe se dozvoliti i bavljenje kuĺnom radinoġĺu, te ureĽenje manjih poslovnih sadrģaja 

(tihe i ļiste djelatnosti) koji ne iziskuju dodatne prateĺe sadrģaje i ne iniciraju poveĺanje prometne aktivnosti. 

(6) U blizini zone povremenog stanovanja nalaze se evidentirani arheoloġki lokalitet i graĽevine koji su predmet daljnjeg 

istraģivanja i zaġtite. Ukoliko se prilikom izgradnje (zemljanih radova) u ovoj zoni naiĽe na arheoloġke nalaze 

potrebno je o nalazu izvijestiti nadleģni konzervatorski odjel. 

 

ļlanak 122.c 

(1) Gradnja planiranih graĽevina povremenog stanovanja uz obuhvat ove sportsko-rekreacijske zone sa skijaliġtem i 

ostalim sportskim sadrģajima, moģe zapoļeti pod uvjetom da je prethodno zadovoljen dogovoreni minimum 

ureĽenja graĽevinskog zemljiġta, a to znaļi da je formirana graĽevna ļestica, te da je do nje moguĺ kolni pristup 

minimalne ġirine 5,0 m za sluļaj dviju voznih traka, odnosno najmanje 3,0 m za samo jednu voznu traku, s 

obaveznim ugibaliġtima na svakih 100 m. 

(2) Uz kolnik prometnice u ovoj zoni preporuļa se osigurati moguĺnost izgradnje pjeġaļke i biciklistiļke staze. 

(3) U ovoj zoni moģe se Prilaz s graĽevne ļestice na javnu prometnu povrġinu ostvariti preko privatnog puta, minimalne 

ġirine 3,0 m. 

(4) Nuģni prilaz na graĽevnu ļesticu (pravo sluģnosti), moģe se ustanoviti kao i na druge katastarske ļestice koje joġ 

nisu stekle status graĽevne ļestice, ukoliko to drugim zakonskim aktima nije zabranjeno. 

 

ļlanak 122.d 

(1) Udaljenost graĽevine od uliļne regulacijske linije u ovoj zoni ne moģe biti manja od 3,0 m, ali ovisno o 

karakteristikama pojedine konkretne graĽevne ļestice moguĺe je graĽevine locirati i na znatno veĺim 

udaljenostima u odnosu na uliļnu regulacijsku liniju. 

(2) Iznimno, na uliļnoj regulacijskoj liniji moģe se izgraditi pomoĺna graĽevina - garaģa ukoliko to zahtijevaju specifiļni 
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uvjeti konfiguracije terena, te ne postoji moguĺnost izgradnje garaģe u njenoj dubini i pod uvjetom da je preglednost 

na tom dijelu takva da koriġtenje pomoĺne graĽevine - garaģe ne ugroģava javni promet ili da posebnim propisom 

nije drugaļije odreĽeno. 

(3) Udaljenost graĽevina od ruba ļestice na graĽevnim ļesticama koje graniļe, ili su u neposrednoj blizini ġume, mora 

biti u skladu s posebnim propisima o ġumama. 

 

ļlanak 122.e 

(1) Maksimalna visina kuĺe za odmor (vikendice) u ovoj zoni je prizemnica, uz moguĺnost izgradnje podruma/suterena, 

kao i ureĽenja potkrovlja, visine graĽevine do 6 m. Ostale dozvoljene graĽevine u ovoj zoni ne mogu biti veĺe od 

prizemlja, uz moguĺnost izgradnje podruma. 

(2) Minimalne dimenzije graĽevne ļestice u ovoj zoni su 10,0 m Ĭ 25,0 m. Maksimalna veliļina graĽevne ļestice se 

ne ograniļava. 

(3) Dozvoljava se izgradnja dvojnih graĽevina. 

(4) Maksimalna bruto izgraĽenost graĽevne ļestice moģe iznositi najviġe 30%. 

(5) Minimalna tlocrtna povrġina graĽevine osnovne namjene u ovoj zoni (vikendice) je 25 m2, a maksimalna 80 m2, ako 

ne prelazi maksimalnu dozvoljenu izgraĽenost ļestice (%). 

(6) Minimalna udaljenost graĽevina u ovoj zoni od jedne susjedne meĽe moģe biti minimalno 0,5 m, a od druge 3,0 m. 

MeĽusobna udaljenost graĽevina na susjednim ļesticama ne moģe biti manja od 4,0 m. 

(7) GraĽevinska zona povremenog stanovanja uz ġportsko - rekreacijski centar sa skijaliġtem  i ostalim sportskim 

sadrģajima juģno od naselja Sveta Ana, Mjeġovita namjena povremeno stanovanje (M3) je prikazana je na karti 

br. 4.5. GraĽevinska podruļja naselja Miļetinac i Sveta Ana, ovog PPUG- a. 

 

ļlanak 122.f 

(1) Horizontalni i vertikalni gabariti graĽevina, oblikovanje proļelja i kroviġta, te upotrijebljeni graĽevni materijali moraju 

biti usklaĽeni s okolnim graĽevinama i krajobrazom. Preporuļa se preferirati drvo kao tradicijski graĽevni materijal 

ovog podruļja, uz opeku, kamen, crijep, vapno i sliļno. 

(2) Kroviġta preporuļamo izvoditi kosa, s nagibom do 45 stupnjeva, iznimno i viġe, a pokrov moģe biti crijep, lim, slama 

ili sliļno. Manji dijelovi kroviġta mogu se izvoditi i kao ravni krov ili s pokrovom od lima, drveta ili ġindre (maksimalno 

30%). 

(3) Oblik kroviġta i nagib, te poloģaj sljemena konkretno se odreĽuju ovisno o svakoj specifiļnoj mikrolokaciji, poġtujuĺi 

tradicijsku gradnju, odnosno uvaģavajuĺi tradicionalne elemente oblikovanja, graĽevnog materijala i veliļine, te 

prepoznatljiv naļin gradnje. 

(4) Na krovovima je moguĺe postavljati i ureĽaje za energetsko iskoriġtavanje sunļeve energije (sunļani kolektori). 

(5) Naļin oblikovanja ograde i visina ograde, s time da ograĽivanje graĽevnih ļestica nije obavezno, odreĽeno je u 

ļlanku 63. ovih odredbi. 

 

4.2.2. DruĢtvene djelatnosti unutar kultiviranih predjela 

ļlanak 123. 

(1) Unutar kultiviranih predjela mogu se na svim podruļjima ureĽivati prostori rekreativnih aktivnosti, te privremenih 

kulturnih manifestacija, bez dugotrajnog ili znaļajnog utjecaja na prostor, kao ġto su biciklistiļke, pjeġaļke i trim 

staze, ureĽivati odmoriġta u obliku klupa za sjedenje, postavljati markacijske oznake rekreacijskih trasa i sliļno. 

(2) Kod ureĽivanja staza iz prethodnog stavka, potrebno je u tu svrhu koristiti postojeĺe poljske putove, klance, ġumske 

prosjeke, prolaze i mostove, koji se i uobiļajeno koriste u obavljanju djelatnosti poljoprivrede i ġumarstva. 

(3) Na lokalitetu Arheoloġko nalaziġte na lokalitetu Soġice prikazanom na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena 

povrġina omoguĺuje se formiranje muzeja na otvorenom pri ļemu se ureĽenje prostora i izgradnja graĽevina moģe 

rijeġiti sukladno projektnoj dokumentaciji koju je potrebno izraditi prema posebnim uvjetima nadleģnog tijela za 

zaġtitu kulturne baġtine, nadleģnog tijela za upravljanje poljoprivrednim podruļjem te nadleģnog tijela za 
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upravljanje javnim dobrom koje graniļi sa arheoloġkim lokalitetom. Pristup do lokaliteta Soġice je moguĺe ostvariti 

izgradnjom prilaznog puta u inudacijskom pojasu kanala ili rekonstrukcijom postojeĺeg puta preko privatnih ļestica. 

 

ļlanak 124. 

(1) Na podruļjima ostalog poljoprivrednog tla, oznaļenog kao podruļje bilogorskih vinograda i voĺnjaka, ostalo 

obradivo tlo - podruļje bilogorskih vinograda i voĺnjaka (P3-V) prikazanih na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje 

i namjena povrġina bez obzira na vrstu kulture upisanu u katastarskom operatu mogu se graditi klijeti i spremiġta 

voĺa, etno kuĺe, kuġaone vina i ostalih proizvoda kao gospodarske graĽevine u funkciji rekreativne poljoprivrede 

kao i graĽevine za obavljanje proizvodnih i turistiļkih gospodarskih djelatnosti. 

Na ovom podruļju dozvoljava se gradnja etno kuĺa, obnova starih klijeti, kuġaona vina i ostalih proizvoda, a u svrhu 

promicanja i oļuvanja tradicije vinogradarstva. 

Podruļjima bilogorskih voĺnjaka i vinograda smatraju se slijedeĺi lokaliteti unutar poljoprivrednih podruļja naselja: 

- Budrovac - Zviriġļe, Polje, Ļambenica, Cirik , Molvice, Peski, Viġe sela, Gradina, Staro selo i dio lokaliteta 

Vuglenice, 

- Ļepelovac - Pri Majki Boģjoj, Za Sv. Jalģabetom, Ļepeloveļki breg, Veliki breg, Kaniģa, i Belevine, 

- ņurĽevac - Veliki Kostanj i Mali Kostanj, 

- Miļetinac - KenĽeliļev breg, KovaĽev breg, KuĽmanov breg, Miļetinski breg, Posredni breg,Pesji rep i Jelin breg, 

Sirova Katalena - Molvice i Stari breg, 

- Suha Katalena - Boriļec, Borik, Skresi, Stari breg, Ġandorov jarak, Stari breg i Torine, te 

- rudine oko Svete Ane. 

 

ļlanak 125. 

Klijeti i spremiġta voĺa se unutar navedenih podruļja mogu graditi na ļesticama koje zadovoljavaju sljedeĺe uvjete: 

1. minimalna povrġina ļestice vinograda ili voĺnjaka za gradnju klijeti ili spremiġta voĺa od najviġe 60 m2 tlocrtne 

povrġine treba iznositi 500,0 m2,  

2. minimalna povrġina ļestice vinograda ili voĺnjaka za gradnju klijeti ili spremiġta voĺa od najviġe 100m2 tlocrtne 

povrġine treba iznositi 1000,0 m2, 

3. povrġina klijeti ili spremiġta voĺa na ļesticama veĺim od 1000,0 m2 moģe se uveĺati sa po 20,0 m2 tlocrtne 

povrġine za svakih 1000,0 m2, do maksimalno 200m2  

4. za potrebe OPG-a na ļesticama veĺim od 1000m2 moģe se uveĺati sa po 50 m2 tlocrtne povrġine za svakih 

1000m2 do max tlocrtne povrġine 300m2 na povrġinama veĺim od 5000m2, odnosno na povrġinama preko 

10000m2 do maximalne tlocrtne povrġine 300m2 

5. minimalna povrġina ļestice vinograda i voĺnjaka za stjecanje uvjeta gradnje koje moģe ostvariti OPG je 

5000m2. 

(1) Ļestice nasada voĺnjaka i vinograda povrġine veĺe od 1,5 ha smatraju se prostorom poljoprivredne proizvodnje 

visoke gospodarske uļinkovitosti, te se za gradnju na ovakvim ļesticama primjenjuju uvjeti gradnje poljoprivrednih 

gospodarstava. 

Ļestice vinograda i voĺnjaka na kojima su izgraĽene klijeti ili spremiġta voĺa, ne mogu se cijepanjem dijeliti na 

manje povrġine koje ne bi zadovoljile uvjete za gradnju takvih graĽevina. 

Klijeti i spremiġta voĺa ļiji su vlasnici registrirani za obavljanje turistiļkih gospodarskih djelatnosti za svakih 

1000 m2 povrġina ļestica smiju imati 100,0 m2 tlocrtne povrġine, odnosno za svakih 100,0 m2 poljoprivrednih 

povrġina smiju imati 10,0 m2 klijeti, kuġaonica, vinskih podruma, spremiġta i ostalih pomoĺnih prostorija. 

 

ļlanak 126. 

Klijeti i spremiġta voĺa se mogu graditi kao prizemne, a iznimno katne graĽevine, s podrumom i/ili suterenom, visine 

graĽevine mjereno od kote ulaza ili viġeg dijela ureĽenog terena, do najviġe Vmax=6,0 m a iznimno i viġe. 

Dozvoljava se gradnja pored osnovne graĽevine i gradnja pomoĺne/prateĺe graĽevine. Najveĺa etaģna visina 
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pomoĺne/prateĺe graĽevine je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina graĽevine je Vmax= 3,5 m a iznimno i viġe. 

Udaljenost klijeti i spremiġta voĺa od jedne meĽe treba biti 3,0 m a od ostalih meĽa ne manje od 1,0 m odnosno 0,5 m 

u sluļaju postojeĺeg/zateļenog stanja i/ili karakteristiļnog uzorka naselja sa klijetima. 

MeĽusobna udaljenost klijeti i spremiġta voĺa na susjednim ļesticama ne moģe biti manja od 3,5 m. 

Iznimno udaljenost klijeti i spremiġta voĺa od susjednih meĽa, meĽusobna udaljenost klijeti i spremiġta voĺa na 

susjednim ļesticama moģe biti i manja od navedenih udaljenosti u stavcima 3. i 4. u sluļaju postojeĺeg/zateļenog 

stanja i/ili karakteristiļnog uzorka naselja sa klijetima. 

Udaljenost klijeti kao osnovne graĽevine od pomoĺne graĽevine na istoj ļestici je 4,0 m. Iznimno, udaljenost klijeti kao 

osnovne graĽevine i pomoĺne graĽevine na istoj ļestici moģe biti i manja ako su funkcionalno povezane. 

Ako je na ļestici viġe pomoĺnih graĽevina njihova meĽusobna udaljenost je 1,0 m a iznimno i manje ako ļine jednu 

funkcionalnu cjelinu. 

Kada se klijeti ili spremiġta voĺa lociraju u blizini sjeverne meĽe ļestice vinograda, odnosno voĺnjaka, udaljenost 

graĽevine od meĽe ne moģe biti manja od 1,0 m, a od meĽa na ostalim stranama svijeta 3,0 m. 

Koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice namijenjene za klijet i spremiġte voĺa kig ne smije biti veĺi od kig=0,5. 

Koeficijent iskoriġtenosti graĽevne ļestice namijenjene za klijet i spremiġte voĺa kis ne smije biti veĺi od kis=2,0. 

Krovovi mogu biti izvedeni kao kosi nagiba do 450 a iznimno i viġe. 

Dozvoljava se gradnja na suvremen naļin sa tradicionalnim elementima. 

Iznimno se klijeti mogu graditi i kao dvojne graĽevine na meĽi susjednih ļestica, ukoliko se sporazumno zatraģi 

izdavanje uvjeta za gradnju na objema susjednim ļesticama vinograda, odnosno voĺnjaka. 

Svaka graĽevna ļestica mora imati osigurani neposredni kolni prilaz na prometnu povrġinu, minimalne ġirine 3,0 m. 

(1) Uvjeti gradnje na povrġinama podruļja ostalo obradivo tlo - podruļje bilogorskih vinograda i voĺnjaka (P3-V) su:  

1. Najveĺa etaģna visina osnovne graĽevine je podrum, suteren, prizemlje, kat ili potkrovlje (E=Po+S+P+K/Pk) 

2. Najveĺa visina osnovne graĽevine mjereno od kote ulaza ili viġeg dijela ureĽenog terena Vmax=6,0 m, a 

iznimno i viġe. 

3. Najveĺa etaģna visina pomoĺne/prateĺe graĽevine je E=Po/S+P+Pk, odnosno max. visina graĽevine je Vmax= 

3,5 m a iznimno i viġe. 

4. Minimalna povrġina ļestice vinograda ili voĺnjaka je: 

¶ 500 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 60 m2 

¶ 1000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 100 m2 

¶ 1000-2000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 120 m2 

¶ 2000-3000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 140 m2 

¶ 3000-4000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 160 m2 

¶ 4000-5000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 180 m2 

¶ Ó 5000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 200 m2 

5. Minimalna povrġina ļestice za OPG: 

¶ 1000-2000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 150 m2 

¶ 2000-3000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 200 m2 

¶ 3000-4000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 250 m2 

¶ Ó 4000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 300 m2 

6. Minimalna povrġina ļestice za obavljanje turistiļkih djelatnosti 

¶ 500 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 60 m2 

¶ 1000 m2 pri ļemu je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 100 m2 

¶ Ó 1000 m2 pri ļemu se tlocrtna povrġina graĽevine za svakih 1000 m2 uveĺava za 100 m2 pri ļemu 

je najveĺa tlocrtna povrġina graĽevine 800 m2. 

7. Udaljenost graĽevine od granica ļestice je najmanje 3,0 m, odnosno 0,5 m u sluļaju postojeĺeg/zateļenog 

stanja i/ili karakteristiļnog uzorka naselja sa klijetima kada se graĽevine grade na slobodnostojeĺi naļin. 
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Iznimno se klijeti mogu graditi i kao dvojne graĽevine na meĽi susjednih ļestica, ukoliko se sporazumno zatraģi 

izdavanje uvjeta za gradnju na objema susjednim ļesticama vinograda, odnosno voĺnjaka. 

8. Pomoĺne graĽevine se mogu graditi kao slobodnostojeĺe u odnosu na osnovnu graĽevinu pri ļemu 

meĽusobna udaljenost mora biti minimalno 3,0 m ili kao poluugraĽene 

9. Koeficijent izgraĽenosti ļestice je najviġe 0,5 (kig=0,5). 

10. Koeficijent iskoristivosti ļestice je najviġe 2,0 (kis=2,0). 

11. Krovovi mogu biti izvedeni kao kosi nagiba do 450 a iznimno i viġe. 

12. Dozvoljava se gradnja na suvremen naļin sa tradicionalnim elementima. 

13. Ļestica mora imati osiguran kolni prilaz minimalne ġirine 3,0 m na prometnu povrġinu. 

 

4.3.2. DruĢtvene djelatnosti unutar prirodnih i prirodi bliskih predjela 

ļlanak 127. 

(1) Unutar prirodnih i prirodi bliskih predjela mogu se obavljati iskljuļivo rekreativne i edukativne aktivnosti, koje nemaju 

znaļajan negativan utjecaj na prostor, veĺ se koriste kao prostori rekreacije i edukacije, uz mjere opreza u odnosu 

na oļuvanje izvornog ekosustava. 

(2) Rekreativne aktivnosti posebno se mogu obavljati u ġumama i drugim prirodi bliskim, neobraĽenim prostorima, u 

kontaktnom prostoru naselja, koji su obzirom na socio-ekoloġku ulogu u odnosu na naselje ovim PPUG-om 

proglaġene ġumama posebne namjene park-ġumama (ġuma Borik). 

(3) Park-ġuma je prirodna ili saĽena ġuma, veĺe bioraznolikosti i/ili krajobrazne vrijednosti, a koja je namijenjena i 

odmoru i rekreaciji. U park-ġumi dopuġteni su zahvati i djelatnosti koje ne naruġavaju obiljeģja zbog kojih je 

proglaġena.  

(4) U svrhu koriġtenja navedenih prostora mogu se postavljati markacijske oznake i izletniļke toļke - odmoriġta 

izvedena kao klupe od materijala identiļnog okoliġu. 

(5) Ujedno je moguĺe postavljanje informativnih-edukativnih tabli, ureĽenje ġetnica, biciklistiļkih staza,  pouļnih i  trim 

staza  i sliļnih manjih zahvata takozvane zelene infrastrukture. 

(6) Prilikom odrģavanja, promicanja i  koriġtenja  park ġume Borik potrebno je pridrģavati se smjernica za provoĽenje 

godiġnjeg programa zaġtite odrģavanja, promicanja i  koriġtenja  park ġume Borik za tekuĺu godinu od Javne 

ustanove za upravljanje zaġtiĺenim dijelovima prirode Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije. 

 

ļlanak 128. 

(1) Posebno podruļje od kulturoloġkog znaļaja je kontaktna zona uz utvrdu Stari grad u ņurĽevcu, koje se treba 

odrģavati u smislu odrģanja izvornih ekosustava i tipiļnog krajolika. 

(2) Na podruļju se temeljem plana ureĽenja uģeg podruļja ili projekta ureĽenja podruļja, moģe predvidjeti koriġtenje 

prostora u svrhu turistiļke ponude. 

 

ļlanak 129. 

(1) Za podruļje posebnog (geografsko-botaniļkog) rezervata, çņurĽevaļki pijesciè, obvezna je primjena posebnih 

mjera ureĽenja i zaġtite, odreĽenih u poglavlju 6. ovih odredbi. 

 

5. UVJETI ZA UTVRŇIVANJE KORIDORA ILI TRASA I POVRġINA ZA PROMETNE I KOMUNALNE 

INFRASTRUKTURNE SUSTAVE 

ļlanak 130. 

(1) Koridori ili trase, te lokacije postojeĺih i planiranih graĽevina i ureĽaja prometnih i komunalnih infrastrukturnih 

sustava, prikazane su kartografskim prikazom br. 2. ñInfrastrukturni sustavò. 

(2) Ovim PPUG-om je predviĽena je izgradnja, odnosno odrģavanje slijedeĺih sustava: 

- prometnog, koji obuhvaĺa postojeĺe sustave cestovnog, ģeljezniļkog, poġtanskog i telekomunikacijskog prometa, 

- energetskog, koji obuhvaĺa postojeĺe sustave prijenosa i distribucije elektriļne energije i plina, te planirani sustav 
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proizvodnje elektriļne energije, te 

- vodnogospodarskog, koji obuhvaĺa postojeĺe sustave za obranu od poplava i koriġtenje voda za piĺe, te postojeĺe 

i planirane sustave za odvodnju otpadnih voda. 

 

ļlanak 131. 

 

(1) Planirane linijske infrastrukturne povrġine (koridori ili trase) odreĽene su aproksimativno u prostoru, a toļna trasa 

odreĽuje se u fazi idejnog projektiranja, pojedinaļno za svaki zahvat u prostoru. 

(2) Povrġine ovim PPUG-om izdvojene za gradnju graĽevina infrastrukturnih sustava su podruļja: 

- izvoriġta vodocrpiliġta ņurĽevac I. i ņurĽevac 2, 

- lokacije vodospreme Ļepelovac, 

- ureĽaja za proļiġĺavanje otpadnih voda ņurĽevac, 

- odlagaliġte komunalnog i neopasnog proizvodnog otpada i reciklaģni centar Peski, 

- moguĺe planirane izgradnje zraļne luke regionalnog znaļaja na lokalitetu Grabanka zapadno od ņurĽevca. 

(3) Dodatno se u funkciji razvoja infrastrukturnih sustava na podruļju Grada, mogu izdvajati povrġine za izgradnju 

plinskih mjerno-redukcijskih i redukcijskih stanica, prepumpnih stanica sustava odvodnje ili navodnjavanja i druge 

povrġine sliļne namjene. 

(4) Podruļja za smjeġtaj ureĽaja komunalne infrastrukture mogu se ureĽivati i koristiti iskljuļivo za izgradnju graĽevina 

i postavu infrastrukturnih ureĽaja u osnovnoj namjeni, a dodatno samo servisnih instalacija, sve u skladu s 

posebnim propisima. 

(5) Pri projektiranju i izvoĽenju pojedinih graĽevina i ureĽaja komunalne infrastrukture potrebno se pridrģavati vaģeĺih 

propisa, kao i propisanih udaljenosti od ostalih infrastrukturnih objekata i ureĽaja, te pribaviti suglasnosti ostalih 

korisnika infrastrukturnih koridora. 

(6) U odreĽivanju trasa magistralnih koridora potrebno se pridrģavati naļela racionalnog gospodarenja s prostorom, 

odnosno: 

- zahvati u prostoru ne smiju se izvoditi na ġtetu koriġtenja obradivih povrġina, posebno najvrednijih predjela juģno i 

zapadno od ņurĽevca, 

- koridori osigurani za prolaz jedne infrastrukture trebaju se iskoristiti i za voĽenje ostalih potrebnih infrastruktura, 

- zahvati u prostoru trebaju maksimalno izbjegavati naruġavanje prirodnih i prirodi bliskih predjela, a posebno 

ġumskih prostora, inundacijskih pojaseva vodotoka i plavnih livada i 

- infrastrukturni koridori ne smiju se trasirati kroz ili tangentno uz osobito vrijedne i ugroģene dijelove okoliġa. 

(7) Lokacije i trase planiranih infrastrukturnih graĽevina odreĽene su aproksimativno u kartografskim prikazima br.1. 

ĂKoriġtenje i namjena povrġina" i br.2. ĂInfrastrukturni sustaviñ, u mjerilu 1:25000, a toļne lokacije i trase planiranih 

graĽevina utvrĽuju se idejnim rjeġenjem u postupku izdavanja uvjeta gradnje. 

(8) Ġirina koridora planirane prometne ili druge linijske infrastrukture drģavnog i ģupanijskog znaļaja, koji odreĽuje 

podruļje zabrane gradnje drugih graĽevina na planom definiranoj trasi do trenutka formiranja stvarnog pojasa 

(lokacijskom dozvolom) pojedine prometne ili linijske infrastrukture iznosi: 

- za podravsku brzu cestu 100,0 m obostrano od planirane osi, ili ukupno 200,0 m u ġirini od 150 m, 

- za druge planirane drģavne ceste 50,0 m obostrano od planirane osi ili ukupno 100,0 m u ġirini od 75 m, 

- za planiranu istoļnu obilaznicu grada 20,0 m od planirane osi ili ukupno 40,0 m, 

- za planirane dalekovode 25,0 m obostrano od planirane osi, ili ukupno 50,0 m. 2x400kV zaġtitni koridor od 100 m 

ġirine (50 + 50 od osi DV-a) 

- za planirane dalekovode 2x110 kV zaġtitni koridor ġirine 60 m (30 + 30 od osi DV-a) 

- Idejnim rjeġenjem planirane drģavne ceste - podravske brze ceste treba predvidjeti zamjenske pristupe do 

postojeĺih naselja Grkine i Severovci, do izdvojenih graĽevinskih podruļja i eksploatacijskih polja ġljunka i pijeska 

te do poljoprivrednih povrġina. 

(9) Prilikom izdavanja uvjeta za gradnju u zaġtitnim pojasevima prometne i druge infrastrukture potrebno je zatraģiti 
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posebne uvjete nadleģnog javnopravnog tijela. 

 

5.1 Prometni sustav 

5.1.1 Cestovni promet 

5.1.1.1 Izvan graľevinskih podruĽja 

ļlanak 132. 

(1) Prilikom projektiranja novih prometnica izvan graĽevnog podruļja naselja, odnosno rekonstrukcije postojeĺih, 

potrebno je osigurati minimalnu ġirinu koridora za prolaz prometnice i komunalne infrastrukture i to za: 

 

- drģavne ceste 60,00 m 

- ģupanijske ceste 40,00 m 

- lokalne ceste 20,00 m 

- nerazvrstane ceste 15,00 m 

 

Izuzetno, koridori mogu biti i uģi, ukoliko je to predviĽeno posebnim propisima. 

(2) Prometna mreģa rjeġavat ĺe se PPUO-om sukladno kartografskom prikazu 2.A. Infrastrukturni sustavi ï Promet, 

kao osnovnim usmjerenjem, a pobliģe ĺe se razraditi projektima pojedinih prometnica i njihovih raskriģja. 

(3) PPUG-om utvrĽeni koridori iz prethodnog stavka ne mogu se mijenjati planovima uģih podruļja, osim u sluļaju da 

se temeljem novih istraģivanja i spoznaja utvrdi neprovedivost realizacije planiranih graĽevina unutar tih koridora. 

(4) Komunalnu infrastrukturu potrebno je u pravilu planirati izvan kolnih povrġina, a u zaġtitnom zelenom pojasu javnih 

razvrstanih cesta. 

(5) Poloģaj i trasa infrastrukturnih mreģa planiranih unutar obuhvata koridora javnih razvrstanih cesta definirati ĺe se 

posebnim projektima u skladu sa prethodno ishoĽenim uvjetima nadleģne uprave za ceste te u skladu sa ļlankom 

55. odredbama vaģeĺeg Zakona o cestama (»Narodne novine" broj 84/11, 22/13, 54/13, 148/13, 92/14). 

(6) Popis nerazvrstanih cesta dan je u Odluci o nerazvrstanim cestama na podruļju Grada ņurĽevca - Jedinstvenoj 

bazi podataka nerazvrstanih cesta na podruļju Grada ņurĽevca (Sluģbene novine Grada ņurĽevca br. 11/14, 

1/15, 4/16, 6/17, 10/18). 

 

ļlanak 133. 

(1) U cilju boljeg povezivanja s regijom, okolnim opĺinama ili rastereĺenja pojedinih prometnica od teġkog tranzitnog 

prometa, ovim PPUG-om se planira: Planirane drģavne ceste na podruļju obuhvata Grada su: 

¶ Podravska brza cesta: dionica Koprivnica-Pitomaļa 

¶ Drģavna cesta Bjelovar-ņurĽevac. 
 koridor drģavne ceste GP Otok Virje - Varaģdin - Koprivnica - Osijek - GP Ilok  i -ureĽenje trase Bjelovar - ņurĽevac - 

GP Gola, kao brzu cestu jednog kraka podravskog Y. 

(2) Za koridor drģavne ceste iz alineje 1. prethodnog stavka potrebno je izraditi studiju utjecaja na okoliġ. 

(3) (2) U cilju boljeg funkcioniranja internog prometnog sustava, posebno u odnosu na obavljanje gospodarskih 

djelatnosti ovim PPUG-om se planira: 

¶ prometna veza izmeĽu rubnih, istoļnih dijelova ņurĽevca, odnosno izmeĽu ģupanijske ceste ĢC 2214 i 

drģavne ceste D2, 

¶ direktna prometna veza naselja Miļetinac i Sveta Ana. 

(4) (3) Za planirane prikljuļke na drģavne ceste ili rekonstrukciju postojeĺih potrebno je izraditi projektnu dokumentaciju 

u skladu s vaģeĺim Pravilnikom o uvjetima za projektiranje i izgradnju prikljuļaka i prilaza na javnu cestu te ishoditi 

suglasnost Hrvatskih cesta d.o.o. u skladu s ļlankom 51. vaģeĺeg  Zakona o cestama. Zaġtitni pojas uz javne 

razvrstane ceste, te reģimi gradnje i ureĽenja prostora odreĽeni su vaģeĺim Zakonom o cestama, a za 

nerazvrstane ceste na podruļju Grada ņurĽevca temeljem odluke Grada.  
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ļlanak 134. 

(1) Izvan granica graĽevinskih podruļja dozvoljava se gradnja servisnih sadrģaja - benzinskih stanica, odmoriġta, 

stacionara, skladiġta i odlagaliġta za potrebe cestarskih sluģbi. 

(2) Centralno odmoriġte za tranzitni cestovni promet potrebno je, do izgradnje vezati uz planirane gospodarske zone 

ņurĽevca i locirati unutar graĽevinskog podruļja naselja. 

(3) Uz prometnice izvan granica graĽevinskih podruļja naselja, nije dozvoljeno postavljanje reklamnih panoa povrġine 

od 6,0 m2 i veĺe. 

 

5.1.1.2. U graľevinskim podruĽjima 

ļlanak 135. 

(1) Unutar graĽevinskog podruļja naselja, sve javne cestovne prometne povrġine, uz koje postoje ili se planiraju urediti 

graĽevne ļestice, s izravnim prilazom na prometnu povrġinu, ureĽuju se kao ulice. 

(2) Ulice se trebaju projektirati, graditi i ureĽivati na naļin da se unutar njihovih koridora omoguĺi voĽenje komunalne 

i telekomunikacijske infrastrukture, te moraju biti vezane na sustav javnih prometnica. 

(3) Ulice u naselju s funkcijom drģavne, ģupanijske ili lokalne ceste smatraju se tom vrstom ceste (javna cesta). 

(4) Podruļja predviĽena za ġirenje naselja (neizgraĽeni dijelovi graĽevnog podruļja) trebaju se ureĽivati na naļin da 

graĽevne ļestice nemaju direktan izlaz na drģavnu. 

 

ļlanak 136. 

(1) MeĽumjesne ulice mogu se koristiti za javni prijevoz, u svrhu ļega je na odgovarajuĺim mjestima unutar naselja 

potrebno predvidjeti proġirenja za stajaliġta s nadstreġnicama za putnike. 

(2) Stajaliġta za autobuse je potrebno urediti sa ugibaliġtima propisanih dimenzija za autobuse, sa nadstreġnicama za 

putnike i drugom odgovarajuĺom prateĺom opremom. 

(3) Adaptacijom, odnosno rekonstrukcijom autobusnog kolodvora u ņurĽevcu ne mogu se odobriti sadrģaji servisiranja 

vozila, a obuhvat se treba zadrģati u gabaritima postojeĺe ļestice. 

(4) Ukoliko ĺe se predvidjeti preseljenje autobusnog kolodvora na novu lokaciju i ukoliko ga se pozicionira u 

stambenoj ili zoni druġtvenih sadrģaja, ne smije imati sadrģaje parkiranja i servisa vozila. 

 

ļlanak 137. 

(1) MeĽumjesne ulice mogu se koristiti za javni prijevoz, u svrhu ļega je na odgovarajuĺim mjestima unutar naselja 

potrebno predvidjeti proġirenja za stajaliġta s nadstreġnicama za putnike. 

(2) Adaptacijom, odnosno rekonstrukcijom autobusnog kolodvora u ņurĽevcu ne mogu se odobriti sadrģaji servisiranja 

vozila, a obuhvat se treba zadrģati u gabaritima postojeĺe ļestice. 

(3) Ukoliko ĺe se predvidjeti preseljenje autobusnog kolodvora na novu lokaciju i ukoliko ga se pozicionira u stambenoj 

ili zoni druġtvenih sadrģaja, ne smije imati sadrģaje parkiranja i servisa vozila. 

 

ļlanak 138. 

(1) Najmanja udaljenost regulacijskog pravca od ruba kolnika treba osigurati moguĺnost izgradnje odvodnog jarka, 

usjeka, nasipa, bankine i nogostupa, a ne moģe biti manja od 1,2 m. 

(2) Izuzetno uz kolnik slijepe ulice moģe se osigurati izgradnja nogostupa samo uz jednu njezinu stranu u istoj razini. 

(3) Ne dozvoljava se izgradnja graĽevina, zidova i ograda, te podizanje nasada koji sprjeļavaju proġirivanje preuskih 

ulica, uklanjanje oġtrih zavoja, te zatvaraju vidno polje vozaļa. 

(4) Sve prometne povrġine trebaju biti izvedene bez arhitektonskih barijera. 

(5) Osim prometnica koje su utvrĽene u grafiļkom dijelu PPUO-a, planovima uģih podruļja i odgovarajuĺim aktima 

kojima se odobrava gradnja, mogu se utvrditi i prometnice niģeg znaļaja, kao nerazvrstane ceste i ostale prometne 

povrġine. 

(6) Nove nerazvrstane ceste u graĽevinskim podruļjima uvjetuju se s minimalnim profilom 7,0 m (5,5 m kolnik i 1,5 m 
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jednostrani pjeġaļki nogostup). 

(7) Ako se kod rekonstrukcije postojeĺih cesta u izgraĽenim graĽevinskim podruļjima, cjelinama od povijesnog 

znaļenja ili u posebnim okolnostima ne moģe ostvariti slobodni profil ceste, a radi funkcioniranja infrastrukturnog 

sustava, moģe se odobriti i smanjenje profila (gabarita) ceste posebnim propisom za podruļje grada ņurĽevca. 

(8) Postojeĺe prometnice u izgraĽenim dijelovima naselja, iznimno se zadrģavaju u zateļenom profilu, koji za 

dvosmjerni promet treba osigurati ġirinu kolnika od min. 5,0 m, a za jednosmjerni minimalno 3,0 m te su tada kolno 

pjeġaļke odnosno sukladno vaģeĺem Pravilniku o uvjetima za vatrogasne pristupe. 

(9) Kolni prolazi mogu se izvesti i minimalne ukupne ġirine 4,5 m za kolne prolaze sa dvije vozne trake izmeĽu 

postojeĺih objekata, odnosno minimalne ukupne ġirine 2,5 m za kolne prolaze sa jednom voznom trakom. 

(10) Benzinske postaje grade se uz javne ceste izvan graĽevinskih podruļja naselja neposrednom provedbom ovog 

Plana sukladno posebnim propisima. 

(11) Omoguĺava se realizacija benzinskih postaja ovim PPUO-om na lokacijama za koje se mogu osigurati 

odgovarajuĺi prometni uvjeti i mjere zaġtite okoliġa u odnosu na kontaktnu namjenu prostora. 

(12) Benzinske postaje mogu se graditi lokacijama pod uvjetom da su smjeġtene u zonama: 

- gospodarsko - poslovne namjene (K); 

- gospodarsko - proizvodne namjene (I); 

- mjeġovite namjene (M2); 

- u sklopu prometnih uliļnih koridora i infrastrukturnih sustava. 

(13) Planom su odreĽene benzinske postaje kao prometne graĽevine ï dio ulice i to postojeĺe benzinske koje se mogu 

zadrģati i planirane benzinske postaje koje se grade uz ulice / prometnice. 

 

ļlanak 138.a. 

(1) Unutar obuhvata Plana, izvan i unutar graĽevinskog podruļja, moguĺe je ureĽivati pouļne i trim staze u pojasu 

ġirine cca 12m sa pjeġaļkim stazama, biciklistiļkim stazama i dodatno proġirenim zonama za smjeġtaj: 

- sprava za vjeģbanje  

- komunalnu opremu 

- hotele za kukce, 

- adrenalinskog parka, 

- konjiļke staze, 

- extreme bike staze, 

- solarnih stupova za popravak bicikla i/ili punjenje elektriļnih bicikla. 

 

ļlanak 139. 

(1) Glavnim projektom graĽevine potrebno je osigurati dovoljan broj parkiraliġnih mjesta za osobna i/ili teretna vozila. 

(2) Potreban broj parkiraliġnih i garaģnih mjesta ovisno o vrsti i namjeni prostora u graĽevinama odreĽuje se prema 

slijedeĺoj tablici: 

 

Namjena graĽevine broj PGM na Potreban broj PGM 

Individualna stambena gradnja 1 stan 1 

Viġestambena graĽevina 1 stan 1 

Proizvodna namjena skladiġta, komunalni 

sadrģaji i benzinske postaje 
1 zaposlenik 0,5 

Uredski prostori 1000 m2 korisnog prostora 20 

 10 zaposlenih 7 

Trgovina 50-100 m2 korisnog prostora 7 

 1000 m2 korisnog prostora 40 
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Banka, poġta, usluge 1000 m2 korisnog prostora 40   20 

Ugostiteljstvo 30-50 m2 korisnog prostora 7 

 50-100 m2 korisnog prostora 9 

 1000 m2 korisnog prostora 45 

Hotel 1 soba ili apartman 1 

Kina, kazaliġta, viġenamjenske dvorane 1 gledatelj (sjedalo) 0,2 

Sportske dvorane, sportska igraliġta s 
Osobna vozila-1 gledatelj 

(sjedalo) 
0,3 

gledaliġtem Autobus-500 gledatelja (sjedala) 1 

sportska igraliġta bez gledaliġta 1 igraliġte 5 

Ġkolske i predġkolske ustanove 1 zaposlenik 2 1 

Vjerske graĽevine 1 posjetitelj (sjedalo) 0,2 

Zdravstvene ustanove 1 zaposlenik 0,5 

 

(3) Smjeġtaj potrebnog broja parkiraliġnih ili garaģnih mjesta je potrebno predvidjeti na graĽevnoj ļestici graĽevine, na 

drugoj zasebnoj ļestici i/ili na javnom parkiraliġtu u neposrednoj blizini uz suglasnost vlasnika. Plan omoguĺava 

natkrivanje parkiraliġnih mjesta. 

 

ļlanak 140. 

(1) Unutar naselja, uz drģavnu i ģupanijske kategorizirane ceste obavezno je ureĽenje biciklistiļkih i pjeġaļkih staza, 

u pravilu odvojenih od kolnika zelenim pojasom, ġirine i nagiba staze, a prema vaģeĺem Pravilniku o biciklistiļkoj 

infrastrukturi (NN 28/16.). 

(2) Uz nerazvrstane ceste moguĺe je ureĽenje biciklistiļkih staza prema vaģeĺem Pravilniku o biciklistiļkoj 

infrastrukturi (NN 28/16.). 

 

ļlanak 141. 

(1) Unutar granica graĽevnog podruļja, uz prometnice u gospodarskim zonama, mogu se postavljati velikoploġni 

reklamni panoi, odnosno samostojeĺe reklamne povrġine veĺe od 6,0 m2, pod uvjetom da ne smanjuju prometnu 

vidljivost ulica i na naļin da im minimalna udaljenost bude: 

- od osi kolnika 6,5 m, 

- od ruba pjeġaļke ili biciklistiļke staze 1,5 m. 

(2) Unutar granica graĽevnog podruļja velikoploġni reklamni panoi ne mogu se postavljati u zonama stanovanja, 

centralnih i druġtvenih sadrģaja, izuzev na proļeljima zgrada. 

(3) Na prostorima urbanog zelenila u centru ņurĽevca, ne mogu se postavljati velikoploġni reklamni panoi. 

 

5.1.2 ģeljezniĽki promet 

ļlanak 142. 

(1) U granicama obuhvata prolazi ģeljezniļka pruga  za regionalni promet oznake R202 Varaģdin - Koprivnica - 

Virovitica - Osijek - Dalj, jednokolosijeļna, neelektrificirana na kojoj se nalazi sluģbeno mjesto kolodvor ņurĽevac 

i pruga za lokalni promet L203 Kriģevci-Bjelovar-Kloġtar. 

(2) Ģeljezniļku infrastrukturu treba graditi u skladu sa vaģeĺim: 

- Zakonom o ģeljeznici (ĂNarodne novineñ, broj 32/19); 

- Zakonom o sigurnosti i interoperabilnosti ģeljezniļkog sustava (NN 82/13, 18/15, 110/15 i 70/17); 

- Odluka o razvrstavanju ģeljezniļkih pruga (NN 3/14 i 72/17),  

- Pravilnikom o ģeljezniļkoj infrastrukturi (NN 127/05 i 16/08), 

- Pravilnikom o opĺim uvjetima za graĽenje u zaġtitnom pruģnom pojasu (ĂNarodne novineñ, broj 93/10.); 

- Pravilnikom o opĺim uvjetima za gradnju u zaġtitnom pruģnom i infrastrukturnom pojasu  
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- Pravilnikom o uvjetima za odreĽivanje kriģanja ģeljezniļke pruge i drugih prometnica (NN 111/15). 

- Pravilnik o naļinu osiguravanja prometa na ģeljezniļko-cestovnim prijelazima i pjeġaļkim prijelazima preko 

pruge (NN 111/15). 

(3) Za gradnju graĽevina i druge zahvate u prostoru zaġtitnog pruģnog pojasa (pojas kojega ļini zemljiġte s obje strane 

ģeljezniļke pruge, odnosno kolosijeka ġirine 100 m, mjereno vodoravno od osi krajnjega kolosijeka, kao i 

pripadajuĺi zraļni prostor) potrebno je ishoditi posebne uvjete upravitelja infrastrukture Hrvatskih ģeljeznica, 

sukladno Zakonu o sigurnosti i interoperabilnosti ģeljezniļkog sustava (NN 82/13, 18/15, 110/15). 

(4) Potrebni zahvati odnose se na remont i sanaciju pruge i pruģnih graĽevina u cilju poboljġanja tehniļko 

eksploatacijskih karakteristika pruge, a izvest ĺe se unutar postojeĺeg pruģnog pojasa. Planirano je polaganje 

telekomunikacijskog pruģnog kabela na dionici Virovitica - Koprivnica te ulaganja u optiļku infrastrukturu. 

 

5.1.3 ZraĽni promet 

ļlanak 143. 

(1) Preuzeto iz PPĢ, jedna od Lokacija za izgradnju zraļne luke regionalnog znaļaja, kao 1A ili 2C kategorije je 

podruļje Grabanka zapadno od Grada. 

(2) Na temelju projektne dokumentacije i uvjeta nadleģnih javnopravnih tijela utvrdit ĺe se toļna lokacija zahvata. 

(3) U cilju oļuvanja prostora, do konaļnog odreĽivanja lokacije navedene zraļne luke nije dozvoljeno graditi graĽevine 

na podruļju Grabanke, izuzev gospodarske poljoprivredne graĽevine za spremanje poljoprivrednih proizvoda, 

strojeva i alata do najviġe 40,0 m2, ukoliko je povrġina zemljiġne ļestice veĺa od 2000 m2. 

(4) Planirana zraļna luka regionalnog znaļaja mora zadovoljiti uvjete propisane vaģeĺim Pravilnikom o aerodromima 

(ĂNarodne novineñ broj 58/14.). 

 

5.1.4 PoĢtanski promet 

ļlanak 144. 

(1) Mreģa poġtanskog prometa za podruļje Grada je uspostavljena i u tom smislu ju je potrebno odrģavati. 

 

5.1.5 Telekomunikacijski promet i radio veze 

ļlanak 145. 

(1) Telekomunikacijski sustav fiksne telefonije na podruļju Grada je uspostavljen, a bazira se na podruļnoj TK centrali 

u ņurĽevcu i mjesnoj TK centrali u Budrovcu. 

(2) Mobilni telekomunikacijski sustav je u osnovi postavljen, a oļekuje se njegova daljnja izgradnja u smislu poveĺanja 

vrsta i kvalitete usluga. 

 

ļlanak 146. 

(1) Kod razvoja ili rekonstrukcije sustava, sve mjesne i meĽumjesne kabelske telekomunikacijske veze u pravilu treba 

polagati podzemno u zoni pjeġaļkih staza ili zelenih povrġina, a rekonstrukcije i modernizacije vrġiti zamjenom 

kabela unutar istih koridora. 

(2) IzgraĽenu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje javnih komunikacijskih usluga putem elektroniļkih 

komunikacijskih vodova moģe se dograĽivati odnosno rekonstruirati te eventualno proġirivati radi implementacije 

novih tehnologija i/ili kolokacija odnosno potreba novih operatora uz obavezno poġtivanje prava zajedniļkog 

koriġtenja od strane svih operatora.  

(3) Novu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje javne komunikacijske usluge putem elektromagnetskih 

valova, bez koriġtenja vodova, odrediti ovisno o pokrivenosti podruļja radijskim signalom svih davatelja usluga i 

buduĺim potrebama prostora, planiranjem postave osnovnih postaja i njihovih antenskih sustava na antenskim 

prihvatima na izgraĽenim graĽevinama i reġetkastim i/ili jednocjevnim stupovima, bez detaljnog definiranja 

(toļkastog oznaļavanja) lokacija vodeĺi raļuna o moguĺnosti pokrivanja tih podruļja radijskim signalom koji ĺe se 

emitirati antenskim sustavima smjeġtenim na te antenske prihvate (zgrade i/ili stupove) uz naļelo zajedniļkog 
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koriġtenja od strane svih operatora gdje god je to moguĺe. 

(4) Radi racionalnijeg koriġtenja prostora, pozicioniranje telekomunikacijske kabelske mreģe treba predvidjeti 

jednostrano u ulici, a u sluļajevima kada se ocijeni da bi prikljuļenje korisnika na mreģu moglo izazvati uļestala 

prekapanja prometnice i obostrano. 

(5) Telefonske centrale trebaju se graditi na vlastitim graĽevnim ļesticama, na naļin da ne naruġavaju urbanu strukturu 

naselja i ne smetaju prometu. 

(6) Telefonske centrale naļelno treba locirati na graĽevnu liniju, odreĽenu prema okolnoj graĽevnoj strukturi, a ako 

graĽevna linija nije jasno definirana okolnom graĽevnom strukturom, odreĽuje se 5,0 m uvuļeno od linije 

regulacije. 

(7) Izvan graĽevinskih podruļja naselja, telefonske centrale lociraju se na vlastitim ļesticama, udaljene od meĽe 

pristupne prometnice najmanje 2,0 m, odnosno od osi poljskog puta najmanje 5,0 m. 

(8) Telefonske centrale trebaju od uzduģnih i straģnje meĽe graĽevne ļestice biti minimalno odmaknute 1,0 m, a od 

izgraĽenih graĽevina na susjednim graĽevnim ļesticama ili od povrġine za razvoj graĽevina na susjednim 

graĽevnim ļesticama minimalno 4,0 m. 

(9) Bazne postaje mobilne telekomunikacije se unutar graĽevinskih podruļja naselja mogu postavljati unutar 

gospodarskih zona, bilo na samostojeĺim stupovima ili na viġim graĽevinama, postavljene direktnim vjeġanjem ili 

na tipskim prihvatima, a ukoliko unutar postojeĺeg graĽevinskog podruļja postoje legalno postavljene bazne 

postaje moguĺa je njihova tehniļka prilagodba novim potrebama ili postava dodatnog ureĽaja drugog operatera 

na izgraĽeni stup ukoliko je to tehniļki izvedivo. 

(10) Ukoliko se postavljaju izvan naselja, samostojeĺe stupove za prihvat baznih postaja telekomunikacija i drugih 

antenskih ureĽaja, te elektroniļke opreme, potrebno je postavljati na ļesticama do kojih je moguĺe osigurati 

pristup, izvan groblja, te na naļin da ne naruġe tradicijske vizure na spomenike kulture, a posebno zvonike crkava 

i kapela. 

(11) Bazne postaje mobilne telekomunikacije razliļitih operatera poģeljno je locirati na iste samostojeĺe stupove, 

ukoliko je to tehniļki moguĺe, a ukoliko navedeno nije moguĺe postiĺi, poģeljno ih je grupirati u blizini, kako ne bi 

doġlo do velike rasprġenosti stupova u prostoru. 

(12) Grafiļki prikaz zona unutar kojih je moguĺe planirati izgradnju samostojeĺih antenskih stupova preuzet je iz 

Prostornog plana Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije (ĂSluģbeni glasnik Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije" broj 

8/01,8/07,13/12, 5/14, 3/21, 6/21-proļiġĺeni tekst, 3/22 i 3/23-proļiġĺeni tekst). 

(13) U grafiļkom prikazu odreĽena su podruļja planiranih zona elektroniļke komunikacijske infrastrukture za smjeġtaj 

samostojeĺih antenskih stupova u radijusu od 1500 m. Unutar podruļja planirane zone elektroniļke 

komunikacijske infrastrukture za smjeġtaj samostojeĺih antenskih stupova na podruļju Bilogore, predviĽena je 

moguĺnost izgradnje pokretne kontrolno mjerne postaje( PKMP) ġto ukljuļuje postavljanje kontejnera za  smjeġtaj 

mjerne opreme, koji se nalazi na vlastitom postolju na kojega se postavlja i pripadajuĺi ļeliļni reġetkasti stup sa 

mjernim antenama, a cijelo podruļje ograĽuje se montaģnom ogradom te se sustav spaja na niskonaponsku 

mreģu. 

(14) Unutar zone elektroniļke komunikacijske infrastrukture uvjetuje se gradnja samostojeĺeg antenskog stupa takvih 

karakteristika da moģe prihvatiti viġe operatora, odnosno prema tipskom projektu koji je potvrĽen rjeġenjem 

nadleģnog ministarstva. 

(15) Iznimno, ukoliko lokacijski uvjeti ne dozvoljavaju izgradnju jednog stupa koji ima takve karakteristike da moģe 

prihvatiti sve zainteresirane operatore (visina i sliļno) dozvoljava se izgradnja nekoliko niģih stupova koji na 

zadovoljavajuĺi naļin mogu pokriti planirano podruļje signalom. 

(16) Ukoliko je unutar zone planirane elektroniļke komunikacijske infrastrukture veĺ izgraĽen samostojeĺi antenski 

stup/stupovi, tada je moguĺe planirati izgradnju dodatnog stupa za ostale operatore/operatora. 

(17) U sluļaju preklapanja kruģnica, ukoliko se odabere pozicija postave stupa unutar podruļja preklapanja kruģnica, 

tada je potrebno primijeniti takvo rjeġenje prema kojem ĺe biti dovoljna postava jednog samostojeĺeg antenskog 

stupa. 
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(18) Dopuġteno je postavljanje elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na postojeĺim 

graĽevinama u skladu s posebnim uvjetima tijela i/ili osoba odreĽenim posebnim propisima koji propisuju posebne 

uvjete prilikom ishoĽenja lokacijske dozvole. 

(19) Lokaciju treba uvjetovati: 

- izvan podruļja posebnih uvjeta koriġtenja, 

- izvan podruļja odnosno minimalno na 100 metara udaljenosti od graĽevnih ļestica stambene namjene i druġtvene 

namjene (zdravstvena, socijalna, predġkolska i ġkolska), 

- unutar podruļja gospodarskih, infrastrukturnih, komunalnih i sliļnih djelatnosti. 

(20) U postupku izdavanja uvjeta za gradnju samostojeĺih antenskih stupova u zaġtiĺenim dijelovima prirode i 

podruļjima s posebnim ograniļenjima u koriġtenju, potrebno je zatraģiti suglasnost nadleģne uprave za zaġtitu 

prirodne baġtine. 

(21) Samostojeĺe antenske stupove moguĺe je locirati sukladno Odluci o donoġenju II. izmjena i dopuna Prostornog 

plana Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije. (ĂSluģbeni list Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije" broj 13/12) samostojeĺe 

antenske stupove moguĺe je locirati: 

- izvan graĽevinskih preteģito stambenih podruļja minimalno na 100 metara udaljenosti, iznimno uz suglasnost 

nadleģnog upravnog odjela za prostorno ureĽenje, 

- izvan podruļja posebnih uvjeta koriġtenja, 

- izvan podruļja, odnosno minimalno na 100 metara udaljenosti od graĽevnih ļestica objekata druġtvene namjene 

(zdravstvena, socijalna, predġkolska i ġkolska), 

- unutar podruļja gospodarskih, infrastrukturnih, komunalnih i sliļnih djelatnosti, 

- izvan posebnih rezervata (strogih rezervata, nacionalnih parkova) zaġtiĺenih podruļja prirode i ostalih kategorija 

zaġtiĺenih podruļja manjih povrġina, 

- izvan zona zaġtite kulturnih spomenika, 

- poġtivajuĺi odredbe planova niģeg reda u smislu zaġtite gradskih jezgri, vizura na zaġtiĺene objekte i sliļno, te 

vodeĺi raļuna o panoramskim vrijednostima krajobraza, 

- izvan poljoprivrednog zemljiġta P1 i P2 kategorije ukoliko postoji niģe vrijedno poljoprivredno zemljiġte. 

- pristupni put do samostojeĺeg antenskog stupa ne smije se asfaltirati. 

(22) Lokacije samostojeĺih antenskih stupova u odnosu na kulturna dobra: 

- odabir lokacije vrġi se po principu oļuvanja dominantnih vizura i sagledavanja kulturnih dobara, uz minimalan 

utjecaj na prirodni i kulturno-povijesni krajobraz, 

- nije moguĺe postavljati unutar prostornih meĽa zaġtiĺenih kulturnih dobara, 

- u sluļaju zemljanih radova u zoni potencijalnih arheoloġkih lokaliteta potrebno je provesti ġ2 zaġtitna arheoloġka 

istraģivanja te osigurati arheoloġki nadzor, 

- moguĺe je postavljati sukladno Zakonu o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara, uz ishoĽenje posebnih uvjeta zaġtite 

kulturnih dobara te prethodnog odobrenja. 

(23) Lociranje samostojeĺih antenskih stupova na zaġtiĺenim podruļjima prirode: 

- lokacije za gradnju samostojeĺih antenskih stupova ne treba planirati na zaġtiĺenim podruļjima posebice, u 

podruļjima koja obuhvaĺaju malu povrġinu, 

- u povrġinom velikim zaġtiĺenim podruļjima lokacije treba planirati rubno, na krajobrazno manje vrijednim 

lokacijama, odnosno na naļin da se ostvari osnovna pokrivenost, 

- tipski objekt za smjeġtaj opreme treba projektirati na naļin da se koriste materijali i boje prilagoĽene prostornim 

obiljeģjima okolnog prostora i tradicionalnoj arhitekturi (ģbukana proļelja, dvostreġni kosi krov prekriven crijepom 

i drugo). 

- na prostoru velikih zaġtiĺenih podruļja planirati minimalni broj stupova koji omoguĺava pokrivenost,  

- za planirane samostojeĺe antenske stupove na podruļju ekoloġke mreģe prema Uredbi o ekoloġkoj mreģi 

(ĂNarodne novineñ broj 124/13) vaģeĺoj Uredbi o ekoloġkoj mreģi i nadleģnostima javnih ustanova za upravljanje 

podruļjima ekoloġke mreģe, koji sami ili s drugim zahvatima mogu imati bitan utjecaj na podruļje ekoloġke mreģe 
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treba ocijeniti, sukladno Zakonu o zaġtiti prirode, njihovu prihvatljivost za ekoloġku mreģu odnosno na ciljeve 

oļuvanja tog podruļja ekoloġke mreģe. 

(24) UtvrĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite okoliġa i ekoloġke mreģe za sprjeļavanje, smanjenje i ublaģavanje potencijalnih 

negativnih utjecaja: 

- Samostojeĺe antenske stupove postavljati na lokacijama udaljenima od tla buduĺi da je razina RF valova tamo 

niģa, 

- Pri postavljanju novih samostojeĺih antenskih stupova osigurati redovito mjerenje snage radiofrekvencijskih polja 

kako bi se osiguralo da su unutar prihvatljivih granica, 

- Lokalnu zajednicu informirati o planovima za postavljanje novih samostojeĺih antenskih stupova, 

- Ukoliko se graĽevine elektroniļke komunikacijske infrastrukture planiraju unutar podruļja ekoloġke mreģe 

izbjegavati podruļja na kojima su prisutni ciljni staniġni tipovi te staniġni tipovi znaļajnih za ciljne vrste ekoloġke 

mreģe. 

(25) Nakon prestanka koriġtenja stupova i antenskih prihvata potrebno je da operateri uklone u svome troġku sve 

objekte koji su sluģili u funkciji bazne stanice (objekti, konstrukcije, ograde) i da dovedu prostor u prvobitno stanje, 

a ukoliko ne vrate u prvobitno stanje prostor ĺe se vratiti u prvobitno stanje po treĺem licu na raļun operatera. 

 

ļlanak 147. 

(1) Radijski i TV odaġiljaļi postavljeni su na Velikom Kostanju. Eventualna postava novih odaġiljaļa moguĺa je na 

prostoru Bilogore, na naļin da vizualno ne naruġava naselja i prirodni krajolik. 

 

5.2 Energetski sustav 

5.2.1  Proizvodnja elektriĽne i toplinske energije 

5.2.1.1. Obnovljivi izvori energije 

ļlanak 148. 

(1) Na podruļju Grada moguĺa je izgradnja graĽevina i postrojenja za proizvodnju elektriļne i/ili toplinske energije iz 

obnovljivih izvora (sunļeva energija, energija vjetra, toplina okoliġa, geotermalna energija, biogoriva i sliļno), 

sukladno vaģeĺim propisima i posebnim uvjetima gradnje. 

(2) Moguĺnost i uvjeti izgradnje iz prethodnog stavka ovoga ļlanka utvrĽuju se temeljem vaģeĺih posebnih propisa: 

1. Strategije energetskog razvoja Republike Hrvatske 

2. Zakona o istraģivanju i eksploataciji ugljikovodika  

3. Zakona o energiji (ĂNarodne novineñ broj 120/12, 14/14, 95/15, 102/15.), 

4. Pravilnika o koriġtenju obnovljivih izvora energije i kogeneracije (ĂNarodne novineñ broj 88/12.), 

5. zakonima i drugim propisima kojima se ureĽuje obavljanje energetskih djelatnosti 

6. vaģeĺoj prostorno-planskoj dokumentaciji. 

(3) Energiju iz obnovljivih izvora i kogeneracije moguĺe je predvidjeti kao: 

- energane - postrojenja za proizvodnju elektriļne energije temeljena na obnovljivim izvorima energije, prikljuļena 

na prijenosnu ili distribucijsku mreģu, 

- individualna postrojenja, kao prateĺi sadrģaj na graĽevnoj ļestici druge osnovne namjene, pri ļemu je moguĺe, ali 

ne i nuģno, prikljuļenje sustava na odgovarajuĺu konvencionalnu prijenosnu i distribucijsku mreģu, radi isporuke 

proizvedene elektriļne energije, 

- individualna postrojenja za proizvodnju toplinske energije za pripremu sanitarne tople vode i/ili grijanje; 

- kogeneracijska postrojenja koja se mogu ili ne moraju prikljuļiti na prijenosnu ili distribucijsku mreģu ili funkcioniraju 

u sklopu jednog od prethodno navedenih sustava za samostalnu proizvodnju energije. 

(4) GraĽevine i postrojenja iz stavka 3. ovoga ļlanka moguĺe je graditi kao osnovna namjena ili kao prateĺa namjena 

na graĽevnim ļesticama druge osnovne namjene na temelju provedenih postupaka propisanih posebnim 

propisima, a vezanim uz zadovoljenje kriterija zaġtite prostora i okoliġa. 

(5) Postrojenja iz stavka 3. ovoga ļlanka mogu se graditi na graĽevinama i/ili graĽevnim ļesticama u funkciji tih 
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graĽevina u svim namjenama u skladu s odredbama koje se odnose na graĽevinu, odnosno ureĽenje graĽevne 

ļestice i u skladu s vaģeĺim Pravilnikom o koriġtenju obnovljivih izvora energije i kogeneracije (ĂNarodne novineñ 

broj 88/12.). Ukoliko tehniļke moguĺnosti dozvoljavaju, moguĺe je viġak proizvedene energije iz takvih sustava 

prodavati na trģiġtu. 

ļlanak 148.a 

(1) Individualni sustavi proizvodnje energije temeljeni na koriġtenju obnovljivih izvora energije i kogeneraciji, 

prvenstveno za vlastite potrebe ili za nekoliko pojedinaļnih korisnika, lociraju se neposredno uz predviĽenog 

potroġaļa, na istoj graĽevnoj ļestici i/ili na susjednim graĽevnim ļesticama. 

(2) Individualni sustavi iz stavka 1. ovoga ļlanka mogu se kao prateĺi sadrģaj locirati na: 

- graĽevnim ļesticama svih namjena unutar graĽevinskog podruļja naselja i izdvojenog dijela graĽevinskog 

podruļja naselja, izuzev u zonama zelenila (park, zaġtitno zelenilo, igraliġte i sliļno), 

- graĽevnim ļesticama izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja, 

- na graĽevinama izvan graĽevinskih podruļja. 

(3) GraĽevna ļestica na kojoj se locira individualni sustav mora imati minimalno 20% preostale zelene povrġine 

prirodnog terena na kojem nije predviĽena postava instalacija ili graĽevina. 

(4) Sustavi proizvodnje energije temeljeni na koriġtenju obnovljivih izvora energije i kogeneraciji (energane), 

namijenjeni proizvodnji energije za trģiġte, kao osnovna namjena mogu se graditi na graĽevinskom podruļju 

gospodarske (I), proizvodno - poslovne namjene (K). GraĽevna ļestica na kojoj se locira takav sustav mora imati 

minimalno 20% preostale zelene povrġine prirodnog terena na kojem nije predviĽena postava instalacija ili 

graĽevina. 

(5) Na osobito vrijednom obradivom tlu (P1) i vrijednom obradivom tlu (P2) mogu se locirati postrojenja za proizvodnju 

energije iz biomase i/ili bioplina, ukoliko su: 

- koncipirana kao dio kompleksa poljoprivrednog gospodarstva biljne poljoprivredne proizvodnje, u funkciji 

stakleniļke, odnosno plasteniļke proizvodnje, primarnog skladiġtenja (hlaĽenja) ili primarne prerade (suġenja i 

sliļno), 

- koncipirana kao dio kompleksa poljoprivrednog gospodarstva za uzgoj ģivotinja koja kao osnovnu sirovinu za 

proizvodnju energije koristi biootpad iz djelatnosti uzgoja ģivotinja. 

(6) Uz postrojenja za proizvodnju elektriļne i/ili toplinske energije iz obnovljivih izvora energije mogu se locirati i 

poljoprivredne gospodarske graĽevine bez izvora oneļiġĺenja (staklenici i plastenici za uzgoj voĺa, povrĺa i cvijeĺa 

te njihovi prateĺi sadrģaji) kako bi se u ġto veĺoj mjeri iskoristila dobivena energija, sukladno vaģeĺim propisima i 

posebnim uvjetima gradnje. 

(7) Ukoliko se uz postrojenje za proizvodnju elektriļne i/ili toplinske energije iz obnovljivih izvora energije postavljaju i 

staklenici/plastenici kao prateĺi objekti na istoj graĽevnoj ļestici. Najveĺi koeficijent izgraĽenosti moģe iznositi 

kig=0,8. 

(8) Postrojenja koja pri proizvodnji energije proizvode buku veĺu od dozvoljene za zonu unutar koje se lociraju ili 

neugodne mirise koji bi mogli negativno utjecati na kvalitetu stanovanja u naselju, potrebno je najmanje 100,0 m 

udaljiti od stambene namjene, javne i druġtvene namjene, sportsko-rekreacijske namjene i kulturnih dobara unutar 

graĽevinskog podruļja naselja, odnosno 30,0 metara za izdvojene dijelove graĽevinskih podruļja izvan naselja 

od izdvojenih dijelova graĽevinskog podruļja naselja. Za druge vrste ġtetnih utjecaja po ljudsko zdravlje ili okoliġ, 

udaljenost potrebno predvidjeti ovisno o posebnim propisima. Ostali uvjeti za smjeġtanje i gradnju utvrĽuju se isto 

kao i ostale graĽevine unutar odgovarajuĺe namjene. 

(9) Povezivanje, odnosno prikljuļak planiranih elektrana iz reda obnovljivih izvora na elektroenergetsku mreģu odnosno 
novih korisnika elektroenergetske mreģe sastoji se od pripadajuĺe trafostanice (TS) smjeġtene u granicama 
obuhvata obnovljivog izvora energije i prikljuļnog dalekovoda(DV)/kabela(KB) na postojeĺi ili planirani 
dalekovod/kabel (DV/KB) ili na postojeĺu ili planiranu trafostanicu u nadleģnosti operatora elektroenergetske mreģe. 
Prostor izmeĽu granica obuhvata elektrane obnovljivog izvora energije i postojeĺe elektroenergetske mreģe je 
prostor za trase i lokacije u istraģivanju graĽevina prikljuļka. Toļno definiranje trase prikljuļnog dalekovoda 
(DV)/kabela(KB) i lokacije transformatorske stanice (TS) koje ļine prikljuļak biti ĺe ostvarivo samo po prethodno 
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dobivenim posebnim uvjetima i uvjetima prikljuļenja ili odgovarajuĺim drugim aktima prema posebnom propisu 
izdanim od strane nadleģnog operatora elektroenergetske mreģe (operator prijenosnog sustava ili operator 
distribucijskog sustava), na osnovi nadleģnosti nad mjestom prikljuļka na elektroenergetsku mreģu visokog ili 
srednjeg napona. 

 

Solarne elektrane 

ļlanak 148.b 

(1) Gradnja samostalne solarne elektrane dozvoljena je unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja, zona 

gospodarske (I), proizvodno - poslovne namjene (K). 

(2) Gradnja solarne elektrane nije dozvoljena na osobito vrijednom obradivom (P1) i vrijednom obradivom (P2) 

poljoprivrednom podruļju, a izuzetak ļine solarne elektrane koje se postavljaju na graĽevine poljoprivrednih 

djelatnosti i prerade poljoprivrednih proizvoda, koje se nalaze na navedenom zemljiġtu.  

(2) (3) Postava solarnih kolektora ili fotonaponskih ĺelija na krovove, proļelja ili druge dijelove graĽevina te 

nadstreġnice dozvoljava se unutar i izvan graĽevinskog podruļja. 

(3) (4) Postava solarnih kolektora i/ili fotonaponskih ĺelija na teren okuĺnice graĽevne ļestice dozvoljena je kada se 

isti u smislu odredbe ļlanka 4., toļka 1., alineja 4. prema vaģeĺem Pravilnikau o jednostavnim i drugim 

graĽevinama i radovima (ĂNarodne novineñ broj 79/14.) grade kao pomoĺne graĽevine na graĽevnoj ļestici 

postojeĺe zgrade, pod uvjetom da maksimalno dozvoljeni koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice iznosi kig=0,8. 

 

Bioplinska postrojenja 

  ļlanak 148.c 

(1) Bioplinska postrojenja, za proizvodnju elektriļne energije snage do 10 MW, ako se nalaze u sklopu toviliġta i farmi 

za uzgoj stoke, predstavljaju opremu koja je sastavni dio toviliġta, odnosno farme, ġto uz moguĺnost njihove 

gradnje ukljuļuje i moguĺnost zbrinjavanja otpada i proizvodnje elektriļne energije. 

(2) Za bioplinska postrojenja za proizvodnju energije, iz obnovljivih izvora energije, preko 10 MWel, prema Prilogu II. 

vaģeĺe Uredbe o procjeni utjecaja zahvata na okoliġ (ĂNarodne novineñ broj 61/14.) propisana je obveza 

provoĽenja postupka ocjene o potrebi provoĽenja postupka procjene utjecaja zahvata na okoliġ, a koji se moģe 

provesti samo za zahvat u prostoru koji je planiran prostornim planom. 

(3) Bioplinska postrojenja za proizvodnju elektriļne i toplinske energije iz obnovljivih izvora mogu se graditi, u sklopu 

farmi i toviliġta izvan graĽevinskih podruļja, unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja gospodarske 

namjene (farme-IF) te unutar graĽevinskog podruļja naselja mjeġovite namjene, preteģito poljoprivredno 

gospodarstvo - farma (M4) i gospodarskih (I), proizvodno - poslovnih zona (K). 

(4) Bioplinska postrojenja koriste u svom procesu proizvodnje elektriļne energije putem kogeneracijskog postrojenja 

biorazgradivi otpad kao ġto je otpad sa farmi: gnoj sa farmi, otpad od biljne proizvodnje, otpad iz restorana, 

klaoniļki otpad druge kategorije, kukuruznu silaģu, silaģu ostalih ģitarica, te ostali biorazgradivi materijal. 

(5) Gradnja bioplinskih postrojenja omoguĺava se na slijedeĺi naļin: 

- izgradnja bioplinskih postrojenja u sklopu farmi i toviliġta unutar zone sa preteģito poljoprivrednom namjenom, pod 

uvjetom da su zadovoljeni svi vaģeĺi propisi i standardi (zaġtita okoliġa, zaġtita voda, prethodno energetsko 

odobrenje i drugo). Ova postrojenja bi mogla koristiti sve vrste biorazgradivog otpada. 

- izgradnja bioplinskih postrojenja u sklopu gospodarskih zona kao energetsko postrojenje koje bi koristilo preteģno 

biljne sirovine kao ġto su kukuruzna silaģa, travne silaģe, te otpade od restorana i sliļno. 

(6) Smjeġtaj bioplinskog postrojenja na graĽevnoj ļestici uz farmu, toviliġte ili u sklopu gospodarske zone mora biti na 

propisanim udaljenostima od ostalih graĽevnih ļestica ili dijelova naselja, zbog sprjeļavanja ġtetnih utjecaja buke, 

oneļiġĺenja zraka, vode, tla i sliļno, te se moraju smjeġtati na lokacijama na kojima je osigurana kontinuirana 

doprema sirovine - biorazgradivog otpada potrebnog za projektom predviĽeni rad postrojenja. 

(7) Detaljni smjeġtaj toplovoda potrebno je rijeġiti kroz projektnu dokumentaciju. 

 

Geotermalna postrojenja 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

103 

  ļlanak 148.d 

(1) Ovim Planom je kao podruļje za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode oznaļeno ļitavo podruļje unutar 

granica Grada ġto je prikazano na kartografskom prikazu 3.B. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora - 

uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite. 

(2) Povrġine za istraģivanje ili dijelovi istraģnih prostora geotermalnih voda mogu se prenamijeniti u eksploatacijska 

polja geotermalne vode iz kojih se moģe koristiti akumulirana toplina u energetske svrhe. 

(3) Na podruļju za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda dozvoljena je gradnja samo onih objekata i 

postrojenja te graĽevina i cjevovoda koji sluģe obavljanju djelatnosti u svrhu istraģivanja i eksploatacije 

geotermalnih voda u energetske svrhe sukladno posebnom propisu. 

(4) Ovim Planom se omoguĺuje izgradnja geotermalnih elektrana do 10 MW uz uvjete: 

1. lokacija odreĽena temeljem prethodnih istraģivanja i provedenih postupaka izrade studija o odabiru i 

odreĽivanju pogodnosti lokacije te procjena utjecaja na okoliġ 

2. lokacija mora biti najmanje 70 m od graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih graĽevinskih podruļja naselja, 
izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja, osim od izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja 
gospodarske namjene-proizvodne planiranih ovim Planom 

3. izvedba jedne ili viġe buġotina 

4. osi buġotine moraju biti na udaljenosti veĺoj od 30 m od ruba pojasa autoceste, drģavne i lokalne ceste te na 
udaljenosti veĺoj od 15 m od industrijskih, ġumskih i nerazvrstanih cesta 

5. blizina elektroenergetske mreģe  

6. potrebno je izvesti prikljuļak na elektroenergetsku mreģu 

7. odvodnja otpadnih voda treba biti rijeġena prema mjesnim prilikama 

8. omoguĺen pristup na prometnu povrġinu 

9. potrebno je provesti ekoloġke procjene kako bi se osiguralo da izgradnja i rad elektrane ne naruġavaju okoliġ 

ili lokalne ekosustave 

10. dozvole za rad elektrane se ishode prema posebnim propisima 

11. minimalna udaljenost graĽevina i postrojenja od ostalih podruļja i povrġina utvrĽuje se temeljem smjernica i 
kriterija posebnih propisa i posebnih uvjeta nadleģnih javnopravnih tijela. 

(5) Za planirane prikljuļke objekata i postrojenja u funkciji geotermalnih izvora na drģavnu cestu potrebno je zatraģiti 

uvjete Hrvatskih cesta d.o.o., izraditi projektnu dokumentaciju u skladu s vaģeĺim Pravilnikom o uvjetima za 

projektiranje i izgradnju prikljuļaka i prilaza na javnu cestu, Pravilnikom o prometnim znakovima, signalizaciji i 

opremi na cestama uz poġtivanje ostalih posebnih propisa te ishoditi suglasnost Hrvatskih cesta d.o.o.. 

 
5.2.2 Prijenos i distribucija elektriĽne energije 

ļlanak 149. 

(1) Na podruļju Grada ņurĽevca ovim PPUG-om se osigurava koridor za izgradnju dionice Koprivnica - Krndija za 

dalekovod 2Ĭ400 kV Ģerjavinec - MaĽarska. planirani dalekovod DV 2x400 kV TS Drava - PL TS Razbojiġte, 

planirani dalekovod DV 2 x 110 kV TS Virje - TS Virovitica, planirani dalekovod DV 2x110 kV PL TS ņurĽevac - 

PL DV 2x110 kV Virje ï Virovitica. 

 

ļlanak 150. 

(1) Ovim PPUG-om predviĽa se izgradnja dalekovoda 2x110 kV i izgradnja nove transformatorske trafostanice 

110/35/20x kV jugozapadno od ņurĽevca. uz postojeĺu TS 35/10 kV ņurĽevac. 

(2) Postojeĺi sustav prijenosa i distribucije elektriļne energije na podruļju Grada, koji ukljuļuje dalekovode 35 kV i 

niģe potrebno je odrģavati i poboljġavati. 

(3) Prilikom rekonstrukcije, zamjene ili izgradnje novog dalekovoda treba maksimalno iskoristiti postojeĺe koridore, 

prije trasiranja novog. 

(4) Visokonaponske prijenosne ureĽaje u naseljima i u blizini naselja potrebno je graditi, a postojeĺe rekonstruirati na 

naļin da budu izvedeni podzemno - kabelski, kako ne bi uzrokovali smetnju ġirenju naselja. 
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(5) Zraļna niskonaponska mreģa u pravilu se locira jednostrano unutar uliļnog koridora, osim u ġirokim ulicama kada 

se zraļna mreģa moģe locirati s jedne, a podzemna s druge strane ulice. 

(6) Podzemna niskonaponska mreģa u pravilu se locira obostrano unutar uliļnog koridora. Isti koridor za potrebe 

niskonaponske mreģe potrebno je koristiti i za javnu rasvjetu. 

 

ļlanak 151. 

(1) Daljnje ġirenje 10 (20) kV mreģe potrebno je razvijati sukladno ġirenju potreba, principijelno na naļin da jedna 

transformatorska stanica unutar naselja pokriva podruļje radijusa 350 m. 

(2) U svrhu oļuvanja strukture bilogorskih vinograda i voĺnjaka, kao i moguĺnosti obavljanja proizvodnih i turistiļkih 

gospodarskih djelatnosti izgraditi ĺe se sustav prijenosa i distribucije elektriļne energije na tim podruļjima. 

(3) Transformatorske stanice, osim ako nisu u sastavu graĽevina gospodarske ili druġtvene namjene, trebaju se graditi 

na vlastitim graĽevnim ļesticama, na naļin da ne naruġavaju urbanu strukturu naselja i ne smetaju prometu. 

(4) Transformatorske stanice naļelno treba locirati na graĽevnu liniju, odreĽenu prema okolnoj graĽevnoj strukturi, a 

ako graĽevna linija nije jasno definirana okolnom graĽevnom strukturom, odreĽuje se 5,0 m uvuļeno od linije 

regulacije. U iznimnim situacijama trafostanica se moģe graditi na regulacijskoj liniji, odnosno udaljenosti manjoj 

od 5m od regulacijske linije. 

(5) Transformatorske stanice trebaju od uzduģnih i straģnje meĽe graĽevne ļestice biti minimalno odmaknute 1,0 m, 

a od izgraĽenih graĽevina na susjednim graĽevnim ļesticama ili od povrġine za razvoj graĽevina na susjednim 

graĽevnim ļesticama, minimalno 4,0 m. 

(6) Izvan graĽevinskih podruļja naselja, transformatorske stanice lociraju se na vlastitim ļesticama, udaljene od meĽe 

pristupne prometnice najmanje 2,0 m, odnosno od osi poljskog puta najmanje 5,0 m. 

(7) Postojeĺe stupne transformatorske stanice, koje su smjeġtene unutar zona urbanog zelenila u naseljima, ne mogu 

se zamjenjivati ļvrstim graĽevinama na istoj lokaciji, veĺ im se treba iznaĺi nova, unutar stambene, gospodarske 

ili zone sporta i rekreacije. 

 

5.2.3 Proizvodnja, transport i distribucija nafte i plina 

ļlanak 151.a 

(1) Podruļje obuhvata Plana nalazi se u obuhvatu istraģnog prostora ugljikovodika Drava ĂDR-02ñ. 

(2) Nove razradne buġotine ugljikovodika moguĺe je locirati unutar odobrenih eksploatacijskih polja ugljikovodika 

oznaļenih na kartografskom prikazu br. 2. Infrastrukturni sustavi 1. Koriġtenje i namjena povrġina, a istraģne 

buġotine na ļitavom podruļju jedinice lokalne samouprave Grada ņurĽevca, izuzev zakonom zaġtiĺenih podruļja, 

pri ļemu se lokacije buġotina odreĽuju u skladu s posebnim propisima, lokacijskom informacijom i posebnim 

uvjetima javnopravnih tijela. 

(3) Posebni uvjeti INA d.d. na osnovu propisanih dokumenata koje se odnose se na sigurnosni pojas od 100 m lijevo i 

desno od naġih cjevovoda: 

 Zaġtitni pojas ovisi o promjeru i radnom tlaku cjevovoda, a generalno Zaġtitni pojas magistralnog cjevovoda iznosi 30 

m lijevo i desno od osi cjevovoda (plinovod, naftovod i produktovod). Unutar zaġtitnog pojasa zabranjeno je graditi 

stabilne objekte namijenjene stalnom ili privremenom boravku ljudi, odnosno objekte koji nisu u funkciji proizvodnje 

nafte i plina. Uz primjenu posebnih mjera zaġtite, zaġtitni pojas za cjevovode moģe biti: 

- za promjer cjevovoda do 125 mm -10 m 

- za promjer cjevovoda od 125 mm  do 300 mm -15 m 

- za promjer cjevovoda od 300 mm do 500 mm  - 20 m 

- za promjer cjevovoda veĺi od 500 mm   - 30 m. 

(4) U zelenom pojasu ġirokom 5 m lijevo i desno od osi cjevovoda zabranjeno je saditi biljke ļije korijenje raste dublje 

od 1 m, odnosno za koje je potrebno obraĽivati zemljiġte dublje od 0,5 m. 
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(5) Oko izgraĽene buġotine zaġtitna i poģarna zona iznosi u polumjeru 30 m od osi buġotine. Za trajno napuġtenu 

buġotinu sigurnosna zona, u kojoj je zabranjeno graditi objekte za ģivot ili boravak ljudi, iznosi u polumjeru 3 m od 

osi buġotine. 

(6) Kod paralelnog voĽenja infrastrukturnih instalacija (kanalizacija, vodovod, plinovod, elektriļni kablovi, telefonski 

kablovi i ostalo) s naġim instalacijama minimalna meĽusobna udaljenost mora biti 5 m raļunajuĺi od vanjskog ruba 

infrastrukturnih instalacija do vanjskog ruba naġih instalacija. 

(7) Na mjestima kriģanja infrastrukturnih instalacija s naġim instalacijama iste obavezno treba postaviti ispod naġih 

instalacija. Vertikalna udaljenost mora biti najmanje 0,5 m raļunajuĺi od donje kote naġeg cjevovoda do gornje 

kote cjevovoda ili kabela koji se polaģe. Kut kriģanja mora biti izmeĽu 90Á i 60Á. Iznad mjesta kriģanja obavezno 

se postavlja pocinļana reġetka kao oznaka da ispod postojeĺeg cjevovoda prolazi najmanje joġ jedan cjevovod ili 

kabel. 

(8) Na mjestima kriģanja i paralelnog hoda prometnica, ģeljezniļkih pruga, vodotoka, kanalske mreģe i dr. s naġim 

instalacijama meĽusobna udaljenost definirana je posebnim propisima i sastavni je dio posebnih uvjeta. 

 

ļlanak 152. 

(1) Sustav prijenosa i distribucije zemnog plina na podruļju Grada naļelno je uspostavljen. 

(2) Plinovodi na podruļju Grada su: 

1. Magistralni plinovod Koprivnica - Budrovac DN 500/50 

2. Magistralni plinovod Budrovac-Donji Miholjac DN 450/50 

3. Magistralni plinovod Budrovac - Ivaniĺ DN 300/50 

4. Magistralni plinovod Budrovac - Varaģdin I DN 300/50 

5. Magistralni plinovod MRS Koprivnica - MRS Suhopolje DN 250/50 

6. Magistralni plinovod Ferdinandovac - Budrovac DN 200/50 

7. Magistralni plinovod Budrovac - Kalinovac DN 150/50 

8. Magistralni plinovod Ferdinandovac - Budrovac DN 150/50 

9. magistralni plinovod DN500/50 Ļvor Novigrad-Ļvor Budrovac; 

10. magistralni plinovod DN500/50 Ļvor Budrovac - Ivaniĺ 

9. 11. Spojni plinovod Ļvor ņurĽevac - MRS ņurĽevac DN 150/50 

10. 12. Spojni plinovod Ļvor ņurĽevac - MRS ņurĽevac DN 80/50 

11. 13. Spojni plinovod za MRS Suha Ģbuka DN 80/50 

14. otpremni plinovod DN300/50 PSIP Kalinovac-CPS Molve 

12. 15. Nadzemni objekti: MRS (mjerno-redukcijska stanica) Ļepelovac, Budrovac, ņurĽevac i Suha Ģbuka; MRĻ 

(mjerno regulacijski ļvor) Budrovac; BIS (blokadna stanica) Bilogora i Prikljuļak ņurĽevac. 

(3) U koridorima postojeĺih magistralnih plinovoda Plinacro d.o.o. planira izgradnju novih visokotlaļnih, magistralnih 

plinovoda Sotin-Mursko Srediġĺe, Ludbreg-Budrovac i Budrovac-Donji Miholjac.  

(4) Svi plinovodi u funkciji transporta plina podlijeģu uvjetima Pravilnika o tehniļkim uvjetima i normativima za siguran 

transport tekuĺih i plinovitih ugljikovodika magistralnim naftovodima i plinovodima te naftovodima i plinovodima za 

meĽunarodni transport (SI. List 26/85). 

(5) U pojasu ġirokom 5 m s jedne i druge strane  raļunajuĺi od osi cjevovoda zabranjeno je saditi biljke ļije korijenje 

raste dublje od 1 m, odnosno za koje je potrebno obraĽivati zemljiġte dublje od 0,5 m.  

(6) Ovim PPUG-om planira se izvoĽenje magistralnog plinovoda Ļepelovac - ņurĽevac, ļiju trasu je potrebno uskladiti 

s trasama veĺ izvedene infrastrukture. 

(7) Koridor magistralnog plinoopskrbnog cjevovoda je 60,0 m, odnosno obostrano 30,0 m od osi, a unutar njega nije 

dozvoljena gradnja graĽevina. 

(8) Zahvati unutar zaġtitnog pojasa i zone moguĺi su uz primjenu mjera zaġtite utvrĽenih posebnim uvjetima 

distributera. 

(9) Trase planiranih magistralnih plinovoda odnosno koridora plinovoda su naļelne, a konaļne trase i poloģaj 
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pripadajuĺih nadzemnih objekata odredit ĺe se prilikom projektiranja gdje ĺe se voditi raļuna o prostornim 

planovima i postojeĺoj infrastrukturi, provest ĺe se precizne geodetske i geoloġke izmjere, primijeniti tehnoloġke 

inovacije, uzeti u obzir utjecaj zahvata na okoliġ, krajobrazne te kulturne vrijednosti (arheologija), i ostalo. Moguĺa 

odstupanja u pogledu rjeġenja trase planiranih magistralnih plinovoda utvrĽene ovim Planom, neĺe se smatrati 

izmjenama Plana. 

 

ļlanak 153. 

(1) Ġirenje mreģe opskrbe plinom oļekuje se na prostore ovim PPUG-om planiranim za ġirenje naselja i na izdvojena 

podruļja za gospodarske i druġtvene djelatnosti, a sukladno tome i potreba za postavom redukcijskih stanica 

niskotlaļne mreģe. 

(2) Redukcijske plinske stanice potrebno je pozicionirati na mjestima koja ne naruġavaju urbanu strukturu naselja, ne 

smetaju prometu, a posebno izvan zona urbanog zelenila. 

(3) Mreģu opskrbe plinom, unutar naselja u pravilu je potrebno voditi jednostrano unutar koridora ulica. 

 

ļlanak 153.a 

(1) Sustav prihvata i otpreme nafte od interesa je za Drģavu, a na podruļju Grada ņurĽevca nalazi se cjevovod, lociran 

zapadno od Budrovca. 

(2) Zaġtitna zona naftovoda je 200,0 m obostrano od osi naftovoda, a zona opasnosti je 30,0 m obostrano od naftovoda. 

(3) Zahvati unutar zaġtitne zone i zone opasnosti su moguĺi, uz primjenu mjera zaġtite utvrĽenih posebnim uvjetima 

distributera. 

(4) U pojasu ġirokom 5 m s jedne i druge strane  raļunajuĺi od osi cjevovoda zabranjeno je saditi biljke ļije korijenje 

raste dublje od 1 m, odnosno za koje je potrebno obraĽivati zemljiġte dublje od 0,5 m.  

(5) Zaġtitni sigurnosni prostor oko pojedinih graĽevina i instalacija odreĽen je vaģeĺim posebnim propisima:  

- Zakonom o osnovama sigurnosti transporta naftovodima i plinovodima (SI. list 26/85), 

- Zakonom o rudarstvu (NN 56/13),  

- Pravilnikom o tehniļkim normativima pri istraģivanju i eksploataciji nafte, zemnih plinova i slojnih voda (SI. list 

43/79),  

- Pravilnikom o tehniļkim uvjetima i normativima za siguran transport tekuĺih i plinovitih ugljikovodika magistralnim 

naftovodima i plinovodima te naftovodima i plinovoda za meĽunarodni transport (SI. List 26/85) i 

- Pravilnikom o tehniļkim uvjetima i normativima za odreĽivanje minimalne udaljenosti objekata i cjevovoda i 

vlasniġtvu INA d.d., SD istraģivanje i proizvodnja nafte i plina od graĽevine u prostoru (oznaka projekta: 2842-E, 

rujan 2013. godine). 

5.3 Vodnogospodarski sustav 

5.3.1 ZaĢtitne graľevine 

ļlanak 154. 

(1) Sustav obrane od voda na podruļju Grada ņurĽevca uspostavljen je izgradnjom kanalske mreģe na poljoprivrednim 

povrġinama i retencijom Koljak na vodotoku Sirova Katalena. 

(2) Planirane graĽevine su akumulacije za obranu od poplava na vodotocima Sirova Katalena i Suha Katalena. 

(3) Ovim PPUG-om predviĽa se odrģavanje i daljnji razvoj sustava u smislu oļuvanja vodenih ekosustava i kontaktnih 

prostora koji se smatraju prirodnim ili prirodi bliskim predjelima. 

(4) U navedenu svrhu, potrebno je vodotoke (potoke i kanale), posebno unutar ġuma posebne namjene i podruļja 

zaġtiĺenih krajolika, ġto je moguĺe viġe ureĽivati kao prirodna staniġta, odnosno na naļin koji omoguĺava 

meandriranje. 

(5) Inundacijski pojas vodotoka je pojas zemljiġta uz vodotok i druge povrġinske vode s posebnim pravnim reģimom, 

donesen temeljem vaģeĺeg Zakona o vodama  (NN broj 66/19.), a potvrĽen odlukom Ģupanijske skupġtine. 

(6) Ġirina inundacijskog pojasa ovisi o veliļini i znaļaju vodotoka, a kreĺe se od 5,0 m do 20,0 m. 
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Ako inundacijski pojas nije potvrĽen odlukom Ģupanijske skupġtine utvrĽuje se temeljem posebnih uvjeta institucija 

nadleģnih za brigovanje i odrģavanje voda na podruļju Grada. 

(7) Izuzetno u izgraĽenim dijelovima bilogorskih naselja udaljenost postojeĺih graĽevina, koje se adaptiraju ili 

rekonstruiraju od potoka, moģe biti i manja od ġirine inundacijskog pojasa, ali ne manja od 10,0 m od noģice nasipa. 

 

ļlanak 154.a 

(1) Vodne graĽevine s obzirom na njihovu namjenu prema ļlanku 25. vaģeĺem Zakonu o vodama (NN broj 66/19) su: 

1. regulacijske i zaġtitne vodne graĽevine: 

- regulacijske vodne graĽevine: 

- vode I. reda (temeljem Odluke o popisu voda I. reda, NN broj 79/10) : Rog Strug, Obuhvatni ņurĽevac 

- vode II. reda (bujice): Anski, Turnuġki, Barna, Sirova Katalena, Suha Katalena  

2. komunalne vodne graĽevine: 

- graĽevine za javnu vodoopskrbu 

- graĽevine za javnu odvodnju: kanali oborinske odvodnje: Stari Anski, Podvrti, Lopuġinci, Ivanjski (dio), Stari 

Turnuġki, Ģiļkot, Pilana 

3. vodne graĽevine za melioracijsku odvodnju: 

- osnovna melioracijska odvodnja:- vode II. Reda: Ļiviļevac, Bistra ņurĽevaļka 

- detaljna melioracijska odvodnja: kanali III. IV. reda: Stara Hotova, Matoļine, Kuġanovac, Grabanka, Podpeski, 

Stiska, Ivanjski (dio), Sit, Krajnica, Tolnica. 

(2) Prema Zakonu o vodama za potrebe upravljanja rizicima od ġtetnog djelovanja voda, na vodotocima i drugim 

povrġinskim vodama utvrĽuje se inundacijsko podruļje. U inundacijskom podruļju zabranjeno je obavljati radnje 

kojima se moģe pogorġati vodni reģim i poveĺati stupanj rizika od ġtetnog djelovanja voda. 

(3) UreĽeno inundacijsko podruļje ļini zemljiġte izmeĽu korita voda i vanjskog ruba regulacijskih i zaġtitnih graĽevina, 

ukljuļujuĺi i pojas zemljiġta potreban za njihovo redovito odrģavanje. 

(4) NeureĽeno inundacijsko podruļje ļine: 

- zemljiġte uz vodotoke, koje je Planom upravljanja vodnim podruļjima ili dokumentom o ureĽenju prostora 

rezervirano za graĽenje regulacijskih i zaġtitnih vodnih graĽevina. 

- prirodne i umjetne akumulacije i retencije u granicama utvrĽenim planom upravljanja vodnim podruļjem ili 

prostornim planom. 

(5) Za vodotok Rog - Strug -  Ļiviĺevac postoji Odluka o odreĽivanju vanjske granice ureĽenog i neureĽenog 

inundacijskog pojasa donesena po Ģupanijskoj skupġtini u studenom 2000. godine i to je inundacijski pojas je 

ġirine 6,0 m od gornjeg ruba pokosa kanala.  

(6) Za vodotok Rog - Strug -  Ļiviĺevac postoji Odluka o odreĽivanju vanjske granice ureĽenog i neureĽenog  

inundacijskog pojasa donesena po Ģupanijskoj skupġtini u travnju 2003. godine i to je inundacijski pojas je ġirine 

6,0 m od gornjeg ruba pokosa kanala. Za bilo kakve radova uz vodotoke Ļiviĺevac i  Rog - Strug - Ļiviĺevac 

trebaju se  traģiti uvjeti gradnje od Hrvatskih voda. Za ostale vodotoke unutar obuhvata Plana te odluke nema. 

(7) Za ostale vodotoke potrebna ġirina inundacijskog pojasa je 6,0 m od ruba vodotoka, odnosno 4,0 m od vanjske 

noģice nasipa, a za melioracijski kanal Bistra ņurĽevaļka potrebna ġirina inundacijskog pojasa je 4,0 m. 

(8) Za graĽevine detaljne melioracijske odvodnje i graĽevine za navodnjavanje uspostavlja se pojas u ġirini od 3,0m 

od vanjskog ruba te graĽevine koji sluģi odrģavanju graĽevine. U pojasu za odrģavanje poljoprivredna 

proizvodnja se obavlja na rizik vlasnika. 

(9) Vanjsku granicu ureĽenog i neureĽenog inundacijskog podruļja utvrĽuje nadleģno Ministarstvo na prijedlog 

Hrvatskih voda. 

 

ļlanak 154.b. 

(1) Radi oļuvanja i odrģavanja regulacijskih i zaġtitnih te drugih vodnih graĽevina i sprjeļavanja pogorġanja vodnog 

reģima, zabranjeno je: 
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1. na nasipima i drugim regulacijskim i zaġtitnim vodnim graĽevinama: 

­ kopati i odlagati zemlju, pijesak, ġljunak, jalovinu i drugi materijal, 

­ prelaziti i voziti motornim vozilima izuzev na mjestima na kojima je to izriļito dopuġteno, 

­ podizati nasade, 

­ obavljati druge radnje kojima se moģe ugroziti sigurnost ili stabilnost tih graĽevina; 

2. saditi drveĺe na udaljenosti manjoj od 10 m od ruba korita vodotoka ili kanala; 

3. podizati zgrade i druge objekte na udaljenosti manjoj od 10 m od ruba vodotoka ili kanala; 

4. u ureĽenom inundacijskom podruļju orati zemlju, saditi i sjeĺi drveĺe i grmlje; 

5. u ureĽenom inundacijskom podruļju,: 

- podizati zgrade, ograde i druge graĽevine, osim regulacijskih i zaġtitnih vodnih graĽevina do 6 metara od vanjske 

noģice nasipa, odnosno od vanjskog ruba regulacijske i zaġtitne vodne graĽevine koja nije nasip (obala i 

obaloutvrda), 

- vaditi pijesak, ġljunak, kamen, glinu i ostale tvari do 20 metara od vanjske noģice nasipa, odnosno od vanjskog 

ruba regulacijske i zaġtitne vodne graĽevine koja nije nasip (obala i obaloutvrda), 

- kopati i buġiti zdence do 20 metara od vanjske noģice nasipa, odnosno vanjskog ruba regulacijske i zaġtitne 

vodne graĽevine koja nije nasip (obala i obaloutvrda), 

- buġiti tlo do 20 metara od vanjske noģice nasipa, odnosno od vanjskog ruba regulacijske i zaġtitne vodne 

graĽevine koja nije nasip (obala i obaloutvrda); 

6. u neureĽenom inundacijskom podruļju, protivno vodopravnim uvjetima: 

­ podizati zgrade, ograde i druge graĽevine, osim regulacijskih i zaġtitnih vodnih graĽevina, 

­ vaditi pijesak, ġljunak, kamen, glinu i ostale tvari, 

­ kopati i buġiti zdence, 

­ buġiti tlo; 

7. na graĽevinama za melioracijsku odvodnju: 

- obraĽivati zemlju te obavljati druge radnje kojima se mogu oġtetiti graĽevine za osnovnu melioracijsku odvodnju ili 

poremetiti njihovo namjensko funkcioniranje do udaljenosti od 5 m od ruba tih graĽevina, 

- obraĽivati zemlju te obavljati druge radnje kojima se mogu oġtetiti graĽevine za detaljnu odvdnju ili poremetiti 

njihovo namjensko funkcioniranje do udaljenosti od 3 m od ruba tih graĽevina; 

8. u vodotoke i druge vode, akumulacije, retencije, melioracijske i druge kanale i u inundacijskom podruļju odlagati 

zemlju, kamen, otpadne i druge tvari te obavljati druge radnje kojima se moģe utjecati na promjenu toka, vodostaja, 

koliļine ili kakvoĺe vode ili oteģati odrģavanje vodnog sustava; 

9. graditi i/ili dopuġtati gradnju na zemljiġtu iznad natkrivenih vodotoka, osim gradnje javnih povrġina (prometnice, 

parkovi, trgovi). 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga ļlanka, odstupanja su moguĺa uz suglasnost Hrvatskih voda: 

- pod uvjetom da ne dolazi do ugroģavanja stabilnosti i sigurnosti vodnih graĽevina, 

- pod uvjetom da ne dolazi do pogorġanja postojeĺeg vodnog reģima, 

- ako to nije u bitnom protivno vaģeĺem Zakonu o vodama. 

(3) Uzgoj i sjeļa drveĺa u inundacijskom podruļju moģe se obavljati iskljuļivo na osnovi programa gospodarenja 

vodama.   

 

5.3.2 Vodoopskrbni sustav 

ļlanak 155. 
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(1) Vodoopskrbni sustav na podruļju Grada je veĺim dijelom izgraĽen, i ļine ga: 

- vodocrpiliġte ņurĽevac I sa 6 izvedenih bunara kapaciteta 240 l/s, sa tendencijom smanjenja kapaciteta na 100 

l/s radi pooġtrenja propisa vezanih za vodozaġtitne zone, 

- vodocrpiliġte ņurĽevac  2 

- mreģa vodoopskrbe izgraĽena je u svim naseljima, izgraĽena je od Ductil, PVC i PEHD cijevi profila D400-D40, 

- vodosprema Budrovac kapaciteta 200 m3 koja opskrbljuje naselja Miļetinac, Budrovac, Ļepelovac, Sirova 

Katalena, i Suha Katalena i Sveta Ana. 

(2) Vodocrpiliġte ņurĽevac I osim ġto je znaļajno za Grad, znaļajno je trenutno i za regionalni sustav vodoopskrbe 

Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije. Na podruļju Grabanke, zapadno od naselja ņurĽevac, formirano je vodozaġtitno 

podruļje novog vodocrpiliġta ĂņurĽevac 2ñ, sa 5 bunara ukupnog kapaciteta 450 l/s.  

(3) Organizacija vodocrpiliġta, gradnja potrebnih graĽevina u funkciji eksploatacije i ļuvanja pitke vode, servisni prostori 

i infrastrukturne graĽevine u funkciji obavljanja djelatnosti eksploatacije pitke vode, kao i mjere zaġtite izvoriġta, 

provode se temeljem posebnih propisa. 

(4) Zone sanitarne zaġtite Izvoriġta ñņurĽevac ñ i ĂņurĽevac 2ñ   i mjere pasivne i aktivne zaġtite, odnosno ograniļenja 

koriġtenja prostora, propisane su vaģeĺim  Pravilnikom o uvjetima za utvrĽivanje zona sanitarne zaġtite izvoriġta 

te Odlukom o zaġtiti izvoriġta ĂņurĽevac" (Sluģbeni glasnik Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije broj 12/11) i Odlukom 

o zonama sanitarne zaġtite izvoriġta "ņurĽevac 2" (Sluģbeni glasnik Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije broj 12/15). 

(5) Prema Studiji vodoopskrbe Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije u planu je izgradnja transportnog voda Vodosprema 

Ļepelovac-vodosprema Banov Stol s kapacitetom 170 l/s za potrebe Bjelovarsko-bilogorske ģupanije. 

(6) Za potrebe svih navedenih sustava kod naselja Ļepelovac planira se izgradnja vodospreme ĂĻepelovac" 

kapaciteta 2500 m3. 

 

ļlanak 156. 

(1) Ġirenje mreģe vodoopskrbe predviĽa se osobito na ovim PPUG-om planiranim podruļjima za razvoj naselja i 

izdvojenim podruļjima za gospodarske i druġtvene djelatnosti. 

Vrsta materijala za izvedbu, odnosno rekonstrukciju magistralne vodovodne mreģe i naselja treba predvidjeti na 

naļin da moģe podnijeti radni tlak od NP 10 bara. 

(2) Prilikom izgradnje nove vodovodne mreģe i rekonstrukcije postojeĺe potrebno je koristiti materijale cjevovoda i 

prikljuļnih elemenata koji su neġkodljivi za ljudsko zdravlje. 

(3) Radi osiguranja od poģara, potrebno je na svim javnim povrġinama predvidjeti hidrante za prikljuļenje vatrogasnih 

ureĽaja, na meĽusobnim udaljenostima predviĽenim posebnim propisima. 

(4) Na povrġinama urbanog zelenila i parkovno ureĽenim povrġinama u drugim zonama unutar graĽevinskog podruļja 

naselja, kao i sportsko - rekreacijskim povrġinama izvan naselja, treba locirati, odnosno odabrati hidrante 

oblikovane primjereno ureĽenju povrġina. 

 

5.3.3 Sustav odvodnje i proĽiĢĻavanja otpadnih voda 

ļlanak 157. 

(1) Sustav odvodnje i proļiġĺavanja otpadnih voda na podruļju Grada je dijelom uspostavljen izgradnjom I. faze 

mehaniļko - bioloġkog ureĽaja za proļiġĺavanje otpadnih voda. Na podruļju Grada u potpunosti je izgraĽen sustav 

odvodnje osim u nekim rubnim ili izdvojenim podruļjima. Na tim podruļjima se omoguĺuje  i izrada sabirnih jama 

kao uvjet ispunjenja prikljuļka na osnovnu infrastrukturu te moguĺnost gradnje manjih lokalnih biorotora i/ili 

bioproļistaĺa. 

(2) U planu je izgradnja odvodnje u svim grpiranim prigradskim naseljima, a u raġtrkanim naseljima odvodnja ĺe se 

rjeġavati preko pravilno dimenzioniranih trodjelnih septiļkih jama, sabirnih jama s odvozom na ureĽaj za 

proļiġĺavanje i manjih lokalnih biorotora i/ili bioproļistaĺa. Izgradnja sustava odvodnje planira se fazno, a na 

podruļjima na kojima ĺe sustavi biti u funkciji obavezno je prikljuļenje korisnika na mreģu odvodnje. 
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ļlanak 158. 

(1) Odvodnju otpadnih voda na podruļjima ostalih naselja moguĺe je rijeġiti izgradnjom izdvojenih sustava odvodnje i 

proļiġĺavanja otpadnih voda za pojedinaļno naselje. 

 

ļlanak 159. 

(1) Do izgradnje sustava odvodnje i proļiġĺavanja otpadnih voda, sanitarno-fekalne otpadne vode treba sakupljati u 

bioproļistaĺe i/ili u (atestiranim) vodonepropusnim septiļkim jamama zatvorenog tipa (bez preljeva i ispusta) koje 

je potrebno prazniti po za to ovlaġtenom poduzeĺu. 

(2) Do izgradnje sustava odvodnje i proļiġĺavanja otpadnih voda, tehnoloġke otpadne vode nakon predtretmana, koji 

osigurava proļiġĺavanje otpadnih voda do parametara propisanih vaģeĺim Pravilnikom o graniļnim vrijednostima 

emisija otpadnih voda koje se ispuġtaju u sustav javne odvodnje (NN broj 26/20), treba ispuġtati u vodonepropusne 

sabirne jame koje treba redovno prazniti po za to ovlaġtenom poduzeĺu. 

(3) Sabirne/septiļke  jame trebaju se na graĽevnoj ļestici locirati minimalno: 

- u odnosu na ulicu, najbliģe iza straģnjeg proļelja osnovne graĽevine u dubinu ļestice, 

- 1,0 m od susjedne meĽe, 

- 3,0 m od susjedne stambene graĽevine, 

- 1,0 m od vlastite stambene graĽevine i 

- 20,0 m od vlastitog i susjednih bunara, koji sluģe za opskrbu vodom za piĺe. 

(4) Nakon izgradnje mreģe javne odvodnje otpadnih voda i prikljuļenja na ureĽaj za proļiġĺavanje otpadnih voda, 

obavezno je prikljuļenje korisnika na sustav odvodnje, a septiļke i sabirne jame je potrebno ukinuti i sanirati teren. 

(5) Oborinske vode s povrġina na kojima postoji moguĺnost oneļiġĺenja uljima i mastima (autoservisi, parkiraliġta s 10 

i viġe parkirnih mjesta i sl.) prije ispuġtanja u sustav javne odvodnje potrebno je prikupiti i odgovarajuĺe proļistiti 

(taloģnica, separator ulja i masti). 

ļlanak 160. 

(1) Ispuġtanje otpadnih voda direktno, niti preko septiļkih taloģnica u vodotoke nije dozvoljeno. 

(2) Oborinske vode s povrġina parkiraliġta, s brojem parkiraliġnih mjesta veĺim od 10, potrebno je spojiti na sustav 

odvodnje otpadnih voda (razdjelni ili mjeġoviti), uz obaveznu prethodnu separaciju ulja i masti. 

 

ļlanak 161. 

(1) Gospodarske i servisne graĽevine, a posebno proizvodni pogoni i graĽevine za uzgoj ģivotinja, kao i sve graĽevine 

unutar izdvojenih podruļja za druġtvene djelatnosti i graĽevine unutar kultiviranih predjela Grada ņurĽevca, ne 

mogu se graditi ukoliko nemaju rijeġen naļin proļiġĺavanja otpadnih voda do razine propisane posebnim 

propisima, prije ispuġtanja u sustave odvodnje oborinskih i sanitarno - fekalnih voda, odnosno u recipijent. Otpadne 

vode industrijskih postrojenja moraju imati predtretman prije prikljuļivanja na sustav javne odvodnje. 

 

ļlanak 162. 

(1) U poglavlju 8. Mjere spreļavanja nepovoljna utjecaja na okoliġ odreĽene su posebne smjernice za ureĽenje 

prostora i gradnju na prostorima posebno osjetljivim u odnosu na zaġtitu voda. 

 

6. MJERE ZAġTITE KRAJOBRAZNIH I PRIRODNIH VRIJEDNOSTI I KULTURNO - POVIJESNIH CJELINA 

6.1 Mjere zaĢtite krajobraznih vrijednosti 

ļlanak 163. 

(1) Predlaģe se proġirenje statusa ġume posebne namjene, odreĽenog za ġumu Borik, temeljem Zakona o ġumama, 

na ġiri prostor ġume, s moguĺnoġĺu izdvajanja jednog dijela navedene ġume kao ġume posebne namjene za 

znanstvena istraģivanja. 

(2) Obzirom na svojstva ġume Borik, koja je Ľine osobito vrijednim predjelom - prirodnim krajobrazom, ġuma se moģe 
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koristiti u rekreativne svrhe, iskljuļivo na naļine koji ne naruġavaju ekosustav ġume, te u skladu s posebnim 

propisima za ġume navedene kategorije. 

(3) Izuzev izdvojenog podruļja za sportsko - rekreacijsku namjenu, ovim PPUG-om predviĽenim u juģnoj, kontaktnoj 

zoni ġume, ne dozvoljavaju se drugi graĽevinski zahvati na podruļju ġume. 

(4) Izuzetak od prethodnog stavka su infrastrukturni zahvati od interesa za Drģavu, koje se treba provesti prema 

posebnim uvjetima ministarstva nadleģnog za zaġtitu okoliġa. 

(5) Elemente krajobraza u krajobrazno vrijednim podruļjima treba ġtititi u cijelosti, pri ļemu posebno mjesto zauzimaju 

raznovrsni ekoloġki sustavi i staniġni tipovi, u kombinaciji s elementima ruralnog krajobraza, formiranima u uvjetima 

lokalnih tradicija koriġtenja prostora u razliļitim gospodarskim i povijesnim okolnostima (kao posljedica 

uravnoteģenog koriġtenja poljoprivrednog zemljiġta za biljnu proizvodnju i stoļarstvo). U planiranju je potrebno 

provoditi interdisciplinarna istraģivanja temeljena na vrednovanju svih krajobraznih sastavnica, naroļito prirodnih i 

kulturno-povijesnih vrijednosti unutar granica obuhvata plana. UreĽenje postojeĺih i ġirenje graĽevinskih podruļja 

planirati na naļin da se oļuvaju postojeĺe krajobrazne vrijednosti. U planiranju vodnogospodarskih zahvata treba 

voditi raļuna o krajobrazu i vodama kao krajobraznom elementu. 

(6) U prostornom planiranju i ureĽenju na svim razinama voditi raļuna da se zadrģi krajobrazna raznolikost i prirodna 

kvaliteta prostora uz uvaģavanje i poticanje lokalnih metoda gradnje i graditeljske tradicije. Treba poticati uporabu 

autohtonih materijala (npr. drvo) i poġtivanja tradicionalnih arhitektonskih smjernica prilikom gradnje objekata 

specifiļne namjene. 

(7) U krajobrazno vrijednim podruļjima potrebno je oļuvati karakteristiļne prirodne znaļajke te je u tom cilju potrebno: 

- saļuvati ih od prenamjene te unaprjeĽivati njihove prirodne vrijednosti i posebnosti u skladu s okolnim prirodnim 

uvjetima i osobitostima da se ne bi naruġila prirodna krajobrazna slika, 

- odgovarajuĺim mjerama sprjeļavati ġumske poģare, 

- uskladiti i prostorno organizirati razliļite interese, 

- izbjegavati rasprġenu izgradnju po istaknutim reljefnim uzvisinama, obrisima, i uzviġenjima te vrhovima, 

- izgradnju izvan granica graĽevinskog podruļja kontrolirati u veliļini gabarita i izbjegavati postavu takve izgradnje 

uz zaġtiĺene ili vrijedne krajobrazne pojedinaļne elemente, 

- ġtititi znaļajnije vizure od zaklanjanja veĺom izgradnjom, 

- planirane koridore infrastrukture (prometna, elektrovodovi i sl.) izvoditi duģ prirodne reljefne morfologije. 

(8) Nuģno je osigurati provoĽenje mjera revitalizacije za staniġta u zaġtiĺenim podruļjima (i ostalim podruļjima s 

ugroģenim i rijetkim staniġnim tipovima) izloģenim zaraġtavanju i zatrpavanju (travnjaci, bare i dr.) - kroz osiguranje 

poticaja ili organiziranje koġnje i ļiġĺenja od strane nadleģnih javnih ustanova zaġtite prirode. Po potrebi navedene 

ustanove trebaju sukladno Zakonu o zaġtiti prirode sklapati ugovore o skrbi za pojedina zaġtiĺena podruļja ili 

njihove dijelove. 

 

ļlanak 164. 

(1) Nakon zavrġetka eksploatacije i sanacije na jezeru Gat predlaģe se proglaġavanje vodenih povrġina jezera Gat 

osobito vrijednim predjelom - prirodnim krajobrazom, te u dijelu jezera treba osigurati oļuvanje jezerskog 

ekosustava, ġto je potrebno obraditi UPU-om izdvojenog podruļja rekreacijske namjene uz jezero. 

 

ļlanak 165. 

(1) U svrhu oļuvanja kulturnog identiteta Grada, te turistiļke prezentacije predlaģe se proglaġenje kontaktnog podruļja 

oko ĽurĽevaļke utvrde - Livade za gradom, osobito vrijednim predjelom - prirodnim krajobrazom, te u skladu s 

time i oļuvanje prostora od bilo kakvih trajnih graĽevinskih zahvata. 

(2) Izuzetno se na navedenom podruļju dozvoljavaju zahvati odrģavanja kanalske mreģe, rekonstrukcije postojeĺih 

prometnica i izgradnje infrastrukturnih graĽevina, na naļin da se njihovom izgradnjom u funkcionalnom i 

oblikovnom smislu bitno ne mijenja okoliġ. 
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ļlanak 166. 

(1) Predlaģe se proglaġenje podruļja bilogorskih ġuma osobito vrijednim predjelom - prirodnim krajobrazom, s ciljem 

oļuvanja ekosustava. 

 

ļlanak 167. 

(1) U svrhu oļuvanja strukture bilogorskih vinograda i voĺnjaka predlaģe se proglaġenje ovih podruļja osobito vrijednim 

predjelom - kultiviranim krajobrazom, te ga kao prostor karakteristiļnog koriġtenja poljoprivrednog prostora rijetke 

izgradnje ļuvati od naruġavanja. 

(2) Kao mjeru zaġtite, na ovim podruļjima se zabranjuje izgradnja intenzivnih toviliġta kapaciteta iznad 30 uvjetnih grla, 

kao i svih graĽevina, povrġina kojih tlocrtno premaġuje 500,0 m2. 

(3) Izuzetak od prethodnog stavka ļine vinogradarska i voĺarska poljoprivredna gospodarstva povrġina kojih 

premaġuje 2,0 ha, koja se mogu izgraĽivati prema uvjetima za gradnju izdvojenih poljoprivrednih gospodarstava 

biljne proizvodnje. 

 

ļlanak 168. 

(1) U cilju oļuvanja elemenata tradicijskog oblikovanja ruralnog prostora, potrebno je obnavljati i odrģavati sakralna 

obiljeģja na raskriģjima poljskih putova i u naseljima i to rekonstrukcijom tradicijskih elemenata obiljeģja - kapelica, 

poklonaca i raspela, te prateĺih hortikulturnih elemenata - ograĽenog cvjetnjaka, odnosno skupine visokih stabala. 

(2) Ukoliko se vrġi rekonstrukcija ili zamjena oġteĺenih dijelova poklonca, potrebno je zahvat izvrġiti temeljem uvjeta 

nadleģnog Konzervatorskog odjela. 

 

ļlanak 169. 

 

(1) Kao dio tradicije, mogu se, na raskriģjima znaļajnijih poljskih putova, postavljati i nova kulturno - vjerska obiljeģja - 

kapelice, poklonci i raspela u skladu sa Pravilnikom o jednostavnim graĽevinama i radovima. 

 

ļlanak 170. 

(1) NeizgraĽene povrġine cca 50,0 m od groblja izvan naselja moguĺe koristiti samo kao obradive povrġine biljne 

poljoprivredne proizvodnje ili ih je potrebno je urediti kao parkovne i parkiraliġne povrġine. 

 

ļlanak 171. 

(1) U cilju oļuvanja tradicijskog urbanog zelenila, a posebno povijesnih malih parkova na raskriģjima povijesnih putova 

u ņurĽevcu i bilogorskim naseljima, infrastrukturne mreģe treba voditi unutar koridora ulica, staza i uz rubove 

ļestica urbanog zelenila, a na tim povrġinama nikako se ne mogu locirati infrastrukturne graĽevine kao ġto su 

trafostanice, telefonske centrale i plinske redukcijske stanice. 

(2) U glavnim projektima novih ili rekonstrukcijama postojeĺih prometnica, koje prolaze ili tangiraju navedene parkove, 

kao i sve prostore uz javne sakralne plastike - poklonce i kapele, potrebno je prikazati rjeġenje odnosa prometne 

signalizacije prema navedenim urbanim akcentima, a treba ga izvesti na naļin da se prometnim znakovima ne 

zaklanjaju vizure na njih. 

 

ļlanak 172. 

(1) U postupku formiranja novih krajolika, posebno u projektima sanacije eksploatiranih i devastiranih prostora potrebno 

je koristiti autohtone biljne vrste (posebno vrba, joha, jasen, hrast i dr.) 

 

6.2 Mjere zaĢtite prirodnih vrijednosti 

ļlanak 173. 

(1) Podruļja posebnog geografsko-botaniļkog rezervata - reg br. 71 - 1963. - ņurĽevaļki pijesci potrebno je oļuvati, 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

113 

u smislu ļega se zabranjuje bilo kakva gradnja i eksploatacija, kao i drugi vidovi neprimjerenog koriġtenja, koji 

mogu dovesti do uniġtavanja temeljnih vrijednosti podruļja radi kojih je doġlo do zaġtite. 

(2) Vegetacija ņurĽevaļkih pijesaka je osebujna i izgraĽuje ju endemiļna biljna zajednica vlasulje bradice i trave 

gladice (Festuceto-Corynephoretum croaticum). Veliki broj vrsta u toj zajednici su prave biljke pjeġļarke. Uz obilje 

mahovina i liġajeva najznaļajnije su biljke: vlasulja bradica (Festuca vaginata), trava gladica (Corynephorus 

canescens), majļina duġica pjeġļarka (Thymus serpyllum ssp. serpyllum), trputac vuzlika (Plantago indica) i dr. S 

obzirom da valovito oblikovana povrġina nekadaġnje "Hrvatske Sahare" predstavlja plastiļnu morfologiju "ģivih 

pijesaka", te s obzirom da je vegetacija ņurĽevaļkih pijesaka vrlo zanimljiva u biljno-geografskom pogledu, jer se 

tu zdruģuju biljke istoļno-evropskog i zapadno-evropskog podrijetla s endemiļnim biljkama Panonske kotline, ovo 

je podruļje znaļajno s geografskog, geoloġkog i botaniļkog stanoviġta. 

(3) ņurĽevaļki pijesci u Podravini nalaze se na kat. ļest. br. 3068, K.o. ņurĽevac. 

(4) Preuzeto iz PPĢ, za podruļje rezervata  i okolnih ġumskih podruļja potrebno je izraditi Prostorni plan podruļja 

posebnih obiljeģja, kojim ĺe se precizno odrediti mjere zaġtite, koriġtenja i moguĺnosti prezentacije navedenih 

prostora. 

(5) Smjernice za izradu PPPPO odreĽene su Prostornim planom Ģupanije, a posebni uvjeti koriġtenja i zaġtite zasebnim 

ģupanijskim aktom - Mjerama zaġtite posebnog rezervata ņurĽevaļki pijesci. 

(6) Na podruļju i u neposrednoj okolici posebnog floristiļkog rezervata nisu dopuġteni zahvati i radnje koji mogu 

negativno utjecati na oļuvanje povoljnih uvjeta staniġta i oļuvanje stabilnosti biljnih populacija, a to su ponajprije 

prenamjena zemljiġta, izgradnja prometnica, eksploatacija mineralnih sirovina, hidrotehniļki zahvati i drugo. 

(7) Za podruļje koje obuhvaĺa Posebni geografsko-botaniļki rezervat ņurĽevaļki pijesci i podruļje ekoloġke mreģe 

HR2000571 ņurĽevaļki peski donesen je òPlan upravljanja Posebnim rezervatom i podruļjem ekoloġke mreģe 

ņurĽevaļki peski" kojim se utvrĽuje stanje zaġtiĺenog podruļja i podruļja ekoloġke mreģe za koje je on donesen, 

te su odreĽeni ciljevi upravljanja i/ili oļuvanja, aktivnosti za postizanje tih ciljeva i pokazatelji njegove provedbe. 

Aktivnosti svih pravnih i fiziļkih osoba koje obavljaju djelatnosti u zaġtiĺenom podruļju i/ili podruļju ekoloġke mreģe 

trebaju biti usklaĽene s ciljevima upravljanja utvrĽenim tim planom. 

 

ļlanak 173.a. 

(1) ZaĢtiĻena podruĽja-Park Ģuma Borik - reg br. 474. 

Podruļje se od 1997. smatralo ukinutim, meĽutim, uvidom u dokumentaciju utvrĽeno je kako postupak ukidanja zaġtite 

nije proveden u skladu sa tada vaģeĺim Zakonom o zaġtiti prirode, odnosno, proveden je bez suglasnosti 

nadleģnog tijela za zaġtitu prirode te se doneseno rjeġenje Ģupanijske skupġtine Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 

smatra nevaģeĺim. 

Park ġuma òBorikò proglaġena je zaġtiĺenim podruļjem sukladno Zakonu o zaġtiti prirode te je dio gospodarske 

jedinice ņurĽevaļki peski. Park ġume je obrasla kulturama stotinjak godina starih stabala obiļnog bora (Pinus 

sylvestris) i crnog bora (Pinus nigra), bagrema i autohtone bjelogorice. Na podruļju Park-ġume Borik dopuġteni su 

zahvati i djelatnosti koje ne naruġavaju obiljeģja zbog kojih je proglaġena park-ġumom. 

 

ļlanak 174. 

(1) Predlaģe se proglaġavanje parka oko crkve Sv. Jurja u ņurĽevcu spomenikom parkovne arhitekture, te u skladu s 

razinom zaġtite i primjereno ureĽenje parka, koji iskljuļuje graĽevinske zahvate bilo koje vrste, izuzev primjerenog 

parternog ureĽenja i osvjetljenja. 

 

ļlanak 175. 

(1) U cilju oļuvanja potoka i potoļnih dolina, potrebno je: 

- vodotoke (potoke i kanale), posebno unutar ġuma i neobraĽivanih, plavnih podruļja, ġto je moguĺe viġe ureĽivati 

na naļin koji omoguĺava meandriranje i razvoj vlaģnih staniġta u kontaktnom prostoru vodotoka, 

- unutar naselja ne dozvoljava se zacjevljivanje vodotoka u svrhu njihova pretvaranja u kanalizacijske sustave, 
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- izvan naselja potrebno je ograniļiti daljnje melioracije, a sve hidrotehniļke zahvate potrebno je izvoditi bez da se 

ugroģavaju vodeni ekosustavi i prirodne vrijednosti vodotoka. 

 

ļlanak 176. 

(1) Unutar inundacijskih pojasa voda ne smiju se locirati koridori prometne i komunalne infrastrukture. Iznimka je 

izgradnja pjeġaļkih staza. 

(2) Mrtve rukavce i bare potrebno je zaġtititi od isuġavanja. 

 

ļlanak 177. 

(1) U cilju oļuvanja zaġtiĺenih i ugroģenih biljnih i ģivotinjskih vrsta zbog promjene prirodnih staniġta, potrebno je na 

prostorima ostalog poljoprivrednog tla, ġuma i ġumskog zemljiġta, na podruļju uz bilogorska naselja, primjenjivati 

ekoloġku ili bioloġku biljnu proizvodnju, te ļuvati mozaiļnu strukturu poljoprivrednog zemljiġta. 

(2) Na podruļjima iz prethodnog stavka ne dozvoljava se gradnja bilo kakvih graĽevina, ġto ukljuļuje klijeti i sve tipove 

poljoprivrednih spremiġta. 

 

ļlanak 177a. 

(1) U Hrvatskoj je Ekoloġka mreģa NATURA2000 propisana vaģeĺim  Zakonom o zaġtiti prirode, te predstavlja sustav 

meĽusobno povezanih ili prostorno bliskih ekoloġki znaļajnih podruļja vaģnih za ugroģene vrste i staniġta, koja 

uravnoteģenom biogeografskom rasporeĽenoġĺu znaļajno pridonose oļuvanju prirodne ravnoteģe i bioloġke 

raznolikosti. Sukladno Zakonu o zaġtiti prirode ekoloġka mreģa Natura 2000 (u daljnjem tekstu: Ekoloġka mreģa) 

je koherentna europska ekoloġka mreģa sastavljena od podruļja u kojima se nalaze prirodni staniġni tipovi i 

staniġta divljih vrsta od interesa za Europsku uniju, a omoguĺuje oļuvanje ili, kad je to potrebno, povrat u povoljno 

stanje oļuvanja odreĽenih prirodnih staniġnih tipova i staniġta vrsta u njihovu prirodnom podruļju 

rasprostranjenosti. 

(2) Ekoloġka mreģa na podruļju Grada obuhvaĺa posebna podruļja oļuvanja znaļajna za vrste i staniġne tipove 

(PPOVS) ņurĽevaļki peski (HR2000571), podruļja oļuvanja znaļajna za vrste i staniġne tipove (POVS) 

Brezovica-Jelik (HR2001416) i Ļepelovaļke livade (HR2001002) te podruļje oļuvanja znaļajno za ptice (POP) 

Bilogora i Kalniļko gorje (HR1000008) prikazane na karti 3.A. Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera 

ureĽenja i zaġtite. 

(3) Provoditi smjernice za mjere zaġtite podruļja ekoloġke mreģe  te donijeti i provoditi Plan upravljanja s ciljem 

oļuvanja svakog podruļja ekoloġke mreģe, te oļuvanja bioloġke i krajobrazne raznolikosti i zaġtite prirodnih 

vrijednosti. 

Za podruļja Ekoloġke mreģe iz stavka 2. ovog ļlanka vaģeĺim Pravilnikom o ciljevima oļuvanja i mjerama 

oļuvanja ciljnih vrsta i staniġnih tipova u podruļjima ekoloġke mreģe propisani su ciljevi oļuvanja i mjere oļuvanja 

za podruļja oļuvanja znaļajnih za vrste i staniġne tipove (POVS), a za podruļja oļuvanja znaļajna za ptice (POP) 

ciljevi oļuvanja i mjere oļuvanja propisani su vaģeĺim Pravilnikom o ciljevima oļuvanja i mjerama oļuvanja ciljnih 

vrsta ptica u podruļjima ekoloġke mreģe. Za podruļje ekoloġke mreģe HR2000571 ņurĽevaļki peski donesen je i 

"Plan upravljanja Posebnim rezervatom i podruļjem ekoloġke mreģe ņurĽevaļki peski" te aktivnosti svih pravnih i 

fiziļkih osoba koje obavljaju djelatnosti u zaġtiĺenom podruļju i/ili podruļju ekoloġke mreģe trebaju biti usklaĽene 

s ciljevima upravljanja utvrĽenim tim planom. 

(4) Svi planovi, programi i/ili zahvati koji mogu imati znaļajan utjecaj na ciljeve oļuvanja i cjelovitost podruļja ekoloġke 

mreģe podlijeģu ocjeni prihvatljivosti zahvata za ekoloġku mreģu sukladno vaģeĺem Zakonu o zaġtiti prirode.  Od 

zahvata koji mogu imati negativan utjecaj na podruļja ekoloġke mreģe posebice treba izdvojiti planirane radove 

regulacije vodotoka, vjetroelektrane, solarne elektrane, prometne koridore i razvoj turistiļkih zona. 

(5) Izvrġiti inventarizaciju vrsta i staniġta te provoditi praĺenje stanja (monitoring) kvalifikacijskih vrsta i staniġnih tipova 

u pojedinim podruļjima ekoloġke mreģe. 

(6) Mjere zaġtite 
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broj Smjernice za mjere zaġtite za podruļja ekoloġke mreģe 

2 U pravilu zadrģati razinu vode potrebnu za bioloġki minimum i oļuvati staniġte 

3 Provoditi mjere oļuvanja bioloġke raznolikosti u ġumama (P) 

4 Paģljivo provoditi melioraciju 

5 Paģljivo provoditi regulaciju vodotoka 

6 Revitalizirati vlaģna staniġta uz rijeke 

7 Regulirati lov i sprjeļavati krivolov 

8 Ograniļiti ġirenje podruļja pod intenzivnim poljodjelstvom 

9 Osigurati poticaje za tradicionalno poljodjelstvo i stoļarstvo 

10 Osigurati proļiġĺavanje otpadnih voda 

11 Paģljivo provoditi turistiļko rekreativne aktivnosti 

12 Restaurirati vlaģne travnjake 

14 Restaurirati stepske travnjake i reintroducirati stepske vrste 

15 Odrģavati paġnjake 

16 Oļuvati seoske mozaiļne krajobraze 

 

17 Moguĺe je provoditi ġumske zahvate ukljuļujuĺi i sanitarnu sjeļu uz posebno dopuġtenje 

Ministarstva zaduģenog za zaġtitu prirode 

18 Sprjeļavati zaraġtavanje travnjaka 

19 Osigurati poticaje za naļine koġnje koji ne ugroģavaju kosce (Crex crex) 

21 Zaġtititi podruļje temeljem Zakona o zaġtiti prirode 

26 Svrsishodna i opravdana prenamjena zemljiġta 

27 Paģljivo planirati izgradnju visokih objekata (osobito dalekovoda i vjetroelektrana) 

29 Odrediti kapacitet posjeĺivanja podruļja 

30 Osigurati poticaje za oļuvanje bioloġke raznolikosti (POP) 

31 Regulirati akvakulturu 

 Smjernice za mjere zaġtite u svrhu oļuvanja staniġnih tipova, propisanih Pravilnikom o vrstama 

staniġnih tipova, karti staniġta, ugroģenim i rijetkim staniġnim tipovima te o mjerama za 

oļuvanje staniġnih tipova 

1000 A. Povrġinske kopnene vode i moļvarna staniġta 

100 Oļuvati vodena i moļvarna staniġta u ġto prirodnijem stanju, a prema potrebi izvrġiti revitalizaciju 

101 Osigurati povoljnu koliļinu vode u vodenim i moļvarnim staniġtima koja je nuģna za opstanak 

staniġta i njihovih znaļajnih bioloġkih vrsta 

102 Oļuvati povoljna fizikalno-kemijska svojstva vode ili ih poboljġati, ukoliko su nepovoljna za 

opstanak staniġta i njihovih znaļajnih bioloġkih vrsta 

103 Odrģavati povoljni reģim voda za oļuvanje moļvarnih staniġta 

104 Oļuvati povoljni sastav mineralnih i hranjivih tvari u vodi i tlu moļvarnih staniġta 

105 Oļuvati raznolikost staniġta na vodotocima (neutvrĽene obale, sprudovi, brzaci, slapovi i dr.) i 

povoljnu dinamiku voda (meandriranje, prenoġenje i odlaganje nanosa, povremeno prirodno 

poplavljivanje rukavaca i dr) 

106 Oļuvati povezanost vodnoga toka 

107 Oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski 

modificirane organizme 

108 Sprjeļavati zaraġtavanje preostalih malih moļvarnih staniġta u priobalju 
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109 Izbjegavati regulaciju vodotoka i promjene vodnog reģima vodenih i moļvarnih staniġta ukoliko to 

nije neophodno za zaġtitu ģivota ljudi i naselja 

110 U zaġtiti od ġtetnog djelovanja voda dati prednost koriġtenju prirodnih retencija i vodotoka kao 

prostore za zadrģavanje poplavnih voda odnosno njihovu odvodnju 

111 VaĽenje ġljunka provoditi na poviġenim terasama ili u neaktivnom poplavnom podruļju a 

izbjegavati vaĽenje ġljunka u aktivnim rijeļnim koritima i poplavnim ravnicama 

112 Ne iskoriġtavati sedimente iz rijeļnih sprudova 

2000 B. Neobrasle i slabo obrasle kopnene povrġine 

113 Oļuvati povoljnu strukturu i konfiguraciju te dopustiti prirodne procese, ukljuļujuĺi eroziju 

114 Oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski 

modificirane organizme 

3000 C-D. Travnjaci, cretovi, visoke zeleni i ġikare 

115 Gospodariti travnjacima putem ispaġe i reģimom koġnje, prilagoĽenim staniġnom tipu, uz 

prihvatljivo koriġtenje sredstava za zaġtitu bilja i mineralnih gnojiva 

116 Oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski 

modificirane organizme 

117 Oļuvati povoljni omjer izmeĽu travnjaka i ġikare, ukljuļujuĺi i sprjeļavanje procesa sukcesije 

(sprjeļavanje zaraġtavanja travnjaka i cretova i dr.) 

118 Oļuvati povoljnu nisku razinu vrijednosti mineralnih tvari u tlima suhih i vlaģnih travnjaka 

119 Oļuvati povoljni vodni reģim, ukljuļujuĺi visoku razinu podzemne vode na podruļjima cretova, 

vlaģnih travnjaka i zajednica visokih zeleni 

120 Poticati oģivljavanje ekstenzivnog stoļarstva u brdskim, planinskim, otoļnim i primorskim 

travnjaļkim podruļjima 

4000 E. Ġume 

121 Gospodarenje ġumama provoditi sukladno naļelima certifikacije ġuma 

122 Prilikom dovrġnoga sijeka veĺih ġumskih povrġina, gdje god je to moguĺe i prikladno, ostavljati 

manje neposjeļene povrġine 

123 U gospodarenju ġumama oļuvati u najveĺoj mjeri ġumske ļistine (livade, paġnjaci i dr.) i ġumske 

rubove 

 

124 U gospodarenju ġumama osigurati produljenje sjeļive zrelosti zaviļajnih vrsta drveĺa s obzirom 

na fizioloġki vijek pojedine vrste i zdravstveno stanje ġumske zajednice 

125 U gospodarenju ġumama izbjegavati uporabu kemijskih sredstava za zaġtitu bilja i bioloġkih 

kontrolnih sredstava ('control agents'); ne koristiti genetski modificirane organizme 

126 Oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski 

modificirane organizme 

127 U svim ġumama osigurati stalan postotak zrelih, starih i suhih (stojeĺih i oborenih) stabala, 

osobito stabala s dupljama 

128 U gospodarenju ġumama osigurati prikladnu brigu za oļuvanje ugroģenih i rijetkih divljih svojti te 

sustavno praĺenje njihova stanja (monitoring) 

129 Poġumljavanje, gdje to dopuġtaju uvjeti staniġta, obavljati autohtonim vrstama drveĺa u sastavu 

koji odraģava prirodni sastav, koristeĺi prirodi bliske metode; poġumljavanje neġumskih 

povrġina obavljati samo gdje je opravdano uz uvjet da se ne ugroģavaju ugroģeni i rijetki 

neġumski staniġni tipovi 

6000 H. Podzemlje 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

117 

143 Oļuvati povoljne fizikalne i kemijske uvjete, koliļinu vode i vodni reģim ili ih poboljġati ako su 

nepovoljni 

 

 

ļlanak 177b. 

ZaĢtiĻene i ugroĤene vrste na podruĽju Grada Ňurľevca 

 

(1) U cilju zaġtite ġiġmiġa, potrebno je oļuvati njihova prirodna staniġta u ġumama te skloniġtima po tavanima, crkvenim 

tornjevima i drugim prostorima na zgradama. U sluļaju obnova zgrada i crkava u kojima je naĽena kolonija ġiġmiġa, 

poģeljno je postaviti nova pogodna mjesta za skloniġte kolonije. 

(2) U cilju zaġtite ġumskih vrsta ġiġmiġa, detaljne mjere oļuvanja ġumskih staniġta propisuju se uvjetima zaġtite prirode 

koji se ugraĽuju u odgovarajuĺe ġumsko-gospodarske osnove na podruļju Grada ņurĽevca. 

(3) U cilju zaġtite vrsta vezanih za vlaģna staniġta (vidra, moļvarna rovka, vodena rovka) potrebno je u ġto veĺoj mjeri 

oļuvati vodena i moļvarna staniġta i sprijeļiti melioraciju i isuġivanje, odnosno ne planirati daljnje regulacije 

vodotoka te daljnje melioracije ovakvih povrġina bez Ocjene prihvatljivosti takvih zahvata na prirodu, sukladno 

vaģeĺem Zakonu o zaġtiti prirode (ĂNarodne novineñ broj 80/13, 15/18, 14/19 i 127/19.ñ). 

(4) U cilju zaġtite vrsta ptica vezanih za vodena i vlaģna staniġta, potrebno je o njima voditi brigu prilikom vodno- 

gospodarskih zahvata, koji se upravo radi zaġtite ovih ptica ne preporuļuju (npr. regulacije vodotoka), kao ni 

prenamjena ovakvih staniġta u poljoprivredna zemljiġta (melioracijski zahvati). 

(5) U sluļaju izvoĽenja ovakvih zahvata na podruļjima Ekoloġke mreģe RH potrebno je provoditi ocjenu prihvatljivosti 

zahvata za ekoloġku mreģu, sukladno ļlanku 24. odredbama vaģeĺeg Zakona o zaġtiti prirode (ĂNarodne novineñ 

broj 80/13, 15/18, 14/19 i 127/19.). 

(6) U cilju zaġtite vrsta ptica vezanih za ġumska staniġta, potrebno je o njima voditi brigu prilikom gospodarenja 

ġumama, a naroļito je potrebno ostavljati dostatan broj starih suhih stabala radi ptica dupljaġica (kroz uvjete zaġtite 

prirode odgovarajuĺih ġumsko-gospodarskih osnova i/ili programa gospodarenja ġumama). 

(7) Potrebno je oļuvati staniġta na kojima vodozemci obitavaju s naglaskom na vlaģna i vodena staniġta. Potrebno je 

oļuvati staniġta na kojima obitavaju gmazovi s naglaskom na vlaģna i vodena staniġta. 

(8) Leptiri su opĺenito ugroģeni uslijed regulacije voda ġto izaziva promjene staniġta uz vodotoke i isuġivanje vlaģnih 

staniġta; uniġtavanja ġuma i promjena u gospodarenju ġumama koje ukljuļuju uniġtavanje starih hrastova i ļiġĺenje 

rubova ġuma; kemijskog oneļiġĺenja; intenziviranja poljoprivredne proizvodnje; sukcesije livadnih staniġta; te 

sakupljaļke aktivnost kolekcionara. 

(9) U cilju zaġtite leptira trebalo bi prvenstveno oļuvati vodena i moļvarna staniġta te o njima voditi brigu prilikom 

gospodarenja ġumama i travnjacima, melioraciji i vodno-gospodarskim zahvatima. 

(10) Radi oļuvanja europski ugroģenih leptira plavaca (Maculinea) koji su usko vezani uz vlaģne livade s odreĽenim 

biljnim zajednicama, potrebno je takve livade evidentirati i dugoroļno osigurati njihov opstanak (redovita koġnja) 

te ih zaġtititi kao podruļja ekoloġke mreģe RH. 

(11) Ugraditi zaġtitu panonskog ġumskog rakuġca i njegovih staniġta u vodnogospodarske planove: sprijeļiti zagaĽenje 

podzemnih voda slivnog podruļja nalaziġta i ne dozvoliti uniġtavanje staniġta. Pri planiranju i izvoĽenju 

hidrotehniļkih i melioracijskih radova prethodnim studijama utvrditi lokacije s populacijama ugroģenih ġpiljskih 

ģivotinja vezanih uz vodena staniġta, te posebnim tehniļkim rjeġenjima omoguĺiti njihov opstanak. Nuģno je 

onemoguĺiti i sprijeļiti oneļiġĺivanje vodenih povrġina i fiziļko uniġtavanje staniġta (nalaziġta). 

 

ļlanak 177c. 

UgroĤena i rijetka staniĢta 

 

(1) Od tipova staniġta koji zahtijevaju provoĽenje mjera oļuvanja sukladno Zakonu o zaġtiti prirode i EU Direktivi o 
staniġtima, na podruļju Grada ņurĽevca prisutni su staniġni tipovi koji su iskazani u narednom tabliļnom prikazu. 
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Ugroģena i rijetka staniġta prema Pravilniku o popisu staniġnih tipova, karti staniġta, ugroģenim i rijetkim staniġnim 
tipovima (ĂNarodne novineñ broj 88/14). vaģeĺem Pravilniku o popisu staniġnih tipova i karti staniġta. 

(2) Mjere zaġtite ugroģenih i rijetkih staniġta A. Povrġinske kopnene vode i moļvarna staniġta 

108 oļuvati vodena i moļvarna staniġta u ġto prirodnijem stanju a prema potrebi izvrġiti revitalizaciju; na podruļjima 

isuġenim zbog regulacije vodotoka odrediti mjesta za prokope kojima bi se osiguralo povremeno plavljenje okolnih 

podruļja; 

109 osigurati povoljnu, ekoloġki prihvatljivu, koliļinu vode u vodenim i moļvarnim staniġtima koja je nuģna za opstanak 

staniġta i njihovih znaļajnih bioloġkih vrsta; 

110 oļuvati povoljna fizikalno-kemijska svojstva vode ili ih poboljġati, ukoliko su nepovoljna za opstanak staniġta i 

njihovih znaļajnih bioloġkih vrsta; 

111 odrģavati povoljni reģim voda za oļuvanje moļvarnih staniġta; 

112 oļuvati povoljni sastav mineralnih i hranjivih tvari u vodi i tlu moļvarnih staniġta; 

113 oļuvati povezanost vodnoga toka; 

114 oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane organizme; 

115 izbjegavati utvrĽivanje obala, regulaciju vodotoka, kanaliziranje i promjene vodnog reģima vodenih i moļvarnih 

staniġta ukoliko to nije neophodno za zaġtitu ģivota ljudi i naselja; 

116 u zaġtiti od ġtetnog djelovanja voda dati prednost koriġtenju prirodnih retencija i vodotoka kao prostore za 

zadrģavanje poplavnih voda odnosno njihovu odvodnju; 

117 prirodno neobrasle, ġljunkovite, pjeskovite i muljevite, strme i poloģene, obale koje su gnijezdiliġta i/ili hraniliġta 

ptica   

           odrģavati u povoljnom, ekoloġki prihvatljivom, stanju te sprijeļiti eksploataciju materijala i sukcesiju drvenastim 

vrstama; 

118 osigurati otvorene povrġine plitkih vodenih bazena, sprijeļiti sukcesiju, te osigurati trajnu povezanost sa matiļnim 

vodotokom; 

119 sprjeļavati kaptiranje i zatrpavanje izvora; 

120 uklanjati strane invazivne vrste sa svih vodenih, obalnih i moļvarnih povrġina; 

121 u gospodarenju vodama osigurati prikladnu brigu za oļuvanje ugroģenih i rijetkih divljih svojti te sustavno praĺenje 

njihova stanja (monitoring); 

 

C - D. Travnjaci, cretovi, visoke zeleni i ġikare 

- gospodariti travnjacima putem ispaġe i reģimom koġnje, prilagoĽenim staniġnom tipu, uz prihvatljivo koriġtenje 

sredstava za zaġtitu bilja i mineralnih gnojiva; 

- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane organizme; 

- oļuvati povoljni omjer izmeĽu travnjaka i ġikare, ukljuļujuĺi i sprjeļavanje procesa sukcesije (sprjeļavanje 

zaraġtavanja travnjaka i cretova i dr.) te na taj naļin osigurati mozaiļnost staniġta; 

- oļuvati povoljnu nisku razinu vrijednosti mineralnih tvari u tlima suhih i vlaģnih travnjaka; 

- oļuvati povoljni vodni reģim, ukljuļujuĺi visoku razinu podzemne vode na podruļjima cretova, vlaģnih travnjaka i 

zajednica visokih zeleni, osigurati njihovo stalno vlaģenje i redovitu ispaġu, odnosno koġnju; 

- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane organizme; 

- uklanjati strane invazivne vrste; 

- oļuvati muljevite, pjeskovite, ġljunkovite i kamenite obale u njihovom prirodnom obliku s prirodnom vegetacijom te 

sanirati devastirana podruļja gdje god je moguĺe; 

E. Ġume 

- gospodarenje ġumama provoditi sukladno naļelima certifikacije ġuma; 

- prilikom dovrġnoga sijeka veĺih ġumskih povrġina, gdje god je to moguĺ- e i prikladno, ostavljati manje neposjeļene 

povrġine; 

- u gospodarenju ġumama oļuvati u najveĺoj mjeri ġumske ļ- istine (livade, paġnjaci i dr.) i ġumske rubove; 
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- u gospodarenju ġumama osigurati produljenje sjeļive zrelosti zaviļajnih vrsta drveĺa s obzirom na fizioloġki vijek 

pojedine vrste i zdravstveno stanje ġumske zajednice; 

- u gospodarenju ġumama izbjegavati uporabu kemijskih sredstava za zaġtitu bilja i bioloġkih kontrolnih sredstava 

('control agents'); ne koristiti genetski modificirane organizme; 

- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane organizme; 

- u svim ġumama osigurati stalan postotak zrelih, starih i suhih (stojeĺih i oborenih) stabala, osobito stabala s 

dupljama; 

- u gospodarenju ġumama osigurati prikladnu brigu za oļuvanje ugroģenih i rijetkih divljih svojti te sustavno praĺenje 

njihova stanja (monitoring); 

- poġumljavanje, gdje to dopuġtaju uvjeti staniġta, obavljati autohtonim vrstama drveĺa u sastavu koji odraģava 

prirodni sastav, koristeĺi prirodi bliske metode; poġumljavanje neġumskih povrġina obavljati samo gdje je 

opravdano uz uvjet da se ne ugroģavaju ugroģeni i rijetki neġumski staniġni tipovi; 

- uklanjati strane invazivne vrste sa svih ġumskih povrġina; 

- osigurati povoljan vodni reģim u poplavnim ġumama; 

- Detaljne mjere za oļuvanje ġumskih staniġta propisuju se uvjetima zaġtite prirode za odgovarajuĺe ġumsko-

gospodarske osnove na podruļju Grada ņurĽevca. 

I. Kultivirane neġumske povrġine i staniġta s korovnom i ruderalnom vegetacijom 

- oļuvati vegetaciju pukotina starih zidova, sprijeļiti uklanjanje vegetacije i zapunjavanje pukotina graĽevinskim 

materijalom; 

- uz vodotoke i vlaģne ġume oļuvati otvorene povrġine s vlaģnim tlom bogatim duġikom; 

- uklanjati invazivne vrste; 

- osigurati plavljenje staniġta i povoljan vodni reģim; 

- oļuvati korovne zajednice ļije su karakteristiļne biljne vrste ugroģene na nacionalnoj razini; 

- sprijeļiti vegetacijsku sukcesiju i uklanjati ġumske vrste; 

J. IzgraĽena i industrijska staniġta 

- sprijeļiti vegetacijsku sukcesiju i oļuvati endemiļne svojte; 

- uklanjati invazivne vrste. 

- oļuvati povoljni vodni reģim, ukljuļujuĺi visoku razinu podzemne vode na podruļjima termofilnih ġikara, sprijeļiti 

sukcesiju i uklanjati vrste drveĺa koje zasjenjuju staniġte; 

- poticati oģivljavanje ekstenzivnog stoļarstva u nizinskim, brdskim, planinskim, otoļnim i primorskim travnjaļkim 

podruļjima; 

- poticati odrģavanje travnjaka koġnjom prilagoĽenom staniġnom tipu; 

- provoditi revitalizaciju degradiranih travnjaļkih povrġina, posebno cretova i vlaģnih travnjaka, te travnjaka u 

visokom stupnju sukcesije; 

- na jako degradiranim, napuġtenim i zaraslim travnjaļkim povrġinama za potrebe ispaġe potrebno je provesti 

ograniļeno paljenje te poticati stoļarstvo; 

- uklanjati strane invazivne vrste sa svih travnjaļkih povrġina i ġikara; 

- oļuvati buġike, te sprijeļavati sukcesiju povremenim uklanjanjem nekih drvenastih vrsta i kontroliranim paljenjem; 

- oļuvati vegetacije visokih zelenih u kontaktnim zonama ġuma i otvorenih povrġina, te sprijeļiti njihovo uniġtavanje 

prilikom izgradnje i odrģavanja ġumskih cesta i putova; 

Ne planirati ġirenje graĽevinskog podruļja na raļun ugroģenih moļvarnih staniġta. Zaustaviti daljnju degradaciju 

preostalih moļvarnih staniġta, te prema moguĺnostima izvesti njihovu revitalizaciju. 

Prilikom planiranja prometnih koridora birati varijantu najmanje pogubnu za ugroģena staniġta i podruļja vaģna za 

ugroģene vrste. Prilikom planiranja potencijalnih lokacija za vjetroelektrane uvaģiti ograniļenja nuģna za zaġtitu 

ugroģenih vrsta ptica i ġiġmiġa. 
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6.3 Mjere zaĢtite kulturno-povijesnih vrijednosti 

ļlanak 178. 

(1) Pregled svih skupina kulturnih dobara, cjelina i pojedinaļnih kulturnih dobara, evidentiranih lokalnih dobara koja su 

bitna za oļuvanje identiteta prostora, inventariziranih ovim PPUG-om nalaze se u poglavlju 3.4. Uvjeti koriġtenja, 

ureĽenja i zaġtite prostora, u potpoglavlju Zaġtita kulturno-povijesnih vrijednosti prikazana su na kartografskom 

prikazu broj 3. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora" u mjerilu 1:25.000.  

(2) Odredbe za uspostavu i provoĽenje mjera zaġtite i obnove kulturnih dobara proizlaze iz vaģeĺe zakonske regulative 

i struļnih dokumenata koji se na nju odnose (ukljuļujuĺi i sve naknadne izmjene i dopune): 

- Zakon o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara (ĂNarodne novine" broj 69/99, 151/03, 157/03. - ispravak, 87/09, 88/10, 

61/11, 25/12, 136/12, 157/13. i 152/14. , 98/15., 44/17.), 

- Zakon o gradnji (ĂNarodne novineñ broj 153/13., 20/17), 

- Zakon o prostornom ureĽenju (ĂNarodne novineñ broj 153/13., 65/17, 114/18), 

- Pravilnik o registru kulturnih dobara Republike Hrvatske (ĂNarodne novineñ broj 37/01.), 

- Uputu o naļinu utvrĽivanja sustava mjera zaġtite za nepokretna kulturna dobra predloģena za upis u Registar 

(Klasa: 612-08/04-01-06/03, Urbroj: 532-10-1/8(JB)-3 od 31. 03. 2004), 

­ Konzervatorske podloge za Prostorni plan ureĽenja Grada ņurĽevca (Konzervatorski odjel u Zagrebu, 2007.), 

­ Stari grad ņurĽevac ï Konzervatorska studija - IV. Izmjene i dopune prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca 

(Omega engineering d.o.o., travanj 2018.). 

(3) Kulturna dobra su od interesa za Republiku Hrvatsku i mogu biti: 

- pokretne i nepokretne stvari od umjetniļkoga, povijesnoga, paleontoloġkoga, arheoloġkoga, antropoloġkog i 

znanstvenog znaļenja, 

- arheoloġka nalaziġta i arheoloġke zone, 

- krajolici i njihovi dijelovi koji svjedoļe o ļovjekovoj prisutnosti u prostoru, a imaju umjetniļku, povijesnu i 

antropoloġku vrijednost, 

- nematerijalni oblici i pojave ļovjekova duhovnog stvaralaġtva u proġlosti kao i dokumentacija i bibliografska 

baġtina, 

- zgrade, odnosno prostori u kojima se trajno ļuvaju ili izlaģu kulturna dobra i dokumentacija o njima. 

(4) ZaĢtiĻenim dobrima, odredbama ovog Prostornog plana smatraju se: 

- Z - ZaĢtiĻena kulturna dobra kojima je posebnim rjeġenjem Ministarstva kulture utvrĽeno trajno svojstvo 

kulturnog dobra te su ista upisana u Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske, Listu zaġtiĺenih kulturnih 

dobara, 

- P - Preventivno zaĢtiĻena dobra kojima je posebnim rjeġenjem nadleģnog Konzervatorskog odjela odreĽena 

privremena zaġtita, te su ista upisana u Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske, Listu preventivno zaġtiĺenih 

dobara. Preventivna zaġtita donosi se na rok od 4(ļetiri) godine, a za arheoloġku baġtinu na rok od 6 godina. 

Nakon provedenih istraģivanja i dokumentiranja u svrhu utvrĽivanja svojstva kulturnog dobra, nadleģni 

Konzervatorski odjel podnosi prijedlog Ministarstvu kulture za provoĽenjem trajne zaġtite, 

- E - Evidentirana dobra za koje se predmnijeva da imaju svojstva kulturnog dobra, predloģena ovim PPUG-om na 

temelju Konzervatorske podloge. Za evidentirana dobra i prijedlog zaġtite nadleģni Konzervatorski odjel po 

sluģbenoj ĺe duģnosti donijeti rjeġenje o preventivnoj zaġtiti i pokrenuti postupak utvrĽivanja svojstva kulturnog 

dobra. 

- L - Dobra od lokalnog znaĽaja bitna za oļuvanje identiteta, tradicije i kontinuiteta prostora, predloģena ovim 

PPUG-om na temelju Konzervatorske podloge. Dobra lokalnog znaļaja, osim navedenih, Gradsko vijeĺe Grada 

ņurĽevca moģe na temelju Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara (ļlanak 17.) proglasiti zaġtiĺenim.  

(5) Mjere zaġtite primjenjuju se za sve zahvate unutar prostorne meĽe zaġtiĺenih kulturnih dobara (Z) i preventivno 

zaġtiĺenih dobara (P), kako je to odreĽeno rjeġenjem Ministarstva kulture odnosno nadleģnog Konzervatorskog 

odjela. Za evidentirana dobra prostornom meĽom smatra se pripadajuĺa katastarska ļestica. 

(6) Dobra iz stavka 4. ovoga ļlanka potrebno je rabiti sukladno njihovoj namjeni, te odrģavati tako da se ne naruġe 
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svojstva dobra, odnosno kulturnog dobra. 

(7) Vlasnici, odnosno korisnici graĽevina sa spomeniļkim svojstvima, navedenim u stavku 4. ovog ļlanka kao 

zaġtiĺena kulturna dobra (Z) i preventivno zaġtiĺena dobra (P), mogu putem nadleģnog Konzervatorskog odjela, 

iz Drģavnog proraļuna zatraģiti novļanu potporu za njihovo odrģavanje i obnovu  putem javnog natjeļaja 

Ministarstva kulture. 

(8) Grad moģe ustanoviti fond za potporu odrģavanja i obnove graĽevina navedenih u stavku 4. ovog ļlanka, te 

sufinancirati njihovu obnovu i odrģavanje. 

(9) Dobro lokalnog znaļenja (E i L) za koje prema odredbama Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara nije utvrĽeno 

da je pod zaġtitom kao kulturno dobro predstavniļko tijelo ģupanije ili Grada moģe proglasiti zaġtiĺenim, ako se 

nalazi na njihovu podruļju. 

(10) Izmjena stanja u Registru kulturnih dobara i Rjeġenja o utvrĽivanju svojstva kulturnog dobra u pogledu zaġtite 

kulturnih dobara smatra se izmjenom PPUG-a. 

(11) Kulturna dobra, naroļito zahtijevaju hitnu obnovu i revitalizaciju ġto ĺe eventualno zahtijevati prenamjenu u 

kulturne, turistiļke ili neke druge prihvatljive svrhe. Prenamjena kulturnog dobra zahtijeva provoĽenje upravnog 

postupka zaġtite kulturnih dobara. 

(12) Kulturna dobra na podruļju Grada dijele se na: 

(A) NEPOKRETNA KULTURNA DOBRA 

6.3.1. KULTURNO - POVIJESNE CJELINE 

6.3.1.1. POVIJESNA NASELJA I DIJELOVI NASELJA 

6.3.1.2. ARHEOLOĠKI LOKALITETI I ZONE 

6.3.1.3. POVIJESNO-MEMORIJALNE CJELINE 

 

6.3.2. POJEDINAļNA KULTURNA DOBRA I NJIHOVI SKLOPOVI 

6.3.2.1. SAKRALNE GRAņEVINE 

 ĢUPNE CRKVE 

KAPELE I KAPELE POKLONCI 

6.3.2.2. CIVILNE GRAņEVINE  

STAMBENE GRAņEVINE  

GRAņEVINE JAVNE NAMJENE  

ZANATSKE I INDUSTRIJSKE GRAņEVINE  

FORTIFIKACIJSKE GRAņEVINE 

6.3.2.3. POVIJESNA OPREMA PROSTORA 

6.3.2.4. SPOMEN OBILJEĢJA 

 

6.3.3. KULTURNI KRAJOLIK 

6.3.3.1. PARKOVI I PERIVOJI 

6.3.3.2. TOĻKE I POTEZI PANORAMSKE VRIJEDNOSTI 

 

(B) POKRETNA KULTURNA DOBRA 

(C) NEMATERIJALNA KULTURNA DOBRA 

 

(13) Na kartografskom prikazu broj 3. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora" u mjerilu 1:25.000 oznaļena 

su sva kulturna dobra koja u skladu sa Zakonom o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara podlijeģu mjerama zaġtite. 

 

(A) NEPOKRETNA KULTURNA DOBRA 

6.3.1. KULTURNO - POVIJESNE CJELINE 
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6.3.1.1 Povijesna naselja i dijelovi naselja 

ļlanak 179. 
 

(1) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. 
Povijesna ruralna cjelina 

naselja Budrovac 

Budrovac, srediġte naselja sa kapelom 

i ġkolom te tradicijskom 

stambenom arhitekturom 

E 

2. 
Povijesna ruralna cjelina 

Ļepelovac 
Ļepelovac, graĽevna ļestica kapele E 

3. 
Povijesna urbana cjelina 

Grada ņurĽevca 
Centralni dio Grada ņurĽevca L 

 

(2) Mjerama zaġtite za povijesna naselja i dijelove naselja odreĽuje se: 

- zaġtita karakteristiļnog uzorka naselja, 

- zaġtita organizacije graĽevne ļestice, 

- zaġtita namjene zemljiġta, 

- zaġtita tipologije, gabarita i oblikovanja tradicijske stambene, gospodarske i ostale arhitekture prilikom 

- nove izgradnje i rekonstrukcije graĽevina, 

- zaġtita prilikom ureĽenja javnih prostora, urbane opreme i javne plastike. 

(3) Tradicijske graĽevine je moguĺe prilagoditi suvremenim zahtjevima stanovanja ili ih privesti nekoj drugoj namjeni. 

ļlanak 180. 

 

(1) Zaġtitu, odnosno prezentaciju kulturno -povijesnih vrijednosti, registriranih, preventivno zaġtiĺenih i kulturnih dobara 

predloģenih za zaġtitu, treba provoditi prema Zakonu o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara. 

 

6.3.1.2 ArheoloĢki lokaliteti i zone 

ļlanak 181. 

(1) Arheoloġki lokaliteti i zone na podruļju Grada prikazani su u sljedeĺoj tabeli, a njihove lokacije oznaļene su na 

kartografskom prikazu broj 3. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu povrġina" u mjerilu 1:25.000. Arheoloġka 

baġtina je Zakonom o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara zaġtiĺena bez obzira na status zaġtite stoga je na 

kartografskom prikazu oznaļena tamnoplavom bojom (P i E) i svijetloplavom bojom (L). 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Budrovac - antika, trag antiļke ceste, novac Budrovac, I od naselja E 

2. Gradina - srednji vijek, gradiġte, arhitektura Budrovac, I od naselja E 

3. Gradina - srednji vijek, fortifikacija Ļepelovac, J od naselja E 

4. Staro selo - antika, trag antiļke ceste Ļepelovac, I od naselja E 

5. Hotel Picok - prapovijest - sluļajni nalaz 

latenskog maļa kod gradnje hotela 

ņurĽevac,srediġte naselja L 

 

6. Kapelica svete Rozalije - antika - sluļajni 

nalaz antiļke keramike 

ņurĽevac, kod kapele 

svete Rozalije 

L 

7. Lokalitet prapovijesti - sluļajni nalaz 

neolitiļke sjekire 

ņurĽevac, Z dio naselja L 

8. Peski - antika - kamena skulptura ņurĽevac, S od naselja E 
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9. Soġice - srednji vijek - ostaci arhitekture, 

keramika, grob 

ņurĽevac, JZ od naselja P-5098 

21.08.2015.-

21.08.2021 

10. Stari grad - srednji vijek - srednjovijekovna 

utvrda 

ņurĽevac, dio naselja uz 

Stari grad 

E 

11. Taboriġĺ - prapovijest, keramika ņurĽevac, JI od naselja E  

12. Leġĺan - antika - trag antiļke ceste Miļetinac, SI od naselja E 

13. Preloģniļki Berek - prapovijest, srednji vijek, 

sluļajni nalaz 

Severovci, Z od naselja E 

14. Gradina - srednji vijek, fortifikacija Sirova Katalena, SZ od 

naselja 

E 

15. Grmulica - srednji vijek, fortifikacija, 

keramika 

Sirova Katalena, JI od 

naselja 

E 

16. Lipik - prapovijest, nekropola Sirova Katalena, JZ od 

naselja 

E 

17. Sirova Katalena - antika, trag antiļke ceste Sirova Katalena, S od 

naselja 

E 

18. Seļa - srednji vijek Suha Katalena, I od 

naselja 

E 

19. Gradina u Sv. Ani Sveta Ana, srediġte naselja E 

 

(2) Unutar granica arheoloġkih lokaliteta i zona ne dozvoljavaju se nikakvi graĽevinski zahvati izuzev prezentacije 

arheoloġkih nalaza, parternog ureĽenja i izvedbe propusta za vaģniju infrastrukturu, koji se trebaju izvoditi prema 

posebnim uvjetima i uz neprestani nadzor nadleģnog Konzervatorskog odjela. 

(3) Ako se pri izvoĽenju graĽevinskih ili bilo kojih drugih radova koji se obavljaju na povrġini ili ispod povrġine tla naiĽe 

na arheoloġko nalaziġte ili nalaze, osoba koja izvodi radove duģna je prekinuti radove i o nalazu bez odgaĽanja 

obavijestiti nadleģni Konzervatorski odjel. 

(4) Arheoloġka iskapanja i istraģivanja mogu se obavljati samo na temelju odobrenja koje rjeġenjem daje nadleģni 

Konzervatorski odjel. 

(5) Prilikom izrade tehniļke dokumentacije za infrastrukturne sustave poloģene na povrġinu ili ispod povrġine tla, 

potrebno je provesti terenska istraģivanja radi utvrĽivanja potencijalnih arheoloġkih lokaliteta, odnosno probna 

sondaģna arheoloġka istraģivanja radi potvrde prezentnosti i opsega rasprostiranja arheoloġkog lokaliteta. 

Istraģivanja je potrebno adekvatno dokumentirati i elaborirati. Elaborat zaġtite arheoloġke baġtine sastavni je dio 

tehniļke dokumentacije za ishoĽenje akta kojim se dozvoljava gradnja infrastrukturnih sustava. 

 

6.3.1.3 Povijesno-memorijalne cjeline 

ļlanak 181.a 

(1) Povijesno-memorijalne cjeline na podruļju Grada oznaļene su na kartografskom prikazu broj 3. ĂUvjeti za 

koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu povrġina" u mjerilu 1:25.000. 

(2) Na podruļju Grada kao podruļja povijesno-memorijalne cjeline imaju svojstvo dobra lokalnog znaļaja: 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Groblje Budrovac, uz kapelu L 

2. Groblje Ļepelovac, u srediġtu naselja L 

3. Groblje ņurĽevac, I dio naselja L 

4. Groblje Miļetinac, S dio naselja L 
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5. Groblje Sirova Katalena, JZ dio naselja L 

6. Groblje Suha Katalena, S dio naselja L 

7. Groblje Sveta Ana, S dio naselja L 

 

(3) Radi zaġtite povijesno-memorijalnih podruļja i cjelina: 

- kontaktna zona oko groblja, izvan utvrĽenih graĽevinskih podruļja, ne smije se izgraĽivati, odnosno dozvoljena je 

samo gradnja parkiraliġnih povrġina iskljuļivo u funkciji groblja, 

- unutar groblja potrebno je odrģavati karakteristiļno pejsaģno ureĽenje. 

 

6.3.2. PojedinaĽna kulturna dobra i njihovi sklopovi 

ļlanak 182. 

(1) Zaġtiĺena nepokretna kulturna dobra graditeljske baġtine na podruļju Grada oznaļena su na kartografskom 

prikazu broj 3. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu povrġina" u mjerilu 1:25.000. 

 

6.3.2.1 Sakralne graľevine 

Ģupne crkve 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Status zaġtite 

1. Crkva sv. Jurja muļenika ņurĽevac, Trg svetog Jurja 
P - 5088 

 8. travnja 2019. E 

2. 
Crkva Presvetog Srca 

Isusova 
ņurĽevac, ul. kralja Tomislava Z - 3264 

3. 
Crkva Blaģene Djevice Marije 

od Ruģarija 
Budrovac Z - 3380 

4. Crkva svete Elizabete Ļepelovac Z - 3547 

5. Crkva Ģalosne Gospe 
Miļetinac, na polju pored ceste koja 

vodi iz ņurĽevca prema Miļetincu 
Z - 3550 

 

Kapele i kapele poklonci 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Kapela Uznesenja BDM Budrovac E 

2. Kapela svete Rozalije ņurĽevac, ul. ņure Basariļeka E 

3. Kapela Trpeĺeg Isusa ņurĽevac, ul. ņ. Basariļeka L 

4. Kapela MB Ģalosne ņurĽevac, na groblju L 

5. Grobnica obitelji MaĽeriĺ ņurĽevac, na groblju L 

6. Kapela AnĽela ļuvara Miļetinac u srediġtu naselja E 

7. Kapela svete Katarine Sirova Katalena E 

8. Kapela svete Marije Kraljice Suha Katalena E 
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9. Kapela svete Ane Sveta Ana E 

10. 
Poklonac Blaģene Djevice 

Marije 

ņurĽevac, na raskriģju Grkinske ulice i 

Ulice Petra Zrinskog 
L 

11. 
Poklonac Marije Blaģene 

Bistriļke 
ņurĽevac, na raskriģju kod groblja L 

12. Poklonac sv. Petra  Miļetinac L 

13. Poklonac sv. Stjepana Kralja Miļetinac, na Kostanju L 

 

6.3.2.2 Civilne graľevine 

 

Stambene graĽevine 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Status zaġtite 

1. Stambene graĽevine sa 

gospodarstvom 

Budrovac, Bilogorska ul. k.br. 19, 21, 22, 

28, 41, 49, 68, 77, 79, 89, 109, 116, 

122, 134, 146, 150, 152, 158, 

Ġkolska ul. k.br. 7 

E 

2. Stambene graĽevine sa 

gospodarstvom 

Ļepelovac, Bunarska ul. k.br. 2, 5,  

Planinska ul. k.br. 3, 21, 23, 32, 45, 48, 

51, 53, 56, 55-59, 63, 75-79, 81, 116, 

129, 130, 138, 152 

E 

3. Stambena graĽevina sa 

gospodarstvom 

ņurĽevac, Ulica ņure Basariļeka 30 E 

4. Stambene graĽevine sa 

gospodarstvom 

ņurĽevac, Ulica Antuna Radiĺa k.br. 3,  

Ulica bana Jelaļiĺa 6, 15, 45,  61, 84, 87, 

97, 100, 104, 130, 136, 

Bjelovarska ulica k.br. 3, 24, 

Bregovita ulica k.br. 1, 

Ulica Donji Brvci k.br. 11, 24, 

Ulica ņure Basariļeka k.br. 2 4, 6, 21, 37, 

46, 61, 69, 92, 95, 96,  119, 120, 123, 

127, 128, 137, 139, 140,  

Ulica Grgura Karlovļana k.br.17, 37,  

Ulica Ivana Gunduliĺa k.br. 4, 6, 22 

E 
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  Ulica ġandora Brauna k.br. 9,  

Ulica Kralja Petra Kreġimira k.br. 5, 

Ulica kralja Tomislava k.br. 12,  62, 90, 

100, 115, 

Ulica kralja Zvonimira k.br. 6, 10, 36, 

Ulica Ljudevita Gaja k.br. 4, 14, 16, 32, 

43, 49, 

Ulica Matije Gupca k.br. 8, 24, 36, 38, 

Ulica M.P. Miġkine k.br. 8, 

Ulica Pavla Radiĺa k.br. 17,  27,  

Ulica Petra Preradoviĺa k.br. 2, 20-26, 

21-25, 33-37, 

Ulica Peġĺenica k.br. 16, 

Severovaļka ulica 3, 

Ulica Stjepana Radiĺa od trga do raskriģja 

s Ulicom Ivana ņuriġeviĺa obostrano, 

11, 13-18, 19, 21, 23, 27, -29, 35, 36, 

53, 64, 101, 115,  

Trg svetog Jurja k.br. 8. 

 

5. Stambena graĽevina s 

gospodarstvom 

Miļetinac, k.br. 31 E 

6. Stambene graĽevine s 

gospodarstvom 

Severovci, k.br. 6, 7, 12, 18, 26, 31, 32, 

37, 56, 

Grkine k.br. 9, 17, 21, 27, 31, 32, 36 

 

7. Stambene graĽevine s 

gospodarstvom 

Sirova Katalena, k.br. 8, 12, 15, 24, 26, 

31, 41, 44, 48, 75-77, 84, 145 

E 

8. Stambene graĽevine s 

gospodarstvom 

Suha Katalena,  

ul. Stjepana Radiĺa k.br. 22, 34, 46, 58, 

70 

Ul. Matije Gupca k.br. 16, 19, 28, 35, 39, 

59, 67 

E 

9. Stambena graĽevina s 

gospodarstvom 

Sveta Ana, k.br. 21, 27, 28, 33, 35, 41, 

54, 60 

E 

 

(2) Stambene graĽevine tradicijske provenijencije posebno su ugroģene i svedene na ostatke. Potrebno je hitno 

djelovati kako bi se zadrģao kulturoloġki kontinuitet ruralnih prostora te izgradnje. 

 

GraĽevine javne namjene 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Status zaġtite 

1. Zgrada ġkole Budrovac, unutar zone zaġtite kapele 

BDM od Ruģarija 

E 

2. Poslovna graĽevina ņurĽevac, Trg svetog Jurja 5 E 

3. Palaļa Nothig-Lichtenberg ņurĽevac, Ulica Stjepana Radiĺa 1 P-4957 

22.12.2014.-

22..12.2017.E 
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4. Stara ġkola Sirova Katalena E 

5. Zgrada ģeljezniļke postaje Sirova Katalena E 

 

Zanatske i gospodarske graĽevine 

 

 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Status zaġtite 

1. Mlin ņurĽevac, Vinogradska ulica E 

2. Gospodarska graĽevina Sirova Katalena, kod br. 100 E 

3. Mlin Sveta Ana E 

 

Fortifikacijske graĽevine 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Status zaġtite 

1. Stari grad ņurĽevac ņurĽevac, Starogradska 21 Z-2986 

 

(3) Za potrebe zaġtite i prenamjene dijela prostornih meĽa Starog grada ņurĽevca izraĽena je Konzervatorska studija 

- IV. Izmjene i dopune prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca (Omega engineering d.o.o., travanj 2018.). 

ĂPrijedlog mjera zaġtiteñ iz navedena studije sastavni je dio ovih mjera. Iste glase: 

­ Mjerama zaġtite prostornih meĽa kulturnog dobra Starog grada ņurĽevca, potrebno je osigurati afirmaciju i 

oļuvanje etabliranih vrijednosti srednjevjekovne utvrde i njenog okoliġa, kao i elemente nematerijalne baġtine kroz 

odrģavanje scenske predstave Legende o picokima. Selektivne oblike turizma koji nemaju uporiġte u temeljnim 

vrijednostima zaġtiĺenog prostora potrebno je strogo kontrolirati. To se posebice odnosi na prostor Tematskog 

parka ñHrvatska saharañ ļiji daljnji prostorni i graĽevinski razvoj nije moguĺ, a njegove sadrģajne oblike potrebno 

je usmjeriti prema afirmaciji autohtonih elemenata tradicijske kulture. U istom duhu potrebno je kvalitetno osmisliti 

te realizirati Zabavni etno-park. Nepoģeljan element u prostoru predstavlja drvored breza, kako zbog svoje 

alohtonosti tako i zbog kontaminacije panorama Starog grada. 

­ Kao nuģna mjera zaġtite i oļuvanja te planskog koriġtenja zaġtiĺenog prostora, postavlja se izrada cjelovite 

dokumentacije, bilo detaljnog plana ureĽenja ili urbanistiļko-arhitektonskog projekta, kojom ĺe se objediniti veĺ 

provedeni zahvati u prostoru, te optimalno procijeniti sve njegove moguĺnosti. Jamac odrģivog koriġtenja 

zaġtiĺenog prostora predstavlja izrada, te provedba adekvatnog plana upravljanja, ġto podrazumijeva dodatni 

angaģman Grada ņurĽevca u smislu osiguranja proraļunskih sredstva te odabira nositelja provedbe plana. 

­ Analiza graĽevinskih struktura u okviru ove konzervatorske studije pokazala je mali utjecaj izgraĽenih i dovrġenih 

dijelova naselja ņurĽevac, na prostor Starog grada ņurĽevca i njegovog okoliġa, osim stambene izgradnje u 

istoļnom odvojku Starogradske ulice. Snaģni prostorni elementi kao ġto su kanali i prometnice ļvrsto razdvajaju 

navedene prostore, te se nameĺe potreba o preispitivanju prostornih meĽa zaġtiĺenog kulturnog dobra iz rjeġenja 

donesenog 2006. godine. Revizija je nuģna i zbog bitnih promjena u stanju prostora, kako zbog izmjene gabarita 

katastarske ļestice Starog grada tako i zbog recentnih zahvata u prostoru. 

­ aljnju afirmaciju Starog grada kao srednjevjekovne utvrde potrebno je ostvariti realizacijom odobrene tehniļke 

dokumentacije , prije svega konzervacijom i prezentacijom arheoloġkih nalaza na istoļnoj strani i ļeonog, juģnog 

bedema vanjske utvrde, akceptirajuĺi sve obrambene sklopove koji su kroz povijest egzistirali, a trenutno su dio 

arheoloġkog sloja. 

­ Okolina Starog grada, u znaļajnoj mjeri treba zadrģati obiljeģja poplavnih livada, uz provedbu odobrene projektne 

dokumentacije . Poģeljna je daljnja implementacija vodenih povrġina u kontroliranim uvjetima koriġtenja, u 
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kombinaciji sa staniġtima poplavnih livada. Samoniklo visoko zelenilo potrebno je kontrolirati i odrģavati u okvirima 

koji ĺe afirmirati, a ne kontaminirati panorame i vizure Starog grada, ġto je svakako dio plana upravljanja Starim 

gradom i njegovim okoliġem. Planom upravljanja potrebno je prilagoditi reģime rada Muzeja grada ņurĽevca, 

Tematskog parka ñHrvatska saharañ, Zabavnog etno-parka te sajmenog danu u ņurĽevcu (ļetvrtak), kako bi se 

izbjeglo preklapanje posjetiteljske publike te osiguralo permanentno koriġtenje parkiraliġta uz novu trģnicu. 

NovoizgraĽeno parkiraliġte u Starogradskoj ulici unosi znaļajne negativne utjecaje u okoliġ Starog grada, te ga je 

potrebno ukloniti. 

­ Daljnju afirmaciju nematerijalnog kulturnog dobra te predstave Legende o picokima, potrebno je ostvariti 

realizacijom odobrene projektne dokumentacije  u smislu izgradnje Ăasocijativne rekonstrukcije obrambenog 

sklopa iz sedamnaestog stoljeĺañ  kao scenografije za njeno uprizorenje. Dodatnu paģnju potrebno je posvetiti 

prostoru koji treba osigurati kvalitetno izvoĽenje predstave u danaġnjem scenskom obliku kojeg je utemeljio 

zagrebaļki glumac Drago Bahun joġ 1968. godine. U tom kontekstu nuģno je ostvariti skladan odnos scenskog 

prostora i elemenata okoliġa poplavnih livada. 

 

6.3.2.3. POVIJESNA OPREMA PROSTORA 

ļlanak 182.a 

(1) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Dva raspela Budrovac, kod ģupne crkve i na 

raskriģju Bilogorska-Budroveļki 

Breg 

L 

2. Dva raspela Ļepelovac, na raskriģjima L 

3. Raspelo ņurĽevac, na raskriģju Ulice Matije 

Gupca i Ulice Antuna Radiĺa 

L 

4. Raspelo ņurĽevac, na raskriģju Ulice Matije 

Gupca i Ulice Ġandora Brauna 

L 

5. Raspelo ņurĽevac, na mjestu sruġene kapele 

svetog Lovre 

L 

6. Raspelo ņurĽevac, na mjestu nekadaġnjeg 

naselja svetog Jurja 

L 

7. Raspelo ņurĽevac, raskriģje Bjelovarske ulice i 

Ulice Pavla Radiĺa 

L 

8. Raspelo ņurĽevac, raskriģje prema V. i M. 

Kostanju, S od Miļetinca 

L 

9. Raspelo ņurĽevac, raskriģje prema Kostanju s 

puta za Miļetinac 

L 

10. Raspelo i bunar Miļetinac, na raskriģju kod kapele L 

11. Raspela Sirova Katalena, na raskriģju i na putu 

prema vinogradima 

L 

12. Dva raspela Suha Katalena, na raskriģju i kod k.br. 

85 Ulica Matije Gupca 

L 

 

 

ļlanak 182.b 

6.3.2.4. Spomen obiljeĤja 
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(1) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Spomen obiljeģje Budrovac, na raskriģju L 

2. Spomen obiljeģje Ļepelovac, u ġumi L 

3. Spomen-obiljeģje ņurĽevac, u parku L 

 

(2) Mjerama zaġtite nepokretnih kulturnih dobara odreĽuje se: 

- Zaġtita kulturno-povijesnih vrijednosti i autentiļnosti za sva zaġtiĺena (Z) preventivno zaġtiĺena (P), evidentirana 

(E) kulturna dobra, 

- Zaġtita ambijentalnih vrijednosti, tipologije, gabarita i oblikovanja graditeljske baġtine za sva dobra lokalnog 

znaļaja (L) ako to objektivne moguĺnosti dopuġtaju, 

- Ļuvanje i odrģavanje urbane opreme i spomen obiljeģja, te njena sanacija i rekonstrukcija prema izvornim 

oblicima. 

 

6.3.3. KULTURNI KRAJOLIK 

ļlanak 182.c 

6.3.3.1 Park arhitektura 

(1) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Srediġnji gradski park ņurĽevac L 

 

(2) Na podruļju Grada od hortikulturnih vrijednosti nalazi se srediġnji gradski park uz crkvu svetog Jurja muļenika 

ļija je vrijednost lokalnog znaļaja (L). 

 

(3) Mjere zaġtite urbanih i prirodne vrijednosti parka potrebno je provoditi zadrģavanjem postojeĺe veliļine i oblika 

prostora, uz razvijanje i kultiviranje prirodnog fonda, te kvalitetno odrģavanje. UnapreĽenje stanja u prostoru 

moguĺe je provoditi u duhu parkovne arhitekture. 

 

6.3.3.2 ToĽke i potezi panoramske vrijednosti 

(4) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Vizura na crkvu svetog Jurja 

Muļenika 

ņurĽevac, Trg svetog Jurja E 

2. Vizura na Stari grad 

ņurĽevac 

ņurĽ 

ņurĽevac, Starogradska ulica E 

 

(5) Zona ekspozicije za cjeline kao i za pojedinaļna kulturna dobra obuhvaĺa pejzaģne i kultivirane prostore koji 

uokviruju naselje ili pojedinaļno kulturno dobro i omoguĺavaju vrijedne vizure. 

 

(B) POKRETNA KULTURNA DOBRA 

ļlanak 182.d 

(1) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 
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1. Crkva svetog Jurja Muļenika 

- orgulje 

ņurĽevac Z - 3732 

2. Sakralni inventar crkve sv. 

Rozalije 

(glavni oltar sv. Rozalije, 

oltar sv. Ivana Krstitelja, 

oltar sv. Roka) 

ņurĽevac  

P-5723 

(26.07.2017.-

26.07.2021) 

3. Preġa za vosak ņurĽevac, galerija starog grada Z - 3606 

4.  2 skulpture ņurĽevac, galerija starog grada E 

5. Etnografska zbirka Slavka 

Ļambe 

ņurĽevac E 

6. Zbirka slika Josipa Turkoviĺa ņurĽevac, gradska vijeĺnica   E 

 

(2) Sve zahvate, na pokretnim kulturnim dobrima potrebno je provoditi prema posebnim uvjetima i odobrenju 

nadleģnog konzervatorskog odjela. 

 

(C) NEMATERIJALNA KULTURNA DOBRA  

 

ļlanak 182.e 

(1 ) 

R. br.: Kulturno dobro Naselje, pozicija Registar 

1. Legenda o Picokima ņurĽevac Z-3401 

2. Priprema tradicijskog kolaļa -

pogaļa z oreji 

ņurĽevac P-5632 

(13.04.2017.-

13.04.2020) 

 

ļlanak 182.f 

 

(1) Sve zahvate na nepokretnim kulturnim dobrima i na podruļju prostornih meĽa kulturnog dobra navedenim u 

tablicama ovih odredbi, treba provoditi prema posebnim uvjetima zaġtite kulturnog dobra koje izdaje nadleģni 

Konzervatorski odjel: 

- prije ili tijekom izdavanja lokacijske dozvole, prije pokretanja postupka za izdavanje graĽevinske dozvole (zahtjev 

podnosi nadleģno upravno tijelo za izdavanje dozvole i/ili moģe podnijeti zainteresirana osoba ili investitor), 

- prije graĽenja jednostavnih i drugih graĽevina i radova za koje nije potrebno ishoditi graĽevinsku dozvolu (investitor 

pribavlja prije zapoļinjanja radova). 

(2) Radi utvrĽivanja posebnih uvjeta zaġtite nepokretnog kulturnog dobra nadleģni Konzervatorski odjel moģe odrediti 

izradu konzervatorskog elaborata. 

(3) Za radnje na pokretnim kulturnim dobrima, nepokretnim kulturnim dobrima i na podruļju prostornih meĽa kulturnog 

dobra koje bi mogle naruġiti cjelovitost i/ili prouzroļiti promjene na kulturnom dobru, a koje se prema posebnom 

propisu ne smatraju graĽenjem, iznimno prije graĽenja jednostavnih i drugih graĽevina i radova koje se ne grade 

na temelju glavnog projekta mogu se poduzimati uz prethodno odobrenje. 

(4) Kao radnje iz stavka 2. smatraju se: 

- graĽenje i radovi za koje nije potrebna graĽevinska dozvola, 

- konzerviranje, 
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- restauriranje, 

- premjeġtanje kulturnog dobra i drugi sliļni radovi, 

- rad industrijskih i drugih postrojenja i radiliġta, 

- sanacija i adaptacija kulturnog dobra, 

- graĽenje jednostavnih i drugih graĽevina i radova na podruļju gdje se nalazi kulturno dobro (ograĽivanje, ureĽenje 

okuĺnice, postava kioska, hortikulturni zahvati i ostalo). 

- Zaġtiĺene graĽevine (Z) i preventivno zaġtiĺene graĽevine (P) te njihove dijelove nije moguĺe ukloniti bez 

prethodnog miġljenja Hrvatskog vijeĺa za kulturna dobra i rjeġenja Ministarstva kulture. Zahtjev se podnosi 

nadleģnom Konzervatorskom odjelu ako kulturno dobro izgubi svojstva radi kojih je zaġtiĺeno, ili je izravno 

ugroģena stabilnost graĽevine ili njezina dijela, te ona predstavlja opasnost za susjedne graĽevine i ģivot ljudi, a 

ta se opasnost ne moģe na drugi naļin otkloniti. 

- Evidentirane graĽevine (E) i dobra od lokalnog znaļaja (L) te njihove dijelove nije moguĺe ukloniti bez struļnog 

miġljenja nadleģnog Konzervatorskog odjela. Zahtjev se podnosi nadleģnom Konzervatorskom odjelu a obvezno 

sadrģi arhitektonsku snimku postojeĺeg stanja te miġljenje ovlaġtenog inģenjera o stabilnosti graĽevine ili njenog 

dijela. 

- ļlanak 182.g 

(1) Ukoliko se pri izvoĽenju graditeljskih zahvata naiĽe na predmete ili nalaze arheoloġkog i povijesnog znaļaja, 

potrebno je radove odmah obustaviti i obavijestiti o tome nadleģnu upravu za zaġtitu kulturne baġtine, kako bi se 

(sukladno odredbama Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara) izvrġio pregled, dokumentiranje te ocjena 

vrijednosti nalaza. 

 

7. POSTUPANJE S OTPADOM 

ļlanak 183. 

(1) Na podruļju Grada potrebno je omoguĺiti izgradnju graĽevina, postavljanje spremnika, kao i realizaciju mjera 

propisanih Planom gospodarenja otpadom Grada ņurĽevca za razdoblje  2017.-2022. godine a sve u cilju 

provedbe cjelovitog sustava gospodarenja otpadom. 

 

ļlanak 184. 

(1) Odlagaliġte neopasnog i komunalnog otpada ĂPeskiñ u Gradu je odlagaliġte u fazi sanacije sa planom daljnjeg rada 

do uspostave CGO. 

(2) Nakon uspostave CGO namjena odlagaliġte ĂPeskiñ bit ĺe revidirana i prilagoĽena potrebama sustava, odnosno 

koristit ĺe se kao pretovarna stanica za otpad i reciklaģni centar. 

 

ļlanak 185. 

(1) Na lokaciji ĂPeskiñ predviĽa se i moguĺnost ureĽenja privremenog sabiraliġta i skladiġta opasnog otpada za Grad 

ņurĽevac, i opĺine Virje, Molve, Novo Virje, Ferdinandovac, Kalinovac, Podravske Sesvete i Kloġtar Podravski. 

Na lokaciji Peski planira se gradnja kasete za zbrinjavanje azbestnog otpada.  

(2) Zahvat je potrebno provesti sukladno posebnim propisima. 

 

ļlanak 186. 

(1) GraĽevine za privremeno skupljanje leġina i otpad ģivotinjskog podrijetla do njihove otpreme na obradu, na podruļju 

Grada ņurĽevca moguĺe je locirati: na izdvojenim graĽevinskim podruļjima, gospodarskim zonama izdvojenog za 

uzgoj ģivotinja (poljoprivredno - gospodarske zone) unutar izdvojenog poljoprivrednog gospodarstva unutar 

kultiviranih predjela, formiranog prema ļlanku 97. ovih odredbi, te prema posebnim propisima za postupanje sa 

ģivotinjskim leġinama i otpadom ģivotinjskog podrijetla ili na izdvojenom podruļju komunalne namjene. 
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ļlanak 187. 

(1) Na podruļju Grada potrebno je osigurati i provoditi javnu uslugu prikupljanja mijeġanog komunalnog otpada i 

biorazgradivog komunalnog otpada te komunalnim mjerama organizirati selektivno skupljanje, obradu i odvoz 

otpada. 

(2) Korisni dio komunalnog otpada treba sakupljati i izdvajati putem odgovarajuĺeg broja posebnih 

kontejnera/spremnika postavljenih na javnim povrġinama (otpadni papir, staklo, plastika, metal, tekstil, 

problematiļni otpad, tekstil), na naļin da se osigura nesmetani kolni i pjeġaļki promet. 

(3) Za komunalni otpad biljnog podrijetla, moguĺe je urediti zajedniļko kompostiġte unutar odlagaliġta ĂPeskiñ, 

poljoprivredno-gospodarskih zona, ili na graĽevnim ļesticama izdvojenih poljoprivrednih gospodarstava, prema 

uvjetima posebnih propisa. 

(4) Komunalni otpad biljnog podrijetla, moguĺe je individualno kompostirati na dvoriġtima u svim stambenim zonama 

graĽevinskim podruļjima unutar obuhvata Plana, na naļin da kompostiġte bude smjeġteno u zoni gradnje 

pomoĺnih graĽevina s izvorom zagaĽenja. 

(5) Opasni otpad koji je moguĺe koristiti kao sekundarnu sirovinu, potrebno je skupljati u za tu svrhu dizajniranim 

spremnicima, postavljenim na javnim mjestima (stare baterije i sl.), pod uvjetom da ne ugroģavaju osnovnu 

namjenu prostora. 

(6) Gradnja graĽevina za gospodarenje otpadom i rekonstrukcija postojeĺih graĽevina od lokalnog znaļaja graĽevina 

za gospodarenje otpadom i sl. dozvoljena je izvan naselja na izdvojenim graĽevinskim podruļjima gospodarske 

proizvodne namjene, unutar naselja na povrġinama gospodarske namjene - proizvodne, preteģito industrijske i na 

povrġinama poslovne namjene - komunalno servisne, te na podruļjima odreĽenim za gospodarenje otpadom 

(oznake IK). 

(7) GraĽevine za gospodarenje otpadom od lokalnog znaļaja potrebno je urediti sukladno vaģeĺoj zakonskoj regulativi. 

Otpadom je potrebno postupati na naļin da se onemoguĺe i sprijeļe emisije u zrak i okolni prostor. Podna povrġina 

mora biti izvedena od nepropusne kolniļke konstrukcije s blagim padom prema otvorenom kanalu za prikupljanje 

tehnoloġkih (procjednih) otpadnih voda, kojim se ista provodi do sabirne jame za prikupljanje tehnoloġkih voda. 

Sabirne jame moraju biti izvedene od vodonepropusnog materijala, a praģnjenje istih vrġiti sukladno propisima. 

(8) Odvojeno prikupljanje, razvrstavanje i skladiġtenje reciklaģnog, graĽevnog, opasnog i neopasnog te drugog otpada 

sukladno zakonskoj regulativi, moguĺe je u zasebnim odgovarajuĺim natkrivenim ili nenatkrivenim spremnicima. 

(9) Dozvoljena je izgradnja nadstreġnica za strojeve, mosne vage na ulaznom dijelu na ļesticu te drugih graĽevina, 

opreme i ureĽaja potrebnih za obavljanje funkcije prikupljanja, razvrstavanja, mehaniļke obrade, oporabe 

graĽevinskog otpada recikliranjem, skladiġtenja otpada, odnosno funkcioniranja graĽevina za gospodarenje 

otpadom od lokalnog znaļaja. 

(10) Najveĺa dopuġtena visina graĽevina i opreme je 9,0 m, a iznimno i viġe ukoliko to zahtijeva tehnoloġki proces, 

radni uvjeti prema posebnim propisima ili konstrukcija graĽevine. 

(11) Dozvoljena je izgradnja upravne zgrade sa svim potrebnim prateĺim sadrģajima (priruļni laboratorij i sl.), te 

prostorima za potrebe smjeġtaja zaposlenika (ured, prehrana, garderoba, sanitarije, spremiġte i sl.). Najveĺi 

koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice iznosi (kig)=0,2. Najveĺa dopuġtena etaģna visina graĽevine je prizemlje 

i potkrovlje s maksimalnim nadozidom 1,2 m. 

(12) Oko graĽevne ļestice graĽevine za gospodarenje otpadom od lokalnog znaļaja obvezna je izgradnja ograde, sa 

odvojenim pjeġaļkim i kolnim ulazom. Najveĺa dopuġtena visina ograde iznosi 2 m. Rubno uz ogradu, s unutarnje 

strane ļestice, potrebno je zasaditi visoko i nisko zelenilo kako bi se ostvarila vizualna barijera prema susjednim 

ļesticama te sprijeļilo raznoġenje materijala na okolni teren. 

 

ļlanak 188. 

(1) Za svaki zahvat potrebno je glavnim projektom definirati naļin postupanja sa svim vrstama posebnog i mijeġanog 

komunalnog otpada te uvjete i lokaciju privremenog skladiġtenja i konaļnog zbrinjavanja istog. 
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ļlanak 188.a 

(1) Postupci i radnje vezani uz odlaganje viġka iskopa koji predstavlja mineralnu sirovinu kod izvoĽenja graĽevinskih 

radova, moraju se obavljati sukladno propisu koji propisuje postupanje s viġkom iskopa koji predstavlja mineralnu 

sirovinu kod izvoĽenja graĽevinskih radova. 

 

8. MJERE SPREļAVANJA NEPOVOLJNA UTJECAJA NA OKOLIġ 

ļlanak 189. 

(1) Grad treba provoditi mjere sprjeļavanja nepovoljna utjecaja na okoliġ u skladu sa Zakonom o okoliġu i Zakonom 

o zaġtiti prirode. 

 

8.1 Vode 

ļlanak 190. 

(1) U cilju zaġtite vodocrpiliġta ņurĽevac I i ņurĽevac 2 prioritetan je zavrġetak izgradnje sustava odvodnje i 

proļiġĺavanja otpadnih voda, a posebno izgradnja sustava u naseljima Budrovac i Ļepelovac. 

(2) U cilju zaġtite povrġinskih tokova prioritetna je izgradnja cjelovitog sustava odvodnje i proļiġĺavanja sanitarno-

fekalnih i tehnoloġkih voda te oborinskih voda iz naselja i izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja za 

gospodarske, druġtvene i sportsko-rekreacijske djelatnosti. 

(3) Ne dozvoljava se ispuġtanje otpadnih sanitarno-fekalnih voda u vodotoke, kanale hidromelioracijskog sustava, niti 

sustava oborinske odvodnje. 

 

ļlanak 191. 

(1) Poljoprivredno - gospodarske zone i izdvojena poljoprivredna gospodarstva, trebaju otpadne vode ispuġtati u sustav 

javne odvodnje, nakon njihova propuġtanja kroz ureĽaj za predtretman otpadnih voda, sve prema posebnim 

propisima. 

(2) Ukoliko se poljoprivredno - gospodarske zone i izdvojena poljoprivredna gospodarstva ne nalaze unutar zaġtitnih 

zona vodocrpiliġta, otpadne vode mogu ispuġtati i direktno u recipijent, nakon tretmana u vlastitom ureĽaju za 

proļiġĺavanje otpadnih voda, sve prema posebnim propisima. 

 

ļlanak 192. 

(1) Na poljoprivrednom tlu osnovne namjene, unutar II. zone zaġtite vodocrpiliġta ņurĽevac I i ņurĽevac 2, kao mjera 

zaġtite, moģe se obavljati djelatnost ekoloġke ili bioloġke biljne poljoprivredne proizvodnje ili urediti lovaļka remiza 

bez ļvrste gradnje. 

(2) Na poljoprivrednom tlu osnovne namjene, unutar III. zone zaġtite vodocrpiliġta ņurĽevac I i ņurĽevac 2, kao mjera 

zaġtite moģe se posebnim aktom definirati obveza obavljanja: 

- minimalno integrirane biljne poljoprivredne proizvodnje i 

- djelatnost ekstenzivnog stoļarstva, odnosno uzgoj ģivotinja na otvorenom. 

(3) Unutar III. A zone zaġtite vodocrpiliġta, moguĺnost i uvjeti gradnje za: 

- graĽevine na izdvojenim poljoprivrednim gospodarstvima unutar kultiviranih predjela, te 

- graĽevina prometne i komunalne infrastrukture, odreĽuju se temeljem posebnih propisa za zaġtitu vodocrpiliġta. 

 

ļlanak 193. 

(1) Na svim podruļjima predviĽenim za razvoj naselja ņurĽevac, Budrovac i Ļepelovac, treba predvidjeti izgradnju 

sustava javne odvodnje. 

(2) Na svim javnim parkiraliġnim povrġinama i svim drugim parkiraliġtima, s brojem parkiraliġnih mjesta veĺim od 10 po 

graĽevnoj ļestici, a posebno servisnim prostorima za vozila, potrebno je, kao mjeru zaġtite, ugraditi ureĽaje za 

separaciju ulja i masti. 
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ļlanak 194. 

(1) Radi zaġtite kvalitete voda povrġinskih tokova i bunara za pitku vodu podove u graĽevinama u kojima se drģi 

stoka treba izvesti kao nepropusne s odvodom osoke u gnojiġnu jamu. 

(2) Dno i stjenke gnojiġta, do visine 50,0 cm iznad terena trebaju biti izvedeni od nepropusnog materijala. 

(3) Tekuĺina iz gnojiġta treba se odvesti u gnojiġnu jamu, koja treba imati siguran i nepropustan pokrov, te otvore za 

ļiġĺenje i zraļenje. 

(4) Udaljenost gnojiġta i gnojiġnih jama treba biti: 

- od stambenih graĽevina najmanje 15,0 m, 

- od bunara i drugih graĽevina za ļuvanje pitke vode najmanje 20,0 m, 

- od susjedne meĽe najmanje 1,0 m, a izuzetno i manje, ali ne manje od 0,5 m, pod uvjetom da na toj dubini susjedne 

graĽevinske ļestice veĺ postoji gnojiġte, odnosno graĽevina s izvorima zagaĽenja. 

 

ļlanak 195. 

(1) Radi zaġtite kvalitete voda povrġinskih tokova, ne dozvoljava se direktno upuġtanje otpadnih voda u vodotoke. 

(2) Zbog zaġtite povrġinskih i podzemnih voda, potrebno je pratiti sastav i kvalitetu poljoprivrednog zemljiġta, te 

provoditi kontrolu primjene zaġtitnih sredstava, posebno kontrolom prisutnosti nitrata u tlu. 

 

ļlanak 196. 

(1) Na izdvojenim podruļjima za druġtvene djelatnosti, gdje je prisutno koriġtenje voda u sportske ili rekreativne svrhe, 

kao ġto su kupaliġta, priveziġta i sliļne povrġine, potrebno je kontinuirano kontrolirati kvalitetu vode. 

 

ļlanak 197. 

(1) Radi zaġtite kvalitete vode jezera çGatè, potrebno je izvesti sustave proļiġĺavanja vode umjetnim i prirodnim 

naļinima, a prvenstveno osiguranjem protoka vode kroz jezero i drugim postupcima kojima se podiģe razina kisika 

i korisnog ozona u vodi jezera. 

 

ļlanak 197.a 

(1) Pored administrativnih mjera zaġtite voda (planske osnove upravljanja vodama za vodna slivna podruļja, izmjene 

i dopune izdanih vodopravnih dozvola, izrada katastra zaġtite voda, uspostava sustava informiranja o stanju 

kakvoĺe vode i uļinkovitosti poduzetih mjera i dr.) potrebno je poduzeti mjere za oļuvanje i poboljġanje kakvoĺe 

voda koje podrazumijevaju: 

- zabranu izgradnje na podruļjima gdje se ugroģava kakvoĺa vode izvoriġta 

- zabranu izgradnje ili ograniļenje izgradnje na posebno zaġtiĺenim podruļjima 

- ograniļenje izgradnje na malim vodotocima 

- zabrana i ograniļenje ispuġtanja opasnih tvari iz Uredbe o opasnim tvarima u vodama 

- poveĺanje kapaciteta prijemnika izgradnjom dodatnih vodnih graĽevina 

- hitno sanirati oneļiġĺenja ugroģenih vodotoka oznaļenih na kartografskom prikazu br. 3.C. ("Uvjeti koriġtenja, 

ureĽenja i zaġtite prostora") oznakom podruļja, cjeline i dijelovi ugroģenog okoliġa, a ļija kvaliteta vode je III., IV. 

ili V. kategorije. 

(2) Mjere za sprjeļavanje i smanjenje oneļiġĺenja voda koje je potrebno poduzeti: 

- planiranje i izgradnja sustava javne odvodnje 

- planiranje, rekonstrukcija i izgradnja ureĽaja za proļiġĺavanje 

- smanjenje optereĺenja iz tehnoloġkih procesa 

- zamjena postojeĺih tehnologija s ļiġĺim tehnologijama 

- uvoĽenje agrotehniļkih mjera za smanjenje oneļiġĺenja 

- ureĽenje erozijskih podruļja 

- gradnja i opremanje odlagaliġta otpada 
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- saniranje neureĽenih odlagaliġta. 

(3) Mjere za sluļajeve izvanrednih zagaĽenja voda primjenjuju se u sluļajevima nepovoljnih hidroloġkih prilika, a mjere 

kod iznenadnog zagaĽenja voda provode se radi sprjeļavanja ġirenja, odnosno uklanjanja nastalog zagaĽenja. 

(4) Za I. i II. stupanj ugroģenosti primjenjuju se mjere utvrĽene Ģupanijskim planom zaġtite voda, a za III. stupanj 

ugroģenosti primjenjuju se mjere utvrĽene Drģavnim planom. 

 

8.2  Tlo 

ļlanak 198. 

(1) Kao mjeru zaġtite od devastacije kultiviranih poljoprivrednih povrġina, planiranu brzu cestu GP Otok Virje - Varaģdin 

- Koprivnica - Osijek - GP Ilok, potrebno je ġto je moguĺe viġe locirati izvan podruļja okrupnjenog i kultiviranog, 

gospodarski uļinkovitog, obradivog tla. 

 

ļlanak 199. 

(1) Radi zaġtite tla na Bilogori od uļinaka erozije, potrebno je u kontaktnim prostorima naselja, a posebno na 

podruļjima bilogorskih vinograda i voĺnjaka odrģavati, odnosno proġirivati manje ġumske zajednice. 

 

ļlanak 200. 

(1) Sva postojeĺa, legalna i nelegalna odlagaliġta komunalnog otpada potrebno je sanirati iskopom i premjeġtanjem 

materijala, u skladu s vaģeĺim propisima o zaġtiti okoliġa. 

 

ļlanak 201. 

(1) U cilju formiranja obradivih tla razliļitih proizvodnih kvaliteta, a time i stvaranja moguĺnosti razvoja ekoloġke i 

bioloġke poljoprivredne proizvodnje, obradivo tlo na prostoru Grada razdijeljeno je na povrġine na kojima se moģe 

obavljati poljoprivredna proizvodnja s razliļitim stupnjem ekoloġke osjetljivosti. 

(2) Klasifikacija tla obzirom na uvjete iz prethodnog stavka dana je u poglavlju 3. - Uvjeti smjeġtaja gospodarskih 

djelatnosti u prostoru. 

(3) Obradivo tlo, potrebno je koristiti u skladu s namjenom odreĽenom ovim PPUG-om, a ukoliko se ne koristi u 

navedene svrhe, potrebno ga je poġumiti autohtonim biljnim vrstama. 

(4) Obradivo tlo nije dozvoljeno devastirati iskopom, koji nema poljoprivrednu namjenu, niti je na njemu dozvoljeno 

vrġiti radnje asfaltiranja, betoniranja, te navoza, razastiranja ili nabijanja razliļitog dovezenog materijala po 

povrġini, odnosno vrġiti druge radnje koje mogu dovesti do smanjenja kvalitete u smislu poljoprivredne proizvodnje. 

(5) Na obradive povrġine moģe se razastirati, odnosno izlijevati sadrģaj iz gnojnih jama, u skladu s ļlankom 9. Pravilnika 

o zaġtiti poljoprivrednog zemljiġta od oneļiġĺenja (ñNarodne novineò broj 09/14), samo ukoliko je u potpunosti 

bioloġki razgradiv, odnosno ukoliko u njemu nema primjesa tvari ġtetnih za tlo, vode, te uzgoj usjeva ili konzumaciju 

konaļnog poljoprivrednog proizvoda. 

 

8.3  ġume 

ļlanak 202. 

(1) Ġumske povrġine ġume Borik posebne su namjene u socioloġkom smislu u odnosu na naselje, ali i zaġtitne ġume 

odrģanja ljudskom aktivnoġĺu stvorenog ekosustava, kojeg treba odrģavati iz kulturoloġkih razloga. 

 

ļlanak 203. 

(1) Preostale ġumske povrġine gospodarske su namjene i mogu se koristiti u skladu s posebnim propisima, uz uvjet 

da se time na podruļju Grada ne smanji ukupna povrġina pod ġumama. 

(2) Zaġtita ġume i ġumskog zemljiġta provodi se temeljem Zakona o ġumama. 

(3) Ġumske povrġine gospodarske su i posebne namjene i mogu se koristiti u skladu s posebnim propisima, uz uvjet 

da se time na podruļju Opĺine ne smanji ukupna povrġina pod ġumama, odnosno da se ġumske zajednice 
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neprestano obnavljaju. 

(4) Mjerama zaġtite ġume i ġumskog zemljiġta potrebno je sprijeļiti prekomjernu eksploataciju devastaciju ġuma, a 

poticati poġumljavanje goleti. 

(5) Osigurati osnove za racionalno gospodarenje ġumama i ġumskim zemljiġtem. Poticati stvaranje novih veĺih 

ġumskih kompleksa u blizini naselja. 

(6) Zaġtita ġume i ġumskog zemljiġta obuhvaĺa zaġtitu prirodnih i poluprirodnih sastojina, ġumskih kompleksa, kao i 

zaġtitu ġumskog tla, vodotoka i izvora, biljnog i ģivotinjskog svijeta koji je u ġumskom podruļju te autohtonih vrsta 

drveĺa. 

(7) Izuzetno od stavka 1. ovoga ļlanka, sukladno Zakonu o ġumama, krļenje, odnosno ļista sjeļa ġuma moģe se 

dozvoliti: 

- u svrhu promjene vrsta drveĺa, sastojinskih oblika ġume, podizanja plantaģa ili izgradnje ġumske infrastrukture, 

- ako se ġuma ili ġumsko zemljiġte radi interesa Republike Hrvatske trebaju privesti drugoj kulturi, odnosno namjeni, 

- ako to zahtijevaju interesi sigurnosti ili obrane zemlje, 

- ako je to potrebno radi provedbe dokumenta prostornog ureĽenja, odnosno akata donesenih na temelju tog 

dokumenta prema posebnom propisu, 

- ako je to potrebno radi graĽenja graĽevina koje se prema dokumentu prostornog ureĽenja, odnosno posebnom 

propisu mogu graditi izvan graĽevinskog podruļja bez akta koji se donose na temelju dokumenta prostornog 

ureĽenja. 

(8) Zemljiġte na kojem je izvrġeno krļenje mora se u roku od dvije godine privesti namjeni radi koje je obavljena ļista 

sjeļa. U protivnom, korisnik je duģan poġumiti zemljiġte u tijeku naredne godine. 

 

8.4  Zrak 

ļlanak 204. 

(1) Na graĽevinskom podruļju moģe se spaljivati samo drvo i lignocelulozni otpad. 

 

ļlanak 205. 

(1) Emisije u zrak unutar graĽevinskih podruļja naselja, dozvoljene su u mjeri koja osigurava: 

- kategoriju kvalitete zraka (umjereno oneļiġĺen zrak) na podruļju gospodarskih zona u ņurĽevcu i 

- kategoriju kvalitete zraka (ļist i umjereno oneļiġĺen zrak) na svim ostalim podruļjima naselja, a posebno unutar 

stambenih zona i sportsko - rekreacijskih prostora. 

 

ļlanak 206. 

(1) Detaljnim planiranjem stambenih zona naselja, a posebno uz prometnice veĺeg intenziteta, potrebno je predvidjeti 

ureĽenje prostora urbanog zelenila, radi smanjenja ġtetnih utjecaja ispuġnih plinova na ukupnu kvalitetu zraka u 

naselju. 

 

ļlanak 207.  

(brisan) 

 

8.5  Buka 

ļlanak 208. 

(1) Stambene zone, prostori smjeġtaja druġtvenih sadrģaja - ustanove odgoja i obrazovanja, zdravstvene i 

rehabilitacijske ustanove, kao i smjeġtajni turistiļki sadrģaji podruļja su posebno osjetljiva na buku. 

Buļne gospodarske djelatnosti potrebno je grupirati unutar gospodarskih zona, s poġtivanjem zakonom odreĽenih 

mjera zaġtite u odnosu na podruļja posebno osjetljiva na buku. 

(2) Razina buke u gospodarskim zonama, moģe se kretati do najviġe 80 dB na granici graĽevne ļestice unutar zone, 

odnosno ne smije prelaziti dopuġtene razine buke zone s kojom graniļi, sukladno vaģeĺem Pravilniku o najviġim 
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dopuġtenim razinama buke u sredini u kojoj ljudi rade i borave (ĂNarodne novineñ broj 145/04.). 

(3) Razina buke unutar stambenih zona trebala bi se kretati do 55 dB(A) danju i 45 dB(A) noĺu, a unutar podruļja 

zdravstvenih sadrģaja do 50 dB(A) danju i 40 dB(A) noĺu., a u zonama mjeġovite - preteģito poslovne namjene 65 

dB danju i 50 dB noĺu. 

(4) Ako se graĽevine, koje su izvor buke grade unutar podruļja koja su posebno osjetljiva na buku, potrebno je prilikom 

izdavanja dozvole za rad, utvrditi da li su u koriġtenju takve graĽevine predviĽene dodatne mjere zaġtite od buke. 

 

ļlanak 209. 

(1) Brzu cestu GP Otok Virje - Varaģdin - Koprivnica - Osijek GP Ilok, kao mjeru zaġtite od buke potrebno je trasirati u 

podruļju manjeg utjecaja na naselja. 

 

ļlanak 210. 

(1) Studijom odabira lokacije i smjeġtaja regionalnog letjeliġta 1C ili 2A kategorije potrebno je obraditi i utjecaj buke na 

naselje ņurĽevac. 

 

8.6. Mjere posebne zaĢtite i spaĢavanja 

ļlanak 211. 

(1) Sustav zaġtite i spaġavanja graĽana, materijalnih i drugih dobara od elementarnih nepogoda, ratnih i drugih 

opasnosti temelji se sukladno vaģeĺim propisima: 

- Zakonu o zaġtiti i spaġavanju (ĂNarodne novineñ, broj 174/04., 79/07,. 38/09. i 127/10.), Zakonu o sustavu civilne 

zaġtite 

- Pravilniku o mjerama zaġtite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u prostornom planiranju i ureĽivanju 

prostora (ĂNarodne novineñ, broj 29/83., 36/85. i 42/86.), 

- Pravilniku o tehniļkim normativima za izgradnju objekata visokogradnje u seizmiļkim podruļjima (ĂSluģbeni list*, 

broj 31/81., 49/82., 29/83., 20/88. i 52/90.). 

- Procjeni rizika od velikih nesreĺa za podruļje Grada ņurĽevca. 

 

8.6.1. Mjere zaĢtite od elementarnih nepogoda 

ļlanak 211.a 

(1) Potresi od 6 i viġe stupnjeva po MCS (Mercalli-Cancani-Siebergovoj) skali spadaju u elementarne nepogode. 

(2) Podruļje Grada pripada panonskom bazenu u kome se javljaju relativno intenzivna tektonska kretanja, tako da dio 

podruļja Grada spada u seizmiļko podruļje VIII0 po MSK - razorni potres, te dio u VII0 - vrlo jak potres. 

(3) Stambene graĽevine na podruļju Grada graĽene su kao obiteljske kuĺe prizemnice ili jednokatnice te nekoliko 

viġestambenih graĽevina maksimalne visine E=Po/S+P+4K+Pk. 

(4) Mjerama zaġtite i spaġavanja potrebno je uvjetovati sljedeĺe: 

- novoizgraĽene graĽevine potrebno je graditi na naļin da u sluļaju potresa te graĽevine saļuvaju svoja bitna 

svojstva odnosno saļuvaju mehaniļku otpornost i stabilnost, da ne doĽe ili u ġto manjem postotku ruġenje ili 

deformacija dijela ili cijele graĽevine, 

- izgradnja graĽevina visokogradnje u seizmiļkim podruļjima VII stupnja po ljestvici MCS projektiraju se tako da se 

potresi najjaļeg intenziteta mogu uzrokovati oġteĺenja nosivih konstrukcija, ali ne smije doĺi do ruġenja tih 

graĽevina, 

- za projektiranje viġestambenih i poslovnih graĽevina potrebno je izvrġiti geomehaniļko i drugo ispitivanje terena 

kako bi se postigla maksimalna sigurnost konstrukcija na predviĽene potrese, 

- graĽevine visokogradnje svrstavaju se u kategorije: izvan kategorije, I, II, III, IV, te je za njih potrebno prouļiti 

seizmiku lokacije odrediti projektni i maksimalni potres na osnovi istraģivanja seizmiļkog rizika. 

(5) Olujni i orkanski vjetrovi od 8 i viġe bofora (Bf), pretpostavljaju primjenu propisanih uvjeta pri projektiranju i izvoĽenju 

graĽevina kako tijekom takvih vjetrova ne bi nastala oġteĺenja na graĽevinama i njihovim konstruktivnim 
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dijelovima. TakoĽer takvi vjetrovi mogu nanijeti velike ġtete na ratarskim kulturama, voĺu, povrĺu i vinogradima pa 

je potrebno planirati blagovremeno obavjeġtavanje i zaġtitu. Uz olujne i orkanske vjetrove vezana je pojava 

pijavica. 

(6) Poplave i bujice, pojava koja se javlja tijekom velikih kiġa i izlijevanja rijeka iz svojih korita ali sve je ļeġĺa pojava 

zadrģavanja velikih koliļina vode na poljoprivrednim povrġinama. Hrvatske vode su duģne izraditi karte opasnosti 

od poplava i karte rizika od poplava za vodno podruļje a djelomiļno za dijelove vodnog podruļja i podslivova. 

Karte opasnosti prikazuju moguĺnosti razvoja odreĽenih poplavnih scenarija, daju mjere sklanjanja i spaġavanja, 

upravljanja poplavom, naļin obavjeġĺivanja i upozoravanja. Potrebno je planirati sustav za melioracijsku odvodnju 

oborinskih voda. Mjerama zaġtite od poplava predvidjeti redovito odrģavanje svih postojeĺih odteretnih kanala, 

uoļavati problematiļna mjesta, kontinuirano pratiti stanje oborinske odvodnje te izgradnja novog sustava za 

odvodnju. 

(7) Suġe mogu uzrokovati ozbiljne ġtete u poljoprivredi, vodoprivredi i drugim gospodarskim djelatnostima. Suġe su 

sve ļeġĺe i izraģajnije tijekom ljetnih mjeseci, uzrokuju velike ġtete na poljoprivrednim povrġinama a uļestala je 

pojava nestaġica pitke vode. Potrebno je planirati sustav za melioracijsko navodnjavanje poljoprivrednih povrġina, 

voĺnjaka, povrtnjaka i svih ostalih povrġina jer vrlo lako u suġnim periodima dolazi do nepovratne ġtete 

dugogodiġnjim nasadima. 

(8) Tuļa se sve ļeġĺe javlja tijekom cijele godine i predstavlja prije svega veliku opasnost za poljoprivredne povrġine, 

voĺnjake, povrtnjake. Uļestala je pojava da predstavlja opasnost za graĽevine (krovovi, prozori) te pokretnu 

imovinu. Potrebna je organizacija sustava za obranu od tuļe. 

(9) Ugroģenost usjeva od mrazeva ļesta je pojava u rano proljeĺe, naroļito voĺnjaka. U svrhu zaġtite potrebno je 

planirati zaġtitu nasada pokrivanjem i odgovarajuĺim sliļnim aktivnostima. 

(10) Velika visina snijega i snjeģni nanosi mogu nanijeti ġtetu zgradama i graĽevinama koje sluģe za stanovanje ili 

proizvodnju a naroļito starijim zgradama kojima moģe uzrokovati razne poremeĺaje na relativno kraĺi period. 

Snjeģni pokrivaļ u ovom podruļju u kratkom vremenskom razdoblju moģe doseĺi visine od 50 cm te moģe 

predstavljati problem u odvijanju svakodnevnih aktivnosti, odvijanje svih oblika prometa, opskrbom energijom, i sl. 

Mjere zaġtite od snjeģnih nanosa potrebno je organizirati uļinkovitu zimsku sluģbu za ļiġĺenje prometnica i 

odrģavanje prohodnim tijekom zimskih mjeseci. 

(11) Nagomilavanje leda na vodotocima potrebno je pratiti razvoj i kretanje leda te u sluļaju potrebe planirati njegovo 

lomljenje. 

(12) Kliziġta, rasjedne zone treba izbjegavati koristiti za ġirenje graĽevinskog podruļja grada ili nekog naselja zbog 

velike nestabilnosti tog podruļja i moguĺih odrona zemljiġta. U utvrĽenim rasjednim zonama u nekom naselju 

mogu se ureĽivati zelene i druge javne povrġine, pojedine vrste objekata i infrastrukturnih graĽevina. 

 

8.6.2. Mjere zaĢtite od poĤara, eksplozija 

 

(13) Nesreĺe uzrokovane poģarom, eksplozijama potrebno je prilikom projektiranja uzeti u obzir proces rada, kemikalije 

koje se koriste u procesu rada, primijeniti sve mjere zaġtite kako neposredan okoliġ ne bi bio ugroģen. 

(14) Prilikom projektiranja takvih postrojenja, graĽevina potrebno je primijeniti odgovarajuĺe udaljenosti izmeĽu 

graĽevina. Obavezno uvijek osigurati da svaka graĽevina ima pristupne protupoģarne putove ili rijeġenu 

protupoģarnu zaġtitu graĽevina na odgovarajuĺi naļin. 

(15) U svrhu sprjeļavanja i ġirenja poģara na susjedne zgrade, meĽusobni razmak stambenih odnosno poslovnih 

zgrada (osim zgrada niske stambene izgradnje) ne moģe biti manji od visine sljemena kroviġta zgrade ali ne manji 

od H1/2+H1/2+5,0 m, gdje su H1 i H2 visine dviju zgrada a pod uvjetom da kroviġte nema nagib veĺi od 600. 

(16) MeĽusobni razmak moģe biti i manji od unaprijed utvrĽenog u stavku 3, minimum 4,0 m, ako se dokaģe uzimajuĺi 

u obzir poģarno optereĺenje, brzinu ġirenja poģara, poģarne karakteristike materijala graĽevina, veliļinu otvora na 

vanjskim zidovima i dr., da se poģar neĺe prenijeti na susjedne graĽevine ili mora biti odvojena od susjednih 

graĽevina zidom vatrootpornosti najmanje 90 min., tehniļkom dokumentacijom dokaģe se kako je konstrukcija 
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otporna na ruġenje od elementarnih nepogoda, u sluļaju ratnih razaranja ruġenje zgrade neĺe ugroziti ģivote ljudi 

i izazvati oġteĺenja na drugim zgradama. 

(17) Prilikom rekonstrukcije postojeĺih blokova gdje stanovi imaju jednostranu orijentaciju, mora se ostaviti najmanje 

dva otvora ļija ġirina ne moģe biti manja od H1/2+H1/2+5,0 m, odnosno jedan otvor ako postoji joġ jedan kolni 

prolaz u dvoriġte minimalne ġirine 3,0 m i 4,20 m ili je dovoljan samo jedan otvor minimalne ġirine 3,0 m i 4,20 m 

koji je zaġtiĺen od djelovanja ruġevina u dometu njihova rasprostiranja. 

(18) Prilikom rekonstrukcije postojeĺih blokova gdje imaju obostranu orijentaciju stanova i poslovnih jedinica ne postoje 

dvoriġne zgrade, javne povrġine niti pomoĺni izlazi iz skloniġta, kod takvog bloka nije potrebno osigurati kolni prilaz 

u dvoriġte. 

(19) U svrhu spaġavanja osoba iz graĽevina i gaġenja poģara na graĽevini i otvorenom prostoru, graĽevina mora imati 

vatrogasni prilaz odreĽen prema posebnom propisu. 

(20) Naselja, ulice unutar naselja potrebno je organizirati na naļin da se osiguraju evakuacijski putovi izlaska iz naselja 

za stanovniġtvo. 

(21) Efikasnost gaġenja poģara postiģe se funkcionalnom instalacijom obojene telefonske linije, vodovodne mreģe, 

vanjske i unutarnje hidratanske mreģe i ureĽaja koji trebaju osigurati potreban tlak i koliļinu vode. 

(22) Novu gradnju graĽevina u kojima se pojavljuju opasne tvari i obavljaju potencijalno opasne djelatnosti potrebno je 

planirati ih unutar gospodarskih zona odnosno izvan stambenih zona tako da se potencijalno ugroģavanje 

stanovniġtva smanji na najmanju moguĺu mjeru. 

(23) Kao efikasne mjere zaġtite su preventivne mjere zaġtite vezane uz eksploatacijska polja ugljikovodika, naftno-

rudarski objekti i postrojenja na naļin da se sprijeļi moguĺnost tehniļko-tehnoloġkih katastrofa i velikih nesreĺa. 

 

8.6.3. Mjere zaĢtite od iscrpljenja ili uniĢtenja prirodnih resursa i ekoloĢkih zagaľenja 

ļlanak 211.b 

(1) Iscrpljenje ili uniġtenje prirodnih resursa podrazumijeva se kao raspad tehniļkih sustava - opskrba vodom, strujom 

i drugim vrstama energije, zbrinjavanje otpadnih voda i krutog otpada, prijevoz ljudi i materijalnih dobara, prijenos 

informacija. Prirodne izvore potrebno je oļuvati na razini kvalitete koja nije ġtetna za ļovjeka, biljni i ģivotinjski 

svijet. 

(2) Voda je jedan od najosjetljivijih prirodnih resursa, naroļito pitka voda. Osnovni cilj je zaġtititi izvoriġta pitke vode i 

racionalno ih koristiti. Mjere zaġtite voda sastoje se u ograniļenju koriġtenja otvorenih vodenih povrġina i zemljiġta 

u neposrednoj blizini izvoriġta pitke vode, odreĽivanja vodozaġtitnih zona sa odreĽenim aktivnostima koje se smiju 

ili ne smiju obavljati u pojedinoj zoni a sve prema posebnim propisima. 

(3) Mineralne sirovine (pijesak, ġljunak, kamen, nafta, plin) prirodni su resursi ļija je eksploatacija u usponu. Istraģne 

radove i radove eksploatacije potrebno je provoditi planski vodeĺi raļuna o zalihama mineralnih sirovina. Nakon 

eksploatacije odreĽenog podruļja potrebno je provesti mjere sanacije i privesti podruļje odgovarajuĺoj namjeni. 

(4) Ekoloġka zagaĽenja moguĺa su kao posljedica nesreĺe u cestovnom prometu s posljedicama ispuġtanja opasnih 

tvari. Moguĺe je zagaĽenje ļovjekove okoline zbog neodgovarajuĺeg zbrinjavanja uginulih ģivotinja i otpadnih 

dijelova, neodgovarajuĺeg zbrinjavanja otpada i opasnih tvari, kao i neadekvatnog zbrinjavanja otpadnih voda.ñ. 

 

8.6.4. Mjere zaĢtite od ratnih opasnosti 

ļlanak 211.c 

(1) Ratnim opasnostima smatraju se napad razornim, zapaljivim, nuklearnim, bioloġkim, kemijskim i drugim borbenim 

sredstvima koje uzrokuju ruġenja, poģare i radioloġke, bioloġke i kemijske kontaminacije odnosno ugroģava ģivote 

i zdravlje ljudi. 

(2) Mjere zaġtite od ratnih opasnosti obuhvaĺaju sklanjanje ljudi i materijalnih dobara u zaklone i druge zaġtitne objekte, 

te na pogodna manje ugroģena mjesta u blizini rada i stanovanja, zbrinjavanje ugroģenih i nastradalih, 

zamraļivanje, radioloġko-bioloġko-kemijsku zaġtitu, efikasnu medicinsku pomoĺ, zaġtitu od poģara, ruġenja i 

eksplozija i druge mjere utvrĽene propisima. 
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(3) Zakloni  se ne trebaju planirati u graĽevinama za privremenu uporabu, u neposrednoj blizini skladiġta zapaljivih 

tvari, u zonama plavljenja i u podruļjima s nepovoljnim geoloġko-hidroloġkim uvjetima. 

(4) Mjere sklanjanja stanovniġtva unutar obuhvata Plana treba osigurati sklanjanjem u zaklonima, prilagoĽavanjem 

podrumskih prostorija postojeĺih i planiranih graĽevina.  

(5) Vlasnici i korisnici objekata u kojima se okuplja ili istodobno boravi viġe od 250 ljudi te odgojne, obrazovne, 

zdravstvene i druge ustanove, prometni terminali, sportske dvorane, stadioni, trgovaļki centri, hoteli, autokampovi, 

proizvodni prostori i sliļno, u kojima se zbog buke ili akustiļke izolacije ne moģe osigurati dovoljna ļujnost sustava 

za javno uzbunjivanje, duģni su uspostaviti i odrģavati odgovarajuĺi interni sustav za uzbunjivanje i obavjeġĺivanje 

te preko istog osigurati provedbu javnog uzbunjivanja i prijem priopĺenja nadleģnog centra 112 o vrsti opasnosti i 

mjerama za zaġtitu koje je potrebno poduzeti. 

(6) Vlasnici graĽevina duģni su, bez naknade, na zahtjev Drģavne uprave dopustiti postavljanje ureĽaja za uzbunjivanje 

graĽana i koriġtenje elektriļne energije. 

 

ļlanak 212. 

(1) U svrhu spreļavanja ġirenja poģara na susjedne graĽevine, graĽevina mora biti udaljena od susjednih graĽevina 

najmanje 4,0 m. 

(2) Izuzetno od prethodnog stavka, udaljenost moģe biti i manja, ako se dokaģe uzimajuĺi u obzir poģarno optereĺenje, 

brzinu ġirenja poģara, poģarne karakteristike materijala graĽevina, veliļinu otvora na vanjskim zidovima graĽevina 

i dr. da se poģar neĺe prenijeti na susjedne graĽevine ili mora biti odvojena od susjednih graĽevina poģarnim 

zidom vatrootpornosti najmanje 90 minuta, koji u sluļaju da graĽevina ima krovnu konstrukciju (ne odnosi se na 

ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta) nadvisuje krov graĽevine najmanje 0,5 m ili zavrġava dvostranom 

konzolom iste vatrootpornosti duģine najmanje 1 m ispod pokrova kroviġta, koji mora biti od negorivog materijala 

najmanje na duģini konzole. 

(3) Radi omoguĺavanja spaġavanja osoba iz graĽevine i gaġenja poģara na graĽevini i otvorenom prostoru, graĽevina 

mora imati vatrogasni prilaz odreĽen prema posebnom propisu. 

(4) Prilikom gradnje ili rekonstrukcije vodoopskrbnih mreģa mora se, ukoliko ne postoji, predvidjeti vanjska hidrantska 

mreģa. 

(5) Mjere zaġtite od poģara utvrĽene posebnim propisima, koje nisu navedene u ovom ļlanku, odreĽuju se temeljem 

posebnih uvjeta nadleģne sluģbe. 

 

ļlanak 213. 

(1) U sluļaju kada se kod postojeĺih graĽevina gospodarske namjene buļnih i/ili potencijalno opasnih djelatnosti, 

utvrĽuju prostorni elementi za novu izgradnju proizvodnih graĽevina ili izmjenu postojeĺeg tehnoloġkog procesa u 

postojeĺim graĽevinama, a gdje se tijekom tehnoloġkog procesa upotrebljavaju ili razvijaju agresivni i ġtetni plinovi 

ili tekuĺine ili postoji opasnost od eksplozije, za navedene zahvate ĺe biti potrebno dokazati primijenjene mjere 

zaġtite okoliġa i zaġtite od industrijskih nesreĺa, u skladu s posebnim propisima. 

(2) GraĽevine iz prethodnog stavka obavezno se lociraju unutar gospodarskih zona i minimalno 12,0 m udaljeno od 

graĽevina u drugim funkcionalnim zonama naselja. 

 

8.7 Krajobrazne, kulturne i prirodne vrijednosti podruĽja Grada 

ļlanak 214. 

(1) Mjere zaġtite krajobraznih cjelina, prirodnih vrijednosti i kulturno-povijesne baġtine odreĽene su u poglavlju 6 ovih 

odredbi. 

 

8.8 Biljne i Ĥivotinjske vrste 

ļlanak 215. 

(1) U cilju oļuvanja biljnih i ģivotinjskih vrsta na podruļju Grada, a posebno u podruļjima posebnog geografsko- 
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botaniļkog rezervata çņurĽevaļki pijesciè, a do izrade PPPPO-a navedenog podruļja, potrebno se pridrģavati 

mjera zaġtite, propisanih Zakonom o zaġtiti prirode, odredbama u toļki 6. i drugim posebnim dokumentima zaġtite 

prirode i okoliġa, usvojenih od tijela upravljanja Ģupanije i Grada. 

 

ļlanak 216.  

(brisan) 

 

8.9. Mjere zaĢtite od svjetlosnog oneĽiĢĻenja 

ļlanak 216.a 

(1) Svjetlosno oneļiġĺenje je promjena razine prirodne svjetlosti u noĺnim uvjetima uzrokovana unoġenjem svjetlosti 

proizvedene ljudskim djelovanjem. 

(2) Mjere zaġtite od svjetlosnog oneļiġĺenja obuhvaĺaju zaġtitu od nepotrebnih, nekorisnih ili ġtetnih emisija svjetlosti 

u prostor u zoni ili izvan zone koju je potrebno osvijetliti te mjere zaġtite noĺnog neba od prekomjernog osvjetljenja. 

(3) Mjere zaġtite od svjetlosnog oneļiġĺenja odreĽuju se na temelju zdravstvenih, bioloġkih, ekonomskih, kulturoloġkih, 

pravnih, sigurnosnih, astronomskih i drugih standarda. 

 

9. MJERE PROVEDBE PLANA 

9.1 Obveza izrade prostornih planova, posebnih studija i projekata i naĽin primjene prostornih planova 

ļlanak 217. 

Preuzeto iz PP (1) Prema Prostornom planu Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije obvezna je izrada Prostornog plana 

podruļja posebnih obiljeģja (PPPPO) za prostor podruļja ĂņurĽevaļki pijesci (peski)ñ. 

(2) Ovim PPUG-om propisuje se obveza izrade kao cjelovitih planova ureĽenja uģih podruļja - Urbanistiļkog plana 

ureĽenja (UPU) za povrġine izdvojenih graĽevinskih podruļja: 

- Turistiļko-ljeļiliġna namjena na lokaciji ĂLeġĺanñ, 

- Rekreacijsko podruļje uz jezero ĂGatñ. 

(3) Obuhvati obveze izrade planova ureĽenja uģih podruļja su prikazani na kartografskom prikazu br. 3.C. Uvjeti 

koriġtenja, ureĽenja i zaġtite povrġina - Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite, u 

mjerilu 1:25 000. 

 

ļlanak 218. 

(1) Obuhvat UPU-a za naselje ņurĽevac jednak je graĽevinskom podruļju Grada, a Urbanistiļkog plana ureĽenja 

Grada ņurĽevca utvrĽuje se prema granicama graĽevinskog podruļja naselja, danim u prikazan je na 

kartografskom prikazu br. 4.3. GraĽevinska podruļja naselje ņurĽevac. 

(2) Obuhvati obveznih planova ureĽenja uģih podruļja, prema stavku 4. ļlanka 217. Odredbi za provedbu PPUG 

ņurĽevca, odreĽeni su u kartografskom prikazu br. 3. ĂUvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite povrġinañ u mjerilu 1:25 

000. 

(3) Obuhvat izrade planova uģih podruļja predviĽenih za neizgraĽene prostore naselja, moģe se, temeljem Odluke o 

izradi prostornog plana, proġiriti i na kontaktni izgraĽeni prostor, ukoliko je to funkcionalno opravdano. 

(4) U postupku izrade planova ureĽenja uģih podruļja neizgraĽenih graĽevinskih podruļja naselja, na kojima za 

pojedinaļne ļestice postoji vaģeĺa dozvola za gradnju, izdana prije poļetka izrade plana ureĽenja uģeg podruļja, 

potrebno je rjeġenjem plana uvaģiti situaciju iz navedene dozvole kao postojeĺe stanje. 

(5) Nakon donoġenja ovog Plana, a do donoġenja novih Izmjena i dopuna UPU Grada ņurĽevca, u sluļaju 

neusklaĽenosti vaģeĺeg Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada ņurĽevca (Sluģbene novine Grada ņurĽevca 3/17.) 

sa ovim Planom (IV. IDPPUG ņurĽevac),  primjenjuju se Odredbe ovog Plana. 

 

ļlanak 219. 

(1) Uvjeti formiranja nove graĽevne ļestice, nove gradnje, interpolacije, sanacije, rekonstrukcije, adaptacije, dogradnje, 
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nadogradnje ili zamjenske gradnje i ureĽenja urbanog zelenila: 

- na podruļjima izvan graĽevinskih podruļja naselja, odreĽeni su odredbama ovog PPUG-a, osim u sluļajevima 

kada je ovim PPUG-om propisano da se odreĽuju prostornim planovima uģih podruļja ili prostornim planovima 

podruļja posebnih obiljeģja. 

- na izgraĽenim dijelovima graĽevinskih podruļja naselja, odreĽeni su odredbama ovog PPUG-a, sukladno Zakonu 

o prostornom ureĽenju i gradnji (ĂNarodne novineñ, broj 76/07., 38/09. i 55/11.), Urbanistiļkim planom ureĽenja 

grada ņurĽevca ili drugim vaģeĺim planovima ureĽenja uģih podruļja, ukoliko navedeni urbanistiļki planovi nisu 

suprotni ovom PPUG-a ņurĽevca, 

- na neizgraĽenim dijelovima graĽevinskih podruļja naselja odreĽuju se planovima ureĽenja uģih podruļja (UPU). 

 

ļlanak 220. 

(1) Procjena utjecaja na okoliġ obvezna je za sve zahvate propisane Zakonom o zaġtiti okoliġa i Uredbom o procjeni 

utjecaja zahvata na okoliġ definirane posebnim propisom - Pravilnikom o procjeni utjecaja na okoliġ. Procjenu 

utjecaja na okoliġ potrebno je izraditi u skladu s odredbama posebnih propisa. 

(2) Ukoliko se planira zooloġki vrt povrġine veĺe od 1,0 ha ili broj ģivotinja zooloġkog vrta veĺi od 30 uvjetnih grla, 

odreĽenih prema uvjetima iz ļlanka 28. ovih odredbi, za ureĽenje zooloġkog vrta potrebno je izraditi procjenu 

utjecaja na okoliġ i kontaktna stambena podruļja. 

 

ļlanak 221. (izbrisan) 

 

9.2  Primjena posebnih razvojnih i drugih mjera 

ļlanak 222. 

(1) Obavezna je izrada sanacijskih projekata te sanacije za: 

- eksploatacijska polja na kojima je zavrġena eksploatacija, 

- svih zahvata s namjenom iskoriġtavanja mineralnih sirovina kapaciteta 50.000 m3/god., odnosno ukupnih rezervi 

200.000,0 m3 i viġe, 

- postojeĺih odlagaliġta otpada na podruļju Grada, te 

- prostora isplaļnih jama na Bilogori, prema postojeĺoj dokumentaciji o njihovim lokacijama. 

(2) Da bi se prostor nakon eksploatiranja lakġe priveo svrsi, tijekom same eksploatacije potrebno je u fazama provoditi 

sanaciju. 

(3) (2) Svako eksploatacijsko polje mora imati definiranu namjenu povrġina nakon sanacije te postupke sanacije polja 

nakon njegovog zatvaranja ġto je odreĽeno Rudarskim projektom u skladu s vaģeĺim zakonskim propisima sa 

Zakonom o rudarstvu (ĂNarodne novine", broj 35/95.). 

(4) (3) Sanacija mora obuhvatiti osiguranje stabilnosti kosina i okolnog terena eksploatacijskih po|ja te ozelenjavanje 

ili neki drugi postupak uklapanja u okoliġ i prenamjenu u povrġine druge namjene (ġume, livade i sl.): 

- kod plinskih i naftnih buġotina to znaļi vraĺanje terena u prvobitnu namjenu, a izuzetno se zemljiġte moģe privesti 

i drugoj namjeni, a koja nije u suprotnosti s dokumentima prostornog ureĽenja. 

- kod vodenih povrġina nastalih eksploatacijom, ublaģavanje dubina i ureĽivanje obale i pristupa jezerima. 

- kod ostalih povrġinskih kopova bioloġka rekultivacija ozelenjivanjem zavrġnih ravnina i kosina autohtonim biljnim 

vrstama. 

(5) Kao mjeru racionalizacije koriġtenja prostora naselja, predlaģe se stimuliranje gradnje unutar izgraĽenih dijelova 

naselja. 

 

ļlanak 223. 

(1) Na vodozaġtitnom podruļju II. zone zaġtite vodocrpiliġta ņurĽevac I i ņurĽevac 2, predlaģe se uvoĽenje subvencija 

ekoloġke, odnosno bioloġke poljoprivredne proizvodnje. 
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ļlanak 224. 

(1) Kao mjeru poboljġanja gospodarskih aktivnosti, radi poticanja ulaganja i pravne sigurnosti, predlaģe se pokretanje 

Projekta obnove Zemljiġne knjige na podruļju ņurĽevca. 

 

ļlanak 225. 

(1) Kao mjeru usmjeravanja i razvoja svijesti o zaġtiti okoliġa predlaģe se subvencioniranje koriġtenja obnovljivih izvora 

energije u domaĺinstvima i gospodarskim djelatnostima. 

 

9.3  Rekonstrukcija graľevina Ľija je namjena protivna planiranoj namjeni 

ļlanak 226. 

(1) GraĽevine ļija je namjena protivna planiranoj ili se nalaze izvan graĽevinskih podruļja naselja i graĽevine koje su 

u skladu s namjenom, ali u suprotnosti s ostalim odredbama ovog prostornog plana PPUG-a,  mogu se adaptirati, 

sanirati, rekonstruirati, odnosno vrġiti zamjenska gradnja, ukoliko su izgraĽene na temelju graĽevinske dozvole, 

posebnog rjeġenja, ili prije 15.02.1968., ili su ozakonjene  Rjeġenjem o izvedenom stanju temeljem vaģeĺeg 

Zakona o postupanju s nezakonito izgraĽenim zgradama, a ovim planom tretiraju se kao postojeĺa izgradnja koja 

nije predviĽena za uklanjanje. 

(2) Ukoliko su graĽevine iz prethodnog stavka u suprotnosti sa planiranom namjenom odreĽenom ovim PPUG- om, ili 

su izgraĽene u skladu s planiranom namjenom, ali u suprotnosti s ostalim odredbama prostornog plana mogu se 

iznimno adaptirati, sanirati, rekonstruirati ili zamijeniti novom graĽevinom u opsegu neophodnom za poboljġanje 

uvjeta ģivota i rada.  

 

ļlanak 227. 

(1) Neophodnim obimom rekonstrukcije za poboljġanje uvjeta ģivota i rada smatra se za: 

1. Stambene, odnosno stambeno-poslovne graĽevine: 

- obnova, sanacija i zamjena oġteĺenih i dotrajalih konstruktivnih i drugih dijelova graĽevine i kroviġta u postojeĺim 

gabaritima; 

- prikljuļak na graĽevine i ureĽaje komunalne infrastrukture, te rekonstrukcija svih vrsta instalacija; 

- dogradnja sanitarnih prostorija (WC, kupaonica) uz postojeĺe graĽevine koje ih nemaju u svom sastavu ili na 

postojeĺoj graĽevnoj ļestici, i to u najveĺoj povrġini od 16 m2; 

- dogradnja, odnosno nadogradnja stambenih ili pomoĺnih prostora, tako da s postojeĺim ne prelazi ukupno 150,0 

m2 bruto graĽevinske povrġine svih etaģa, s time da se ne poveĺa broj stanova; 

- adaptacija tavanskog ili drugog prostora unutar postojeĺeg gabarita u stambeni prostor; 

- postava novog kroviġta, bez nadozida kod objekata s dotrajalim ravnim krovom ili s nadozidom ako se radi o 

poveĺanju stambenog prostora iz alineje 4. ove toļke do ukupno 150,0 m2; 

- sanacija postojeĺih ograda i potpornih zidova radi sanacije terena (kliziġta). 

2. GraĽevine druge namjene (gospodarske, druġtvene, komunalne i prometne graĽevine): 

- obnova i sanacija oġteĺenih i dotrajalih konstruktivnih dijelova graĽevina i kroviġta; 

- dogradnja sanitarija, garderoba, manjih spremiġta i sl. do najviġe 16 m2 izgraĽenosti za graĽevine do 100 m2 bruto 

izgraĽene povrġine, odnosno 16m2 + 5% ukupne bruto izgraĽene povrġine za veĺe graĽevine; 

- prenamjena i funkcionalna preinaka graĽevine vezano uz prenamjenu prostora, ali pod uvjetom da novoplanirana 

namjena nije u suprotnosti s ovim PPUG-om. 

- dogradnja i zamjena dotrajalih instalacija, te izmjena ureĽaja i instalacija vezanih za promjenu tehniļkih rjeġenja 

za normalno obavljanje proizvodne djelatnosti; 

- prikljuļak na graĽevine i ureĽaje komunalne infrastrukture; 

- dogradnja i zamjena graĽevina i ureĽaja komunalne infrastrukture i rekonstrukcija javno prometnih povrġina; 

- sanacija postojeĺih ograda i potpornih zidova radi sanacije terena (kliziġta). 
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II. OBRAZLOģENJE PROSTORNOG PLANA 

 

1. POLAZIġTA   

1.1. Pravna osnova 

Pravna osnova za izradu plana je: 
1. Zakon o prostornom ureĽenju (òNarodne novineò broj 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19)  
2. Pravilnik o sadrģaju, mjerilima kartografskih prikaza, obveznim prostornim pokazateljima i standardu elaborata 
prostornih planova (òNarodne novineò broj 163/04 - proļiġĺeni tekst)  

3. Prostorni plan Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije ("Sluģbeni glasnik Koprivniļko- kriģevaļke ģupanije" broj 8/01, 
5/04-ispravak, 9/04-vjerodostojno tumaļenje, 8/07, 13/12, 5/14, 3/21, 6/21-proļiġĺeni tekst, 36/22, 3/23-
proļiġĺeni tekst) 

4. Prostorni plan ureĽenja Grada ņurĽevca (Sluģbene novine Grada ņurĽevca broj 5/04, 6/04, 1/08, 1/09, 4/11, 
6/15, 6/20 i 9/20-proļiġĺeni tekst) 

5. Odluka o izradi V. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca (Sluģbene novine Grada 
ņurĽevca broj 9/23) 

 
1.2. Razlozi donoĢenja 

Nakon donoġenja IV. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja grada ņurĽevaca (Sluģbene novine Grada ņurĽevca 
broj 5/04, 6/04, 1/08, 1/09, 4/11, 6/15, 6/20 i 9/20-proļiġĺeni tekstï u daljem tekstu PPUG ņurĽevca) utvrĽena je potreba 
za daljnjim usklaĽivanjem plana s novonastalim prostornim, druġtvenim i gospodarskim promjenama, kao i 
prilagoĽavanjem plana novim razvojnim potrebama Grada i olakġavanjem provoĽenja Plana. Iz spomenutih razloga 
donesena je Odluka o izradi V. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca ļiji je predmet izmjena i 
dopuna tekstualnog i grafiļkog dijela Plana, posebice revizija i proġirenje graĽevinskih podruļja te revizija i izmjena uvjeta 
gradnje.  
 
1.3. Prostorna polaziĢta (analiza postojeĻeg stanja) 

Posljednje, IV. izmjene i dopune Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca izraĽene su 2020. godine i to iz sljedeĺih 
razloga: usklaĽenja prostornog plana s vaģeĺim propisima, zatim usklaĽenja s Prostornim planom Koprivniļko-kriģevaļke 
ģupanije, unoġenje podataka i zahtjeva javnopravnih tijela, obrada zahtjeva brojnih fiziļkih i pravnih osoba pristiglih od 
posljednjih izmjena i dopuna Plana 2016. godine te usklaĽenje sa strateġkim opredjeljenjima Grada ņurĽevca u pogledu 
daljnjeg razvoja. 
Ova V. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca je potrebna kako bi se Plan uskladio s novonastalim 
potrebama za razvoj Grada. Potrebno je revidirati uvjete naļina gradnje, uskladiti kartografske prikaze sa promijenjenim 
Odredbama za provedbu, a sve sukladno zahtjevima javnopravnih tijela te ostalim zahtjevima za koje se utvrdi struļna 
opravdanost za uvrġtenjem u Plan. 
 
1.4. Popis zahtjeva javnopravnih tijela 

Temeljem planskih rjeġenja i/ili zahtjeva javnopravnih tijela izmijenjeni su kartografski prikazi: 
2.A. Infrastrukturni sustavi ï Promet 
2.B. Infrastrukturni sustavi ï Poġta i telekomunikacije 
2.C. Infrastrukturni sustavi ï Energetski sustavi 
2.D. Infrastrukturni sustavi ï Vodnogospodarski sustav 
3.A. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora ï Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i 
zaġtite 
3.B. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora ï Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i 
zaġtite 
3.C. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora ï Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i 
zaġtite 
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1.4.1. Hrvatske ceste, Sektor za pripremu, graľenje i rekonstrukciju, Odjel za strateĢko planiranje 
1) Na temelju Odluke o razvrstavanju javnih cesta (ĂNarodne novineò broj 59/23, 64/23, 71/23 i 97/23) podruļjem obuhvata 
PPUG ņurĽevca prolaze drģavne ceste: 

¶ DC 2 Dubrava Kriģovljanska (GP Dubrava Kriģovljanska (granica RH/Slovenija)) ð Koprivnica ð Virovitica (DC 5) ð 
Sveti ņuraĽ (DC 5) ð Naġice ð Osijek ð Vukovar ð Ilok (GP Ilok (granica RH/Srbija)) 

¶ DC 43 ņurĽevac (DC 2) ð Bjelovar ð Ļazma ð Ivaniĺ-Grad ð Jeģevo ð Rugvica (A3/ĢC3070). 
2) Za planirane prikljuļke na drģavnu cestu ili rekonstrukciju postojeĺih prikljuļaka potrebno je izraditi projektnu 
dokumentaciju u skladu s Pravilnikom o uvjetima za projektiranje i izgradnju prikljuļaka i prilaza na javnu cestu (ĂNarodne 
novineò broj 95/14) te ishoditi suglasnost Hrvatskih cesta d.o.o. u skladu s ļlankom 51. Zakona o cestama. U cilju zaġtite 
drģavne ceste potrebno je poġtivati zaġtitni pojas uz cestu u skladu s ļlankom 55. Zakona o cestama. 
3) U ļlanku 2. Odluke o izradi V. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenje Grada ņurĽevca kao jedan od razloga za 
izradu izmjena i dopuna Plana navedeno je Ădefiniranje obuhvata istraģnog i eksploatacijskog prostora geotermalnog 
potencijalañ s tim u vezi, Hrvatske ceste d.o.o. iznose sljedeĺi zahtjev:  ěZa planirane prikljuļke objekata i postrojenja u 
funkciji geotermalnih izvora na drģavnu cestu potrebno je zatraģiti uvjete Hrvatskih cesta d.o.o., izraditi projektnu 
dokumentaciju u skladu s Pravilnikom o uvjetima za projektiranje i izgradnju prikljuļaka i prilaza na javnu cestu (ĂNarodne 
novine ñ broj 95/14), Pravilnikom o prometnim znakovima, signalizaciji i opremi na cestama (ĂNarodne novine 92/19ñ), 
Hrvatskoj normi HRN U.C4.050 ï Povrġinski ļvorovi i ostalim vaģeĺim propisima te ishoditi suglasnost Hrvatskih cesta 
d.o.o. u skladu s ļlankom 51. Zakona o cestama.ě. 
4) U podruļju obuhvata Plana planirani su sljedeĺi zahvati:  

¶ Podravska brza cesta : dionica Koprivnica- Pitomaļa 

¶ Drģavna cesta Bjelovar- ņurĽevac 
5) Za planirane ceste potrebno je saļuvati koridor u ġirini od 150 m za brzu cestu odnosno 75 m za ostale drģavne ceste. 
6) Unutar koridora planirane ceste ne smije se planirati druga namjena povrġina.  
 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Korigirani su nazivi drģavnih cesta te je dodana planirana cesta Bjelovar-ņurĽevac u Odredbama za 
provedbu u ļlanku 10.  
2) PRIHVAĹA SE. Navedeno je napisano u Odredbama za provedbu u ļlanku 113. 
3) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu dodan je novi ļlanak 148.d u kojem je dodan stavak 5. koji glasi: 
ě Za planirane prikljuļke objekata i postrojenja u funkciji geotermalnih izvora na drģavnu cestu potrebno je zatraģiti uvjete 
Hrvatskih cesta d.o.o., izraditi projektnu dokumentaciju u skladu s vaģeĺim Pravilnikom o uvjetima za projektiranje i 
izgradnju prikljuļaka i prilaza na javnu cestu, Pravilnikom o prometnim znakovima, signalizaciji i opremi na cestama uz 
poġtivanje ostalih posebnih propisa te ishoditi suglasnost Hrvatskih cesta d.o.o..ě. 
PRIHVAĹA SE. i ļlanku 133. 
5) PRIHVAĹA SE. Ġirine koridora su korigirane u ļlanku 131. stavak 8.  
6) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu u ļlanku 131. stavak 8. odreĽena je zabrana gradnje graĽevina u zaġtitnom 
koridoru planirane drģavne ceste. 
 
1.4.2. OpĻina Molve  
Nema zahtjeva.  

1.4.3. OpĻina Virje, Jedinstveni upravni odjel  
Nema zahtjeva. 

 
1.4.4. Hģ INFRASTRUKTURA, Sektor za razvoj, pripremu i provedbu investicija i EU fondova 
1) U ļlanku 142. PPUG ņurĽevca potrebno je novelirati zakonsku i podzakonsku regulativu iz podruļja ģeljezniļkog 
prometa tako da stoji: 

¶ Zakon o ģeljeznici NN 32/19, 20/21, 114/22 

¶ Zakon o sigurnosti i interoperabilnosti ģeljezniļkog sustava NN 63/20 

¶ Uredba o razvrstavanju ģeljezniļkih pruga NN 84/2021 kojom je izvan snage stavljena Odluka o razvrstavanju 
ģeljezniļkih pruga (NN 3/14 i 72/17), 

¶ Pravilnik o opĺim uvjetima za gradnju u zaġtitnom pruģnom i infrastrukturnom pojasu (NN 05/23) kojim je izvan snage 
stavljen Pravilnik o opĺim uvjetima za graĽenje u zaġtitnom pruģnom pojasu (ĂNarodne novineò, broj 93/10.). 
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Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Novelirana je zakonska i podzakonska regulativa u skladu sa zahtjevom u Odredbama za provedbu u 
ļlanku 142.  
 
1.4.5. MUP, Ravnateljstvo civilne zaĢtite, PodruĽni ured Civilne zaĢtite VaraĤdin, SluĤbe civilne zaĢtite 

Koprivnica, Odjel inspekcije Koprivnica 
1) Kod izrade prostornog plana trebalo bi koristiti Zakon o zaġtiti od poģara (NN broj 92/10 i 1 14/22), Pravilnik o uvjetima 

za vatrogasne pristupe (NN broj 35/94, 55/94 i 142/03), Pravilnik o hidrantskoj mreģi za gaġenje poģara (NN broj 8/06) te 

Pravilnik o otpornosti na poģar i drugim zahtjevima koje graĽevine moraju zadovoljiti u sluļaju poģara (NN broj 29/13 i 

87/15). Prilikom izrade prostornog plana treba obratiti paģnju na:  

¶ moguĺnost evakuacije i spaġavanja ljudi, ģivotinja i imovine  

¶ sigurnosne udaljenosti izmeĽu graĽevina i njihovom poģarnom odjeljivanju  

¶ osiguranje pristupa i operativnih povrġina za pristup i rad vatrogasnih vozila  

¶ osiguranje dostatnih izvora vode za gaġenje poģara 
uzimajuĺi u obzir postojeĺa i nova naselja, graĽevine, postrojenja i prostore te njihova poģarna optereĺenja i zauzetost 

osobama. 

Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Sve navedeno dio je vaģeĺeg Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca, a ovim izmjenama i 
dopunama nije se mijenjala osnovna koncepcija Plana. 
 
1.4.6. Plinacro d.o.o. 
1) Na podruļju obuhvata PPUG ņurĽevac Plinacro d.o.o. je vlasnik sljedeĺih objekata: 

1. Magistralni plinovod Budrovac-Varaģdin 1 DN300/50 

2. Magistralni plinovod Budrovac-Donji Miholjac DN450/50 

3. Magistralni plinovod Budrovac-lvaniĺ DN300/50 

4. Magistralni plinovod MRS Koprivnica-MRS Suhopolje DN250/50-dionica Koprivnica-Budrovac 

5. Magistralni plinovod Koprivnica-Budrovac DN500/50 

6. Magistralni plinovod Ferdinandovac-Budrovac DN150/50 

7. Spojni plinovod za MRS Suha ģbuka DN80/50 

8. Magistralni plinovod Ferdinandovac-Budrovac DN200/50 

9. Spojni plinovod Ļvor ņurĽevac-MRS ņurĽevac DN150/50 

10. Magistralni plinovod Budrovac-Kalinovac DN100/50 

11. Nadzemni objekti: MRS (mjerno-redukcijska stanica) Ļepelovac, Budrovac, ņurĽevac i Suha Ģbuka; MRĻ 
(mjerno-regulacijski ļvor) Budrovac; BIS (blokadna stanica) Bilogora i Prikljuļak ņurĽevac. 

Prilikom izrade predmetnih izmjena i dopuna Plana potrebno je primijeniti uvjete Pravilnika o tehniļkim uvjetima i 
normativima za siguran transport tekuĺih i plinovitih ugljikovodika magistralnim naftovodima i plinovodima te naftovodima 
i plinovodima za meĽunarodni transport (Sl. list, br. 26/85) koji u Ļl. 8. i 9. propisuje zaġtitni koridor magistralnog plinovoda 
koji iznosi 30 metara lijevo i desno od osi plinovoda u kojem je zabranjena gradnja objekata namijenjenih za stanovanje 
ili boravak ljudi. 

Slijedom navedenog zone koriġtenja i namjene povrġina namijenjene za izgradnju objekata za stanovanje ili boravak ljudi 
potrebno je izuzeti iz obuhvata zaġtitnog koridora magistralnog plinovoda. 
Za sve zahvate u prostoru vezane uz gradnju u blizini plinovoda, nuģno je zatraģiti posebne uvjete gradnje od upravitelja 
voda. 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Navedene ġirine zaġtitnih koridora i zabrana gradnje objekata namijenjenih za stanovanje i/ili boravak 
ljudi nalaze se u ļlanku 151.a. 
 
1.4.7. Javna ustanova za upravljanje zaĢtiĻenim dijelovima prirode na podruĽju KoprivniĽko-kriĤevaĽke 

Ĥupanije 
1) u Ļlanku 173. iza stavka 6. dodati tekst koji glasi: 

ěZa podruļje koje obuhvaĺa Posebni geografsko-botaniļki rezervat ņurĽevaļki pijesci i podruļje ekoloġke mreģe 
HR2000571 ņurĽevaļki peski donesen je òPlan upravljanja Posebnim rezervatom i podruļjem ekoloġke mreģe 
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ņurĽevaļki peski" (PU 066). To je akt planiranja kojim se utvrĽuje stanje zaġtiĺenog podruļja i podruļja ekoloġke mreģe 
za koje je on donesen, te su odreĽeni ciljevi upravljanja i/ili oļuvanja, aktivnosti za postizanje tih ciljeva i pokazatelji 
njegove provedbe. Taj plan donijet za razdoblje od 2023. do 2032. godine, uz moguĺnost izmjene i/ili dopune nakon pet 
godina. U njemu su najednom mjestu saģeto i jasno dane sve glavne informacije o zaġtiĺenom podruļju i podruļju 
ekoloġke mreģe na koje se on odnosi, te su utvrĽene upravljaļke strategije (kroz ciljeve i aktivnosti) koje usmjeravaju 
upravljanje tim podruļjem. Aktivnosti svih pravnih i fiziļkih osoba koje obavljaju djelatnosti u zaġtiĺenom podruļju i/ili 
podruļju ekoloġke mreģe za koje je donesen òPlan upravljanja Posebnim rezervatom i podruļjem ekoloġke mreģe 
ņurĽevaļki peskiò trebaju bi biti usklaĽene s ciljevima upravljanja utvrĽenim tim planom.ò 
2) U ļlanku 173.a. iza stavka 2. dodati tekst koji glasi: 

Park ġumu òBorikò zaġtiĺenim podruļjem sukladno Zakonu o zaġtiti prirode proglasila je Ģupanijska skupġtina 

Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije, Rjeġenjem o proglaġenju ġume òBorikò park ġumom (ĂSluģbeni glasnik Koprivniļko-

kriģevaļke ģupanijeò broj 2/95). Park ġuma Borik dio je gospodarske jedinice ņurĽevaļki peski. Njena ukupna povrġina 

iznosi 117,55 ha, te obuhvaĺa odjel-odsjek 6a, 6b, 6c, 6f, 7a, 7b, 7c, 8a, 8b, 8c i 8d. Tim podruļjem gospodare Hrvatske 

ġume - ġumarija ņurĽevac. Obrasla je kulturama stotinjak godina starih stabala obiļnog bora (Pinus sylvestris) i crnog 

bora (Pinus nigra), bagrema i autohtone bjelogorice. Na podruļju park-ġume Borik dopuġteni su zahvati i djelatnosti koje 

ne naruġavaju obiljeģja zbog kojih je proglaġena park-ġumom.ò  

3) U Ļlanku 177a. stavku 1. brisati tekst  

ĂEkoloġka mreģa NATURA2000 propisana vaģeĺim Zakonom o zaġtiti prirode, te predstavlja sustav meĽusobno 

povezanih ili prostorno bliskih ekoloġki znaļajnih podruļja vaģnih za ugroģene vrste i staniġta, koja uravnoteģenom 

biogeografskom rasporeĽenoġĺu znaļajno pridonose oļuvanju prirodne ravnoteģe i bioloġke raznolikosti.ò  

i umjesto njega staviti tekst koji glasi:  

Ă Sukladno Zakonu o zaġtiti prirode (ĂNarodne novineò broj 80/13, 15/1 8, 14/19 i 127/19)ò ekoloġka mreģa Natura 2000 

(u daljnjem tekstu: Ekoloġka mreģa) je koherentna europska ekoloġka mreģa sastavljena od podruļja u kojima se nalaze 

prirodni staniġni tipovi i staniġta divljih vrsta od interesa za Europsku uniju, a omoguĺuje oļuvanje ili, kad je to potrebno, 

povrat u povoljno stanje oļuvanja odreĽenih prirodnih staniġnih tipova i staniġta vrsta u njihovu prirodnom podruļju 

rasprostranjenosti.ò 

4) U Ļlanku 177a. u stavak 3. brisati tekst koji glasi: 

ĂProvoditi smjernice za mjere zaġtite podruļja ekoloġke mreģe te donijeti i provoditi Plan upravljanja s ciljem oļuvanja 
svakog podruļja ekoloġke mreģe, te oļuvanja bioloġke i krajobrazne raznolikosti i zaġtite prirodnih vrijednosti. ò  
i umjesto njega staviti tekst koji glasi: 
ĂZa podruļja Ekoloġke mreģe iz stavka 2. ovog ļlanka Pravilnikom o ciljevima oļuvanja i mjerama oļuvanja ciljnih vrsta i 
staniġnih tipova u podruļjima ekoloġke mreģe (ĂNarodne novineò broj 111/22) propisani su ciljevi oļuvanja i mjere 
oļuvanja za podruļja oļuvanja znaļajnih za vrste i staniġne tipove (POVS), a za podruļja oļuvanja znaļajna za ptice 
(POP) ciljevi oļuvanja i mjere oļuvanja propisani su Pravilnikom o ciljevima oļuvanja i mjerama oļuvanja ciljnih vrsta 
ptica u podruļjima ekoloġke mreģe (ĂNarodne novineò broj 25/20 i 38/20). Za podruļje ekoloġke mreģe HR2000571 
ņurĽevaļki peski donesen je i "Plan upravljanja Posebnim rezervatom i podruļjem ekoloġke mreģe ņurĽevaļki peski" 
(PU 066) za razdoblje od 2023. do 2032. godine, te aktivnosti svih pravnih i fiziļkih osoba koje obavljaju djelatnosti u 
zaġtiĺenom podruļju i/ili podruļju ekoloġke mreģe trebaju bi biti usklaĽene s ciljevima upravljanja utvrĽenim tim planom. 
ò 
5) u ļlanku 177c. stavku 1. brisati tekst:  

ĂPravilniku o popisu staniġnih tipova, karti staniġta te ugroģenim i rijetkim staniġnim tipovima (ĂNarodne novineò broj 
88/14)ò 
i umjesto njega staviti tekst koji glasi: 
 ĂPravilnik o popisu staniġnih tipova i karti staniġta (ĂNarodne novineò broj 27/21)ò. 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu u ļlanku 173. dodan je stavak 7. koji glasi: 
ě Za podruļje koje obuhvaĺa Posebni geografsko-botaniļki rezervat ņurĽevaļki pijesci i podruļje ekoloġke mreģe 
HR2000571 ņurĽevaļki peski donesen je òPlan upravljanja Posebnim rezervatom i podruļjem ekoloġke mreģe 
ņurĽevaļki peski" kojim se utvrĽuje stanje zaġtiĺenog podruļja i podruļja ekoloġke mreģe za koje je on donesen, te su 
odreĽeni ciljevi upravljanja i/ili oļuvanja, aktivnosti za postizanje tih ciljeva i pokazatelji njegove provedbe. Aktivnosti svih 
pravnih i fiziļkih osoba koje obavljaju djelatnosti u zaġtiĺenom podruļju i/ili podruļju ekoloġke mreģe trebaju biti usklaĽene 
s ciljevima upravljanja utvrĽenim tim planom.ě 
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2) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu ļlanak 173.a mijenja se i glasi: 
ě Park ġuma òBorikò proglaġena je zaġtiĺenim podruļjem sukladno Zakonu o zaġtiti te je dio gospodarske jedinice 
ņurĽevaļki peski. Park ġume je obrasla kulturama stotinjak godina starih stabala obiļnog bora (Pinus sylvestris) i crnog 
bora (Pinus nigra), bagrema i autohtone bjelogorice. Na podruļju Park-ġume Borik dopuġteni su zahvati i djelatnosti koje 
ne naruġavaju obiljeģja zbog kojih je proglaġena park-ġumom.ě 
3) PRIHVAĹA SE. Ļlanak 177.a stavak 1. je izmijenjen na traģeni naļin. 

4) PRIHVAĹA SE. Ļlanak 177.a stavak 3. je izmijenjen na traģeni naļin. 

5) PRIHVAĹA SE. Ļlanak 177.c je izmijenjen na traģeni naļin. 
 
1.4.8. Ministarstvo poljoprivrede  
1) Ļlankom 29. stavkom 1. i 2. Zakona, ureĽeno je da se poljoprivrednim zemljiġtem u vlasniġtvu drģave raspolaģe na 
temelju Programa raspolaganja poljoprivrednim zemljiġtem u vlasniġtvu Republike Hrvatske odnosno ļlankom 30. stavka 
1. Zakona propisano je da se Programom raspolaganja poljoprivrednim zemljiġtem u vlasniġtvu drģave (u daljnjem tekstu: 
Program) mogu jednokratno planirati povrġine poljoprivrednog zemljiġta u vlasniġtvu drģave za ostale namjene 
maksimalno do 5% ukupne povrġine poljoprivrednog zemljiġta na podruļju opĺine ili grada. Prostornim planom Grada 
ņurĽevca povrġine poljoprivrednog zemljiġta u vlasniġtvu drģave ne mogu se uvrstiti u graĽevinsko podruļje sve dok se 
ne donese Program uz suglasnost Ministarstva poljoprivrede. Zakonom je ograniļeno proġirenje graĽevinskog podruļja 
na osobito vrijedno obradivo (P1) i vrijedno obradivo (P2) poljoprivredno zemljiġte izvan granica graĽevinskog podruļja, 
osim za namjene navedene u ļlanku 22. stavku 3. Zakona. U skladu sa navedenim, ukoliko se planira proġirenje 
graĽevinskog podruļja na najvrijednije poljoprivredno zemljiġte (P1 i P2 kategorije) isto je potrebno obrazloģiti. Sukladno 
navedenom, kod podnoġenja zahtjeva za miġljenjem na prijedlog prostornog plana Ministarstvu poljoprivrede, potrebno 
je priloģiti: 

¶ Prijedlog Prostornog plana Grada ņurĽevca u elektronskom obliku (STICK), 

¶ Oļitovanje Grada ņurĽevca o usklaĽenosti Prijedloga Prostornog plana sa Programom raspolaganja poljoprivrednim 
zemljiġtem u vlasniġtvu drģave odnosno da li je poljoprivredno zemljiġte koje se prenamjeniu.ie obuhvaĺeno nekim 
od oblika raspolaganja/odnosno kategorijom raspolaganja za ostale namjene. 

¶ Kartografske prikaze promjene namjene poljoprivrednog zemljiġta u odnosu na postojeĺe stanje, odnosno iskaza 
poveĺanja i/ili smanjenja povrġina poljoprivrednog zemljiġta. 

¶ Prikaz povrġina/katastarskih ļestica na koje se proġiruje graĽevinsko podruļje odnosno povrġina/katastarskih ļestica 
koje se izuzimaju iz graĽevinskog podruļja u tablici 1. 

2) Temeljem ļlanka 22. stavak 3. Zakona, sunļane elektrane ne mogu se postavljati na osobito vrijednom obradivom 
(P1) i vrijednom obradivom (P2) poljoprivrednom zemljiġtu, a izuzetak ļine sunļane elektrane koje se postavljaju na 
graĽevine poljoprivredne djelatnosti i prerade poljoprivrednih proizvoda, koje se nalaze na navedenom zemljiġtu. 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Ovim Planom nije se mijenjala namjena poljoprivrednih povrġina u vlasniġtvu Republike Hrvatske. 
2) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu u ļlanku 148.b dodan je stavak 2. koji glasi: 
ě Gradnja solarne elektrane nije dozvoljena na osobito vrijednom obradivom (P1) i vrijednom obradivom (P2) 
poljoprivrednom podruļju, a izuzetak ļine solarne elektrane koje se postavljaju na graĽevine poljoprivrednih djelatnosti i 
prerade poljoprivrednih proizvoda, koje se nalaze na navedenom zemljiġtu.ě. 
 
1.4.9. INA 
1) Unutar granica obuhvata Grada ņurĽevca nalazi se istraģni prostor ugljikovodika (IPU) ĂDR-02ñ, istraģni prostor 
geotermalne vode (IP GTV) ĂLeġļanñ, dijelovi postojeĺih eksploatacijskih polja ugljikovodika (EPU) ĂBilogora", 
ĂĻepelovac-Hampovica", ĂKalinovac", ,Molve" i ĂĠandrovacñ te planirano EPU ĂSeverovciò na kojima je INA d.d. investitor. 
Istraģni prostor geotermalnih voda ,LEĠĻAN" odobren je temeljem Odluke o izdavanju dozvole za istraģivanje 
geotermalnih voda u istraģnom prostoru LEĠĻAN izdanog od strane Ministarstva gospodarstva i odrģivog razvoja, 
(KLASA: UP/I-392-01/23-01/134, URBROJ. 517-07-3-2-23-1 od 21. kolovoza 2023. godine). U grafiļkom obliku na karti 
dostavljamo granice istraģnih prostora IPU ĂDR-02", IP GTV ĂLeġļan", postojeĺih EPU ĂBilogorañ, ĂĻepelovac-
Hampovica", ĂKalinovacñ, ĂMolveñ i ĂĠandrovac" te planirano EPU ĂSeverovciñ, kao i postojeĺih i planiranih naftno-
rudarskih objekata u nadleģnosti INA, d.d. Istraģivanje i proizvodnja nafte i plina na podruļju Grada ņurĽevca. U datoteci 
Ădwgñ formata (koju dostavljamo elektroniļkom poġtom) dostavljamo navedene podatke za izradu V. Izmjena i dopuna 
Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca. 
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Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Svi u zahtjevu navedeni istraģni prostori ugljikovodika, te planirana i postojeĺa eksploatacijska polja 
ugljikovodika su napisana u ļlanku 10. te na kartografskom prikazu 3.B. Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih 
mjera ureĽenja i zaġtite. 
 
1.4.10. Hrvatske Ģume, Uprava Ģuma podruĤnica Koprivnica  
1) Prostor Grada ņurĽevca obuhvaĺa dijelove drģavnih ġuma i ġumskog zemljiġta u sastavu G.j. ņurĽevaļka Bilogora, 
G.j. ņurĽevaļke nizinske ġume, G.J. ņurĽevaļki Peski kojima gospodari ġumarija ņurĽevac ; G.j Seļa kojom gospodari 
ġumarija Kloġtar Podravski. Ġume i ġumska zemljiġta su definirana ļlankom 5. Zakona o ġumama (NN 68/18, 115/18, 
98/19, 32/20, 145/20). Za drģavne ġume u spomenutim gospodarskim jedinicama izraĽene su osnove gospodarenja. Sve 
ġume i ġumska zemljiġta u RH smatraju se viġenamjenskim, a ġto je regulirano ļlankom 22. ZOĠ-a. Gospodarenje 
ġumama propisano je u ļlanku 40. ZOĠ-a. 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. U vaģeĺem Prostornom planu ureĽenja Grada ņurĽevca veĺ su uvrġteni svi zahtjevi odreĽeni u 
zahtjevu u Odredbama za provedbu u ļlanku 106.a te na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena povrġina. Ovim 
izmjenama i dopunama Plana nije se mijenjala namjena ġuma i ġumskog zemljiġta. 
 
1.4.11. HOPS 
1) U granicama Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca nalazi se prostor rezerviran za izgradnju dalekovoda (DV) i 
trafostanica (TS) ġto je potrebno izmijeniti na kartografskim prikazima i u Odredbama za provedbu u ļlanku 10.: 

¶ PL DV 2x400 kV PL TS Drava - PL TS Razbojiġte ,  

¶ PL DV 2x110 kV TS Virje - TS Virovitica 

¶ PL DV 2x110 kV PL TS ņurĽevac - PL DV 2x110 kV Virje - Virovitica  

¶ PL TS 110/x kV ņurĽevac. 
2) Potrebno je u odredbe ugraditi vrijednosti zaġtitnog koridora za sve planirane visokonaponske objekte i postrojenja - 
Dalekovod 2x400 kV- zaġtitni koridor 100 metara ( 50+50 od osi DV-a) i Dalekovod 2x110 kV- zaġtitni koridor 60 metara 
(30+30 od osi DV-a). Ispod zaġtitnog koridora potrebno je dodati tekst: Ă...tijelo koje vodi upravni postupak izdavanja 
dozvola za zahvat u prostoru (provoĽenje dokumenata prostornog ureĽenja) i dozvola za gradnju graĽevina u zaġtitnom 
koridoru dalekovoda ili prostoru u okruģenju transformatorske stanice duģno je zatraģiti posebne uvjete gradnje od 
nadleģnog elektroprivrednog poduzeĺa/tvrtke (operator prijenosnog sustava, operator distribucijskog sustava ili drugi 
korisnik) u ļijoj se nadleģnosti ili vlasniġtvu nalazi postojeĺi ili planirani dalekovod/kabel ili transformatorska stanica...ò 
3) Pregledom grafiļkog dijela plana (kartografski prikaz 2.C Infrastrukturni sustavi ð Energetski sustav) utvrdili smo 
nepravilnosti, te je prilikom izrade plana potrebno sljedeĺe: 

1. Precizno pozicionirati lokaciju PL TS 110/x kV ņurĽevac, ista se nalazi uz postojeĺu TS 35/10 kV ņurĽevac. 
2. Planirana trafostanica: Postrojenje TS 110/x otvorene (AIS) izvedbe: cca 100x100 metara i Postrojenje TS 110/x 
zatvorene (GIS) izvedbe: cca 60x60 metara 
3. Uz planiranu transformatorsku stanicu PL TS 110/x kV ņurĽevac potrebno je prikazati i prikljuļni dalekovod PL DV 
2x110 kV PL TS ņurĽevac ð PL DV 2x1 10 kV Virje ð Virovitica. 
4. Potrebna je kontrola /korekcija smjeġtaja svih planiranih visokonaponskih objekata i postrojenja prema dostavljenim 
poloģajima planiranih visokonaponskih objekata i postrojenja naponske razine 110, 220 i 400 kV, u vektoriziranom 
dwg. obliku, HTRS/96 TM koordinatnom sustavu; prilog 1. 

4) Temeljem Uredbe o izdavanju energetskih suglasnosti i utvrĽivanju uvjeta i rokova prikljuļenja na elektroenergetsku 
mreģu (NN 7/18) i Pravila o prikljuļenju na prijenosnu mreģu (Odluka Uprave od 14. srpnja 2023.) potrebno je izvrġiti 
nadopunu na pogodno mjesto u Odredbama za provoĽenje plana: 
ěPovezivanje, odnosno prikljuļak planiranih elektrana iz reda obnovljivih izvora na elektroenergetsku mreģu odnosno 
novih korisnika elektroenergetske mreģe sastoji se od pripadajuĺe trafostanice (TS) smjeġtene u granicama obuhvata 
obnovljivog izvora energije i prikljuļnog dalekovoda(DV)/kabela(KB) na postojeĺi ili planirani dalekovod/kabel (DV/KB) ili 
na postojeĺu ili planiranu trafostanicu u nadleģnosti operatora elektroenergetske mreģe. Prostor izmeĽu granica obuhvata 
elektrane obnovljivog izvora energije i postojeĺe elektroenergetske mreģe je prostor za trase i lokacije u istraģivanju 
graĽevina prikljuļka. Toļno definiranje trase prikljuļnog dalekovoda (DV)/kabela(KB) i lokacije transformatorske stanice 
(TS) koje ļine prikljuļak biti ĺe ostvarivo samo po prethodno dobivenim posebnim uvjetima i uvjetima prikljuļenja ili 
odgovarajuĺim drugim aktima prema posebnom propisu izdanim od strane nadleģnog operatora elektroenergetske mreģe 
(operator prijenosnog sustava ili operator distribucijskog sustava), na osnovi nadleģnosti nad mjestom prikljuļka na 
elektroenergetsku mreģu visokog ili srednjeg napona.ě. 
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Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Korigirane su Odredbe za provedbu ļlanak 10. i kartografski prikaz 2.C. Infrastrukturni sustavi - 
energetski sustavi u skladu sa zahtjevom. 
2) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu u ļlanku 131. stavak 8. korigirane su ġirine zaġtitnih koridora te je dodan 
stavak 9. koji glasi: 
ě Prilikom izdavanja uvjeta za gradnju u zaġtitnim pojasevima prometne i druge infrastrukture potrebno je zatraģiti posebne 
uvjete nadleģnog javnopravnog tijela.ě. 
3) PRIHVAĹA SE. Traģeni elementi su uvrġteni i korigirani u kartografskom prikazu 2.C. Infrastrukturni sustavi - Energetski 
sustav. 
4) PRIHVAĹA SE. U Odredbama za provedbu u ļlanku 148. dodan je stavak 9. sa navedenim tekstom. 
 
1.4.12. MUP, Ravnateljsko civilne zaĢtite, PodruĽni ured civilne zaĢtite VaraĤdin, SluĤba civilne zaĢtite Koprivnica 
 

1) Za izradu V. Izmjena i dopuna prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca kao planske smjernice potrebno je koristiti 

Procjenu rizika od velikih nesreĺa na podruļju Grada ņurĽevca (ĂSluģbene novine Grada ņurĽevcaò broj: 9/22) i Procjenu 

rizika od velikih nesreĺa za podruļje Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije (ĂSluģbeni glasnik Koprivniļko-kriģevaļke 

ģupanijeò, broj: 19/23). 

Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Podaci iz procjena rizika relevantni za prostorni plan veĺ su ugraĽeni u vaģeĺi Prostorni plan 

ureĽenja Grada ņurĽevca. 

 
1.4.13. Zavod za prostorno ureľenje KoprivniĽko-kriĤevaĽke Ĥupanije 
Uskladiti PPUG sa Prostornim planom Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije. 

Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) Korigirana je karta 2.A. Infrastrukturni sustavi ï Promet:  

¶ UsklaĽeni su nazivi drģavne brze ceste s PPĢ-om  

¶ Prekategorizacija lokalne ceste LC 37046 i dijela LC 26109 u nerazvrstane ceste. 

2) Korigirana je karta 2.B. Infrastrukturni sustavi ï Poġta i telekomunikacije:  

¶ korigirane su trase svih razina TK vodova, meĽunarodni TK vod je ukinut sukladno ģupanijskom planu gdje je isti 

kategoriziran kao magistralni, podruļne i mjesne stanice su pomaknute sukladno pozicijama u PPĢ-u i pomacima 

trasa TK vodova 

¶ dodana je planirana EKI u blizini centra grada ņurĽevca  

¶ dodan postojeĺi TV odaġiljaļ. 

3) Korigirana je karta 2.C. Infrastrukturni sustavi ï Energetski sustavi:  

¶ Dodana je trasa magistralnog naftovoda NPS Ferdinandovac-Budrovac  

¶ Dodan je kondenzatovod  

¶ Dodani i korigirani opisi koji odgovaraju grafiļkom prikazu 

¶ Dodane su trase plinovoda i naftovoda. 

4) Korigirana je karta 2.D. Infrastrukturni sustavi ï Energetski sustavi:  

¶ korigirane su kategorije melioracijske odvodnje i dodani melioracijski kanali  

¶ aģurirane i korigirane trase glavnih odvodnih kanala 

¶ dodavanje vodotoka u kartografski prikaz 

¶ dodavanje planirane akumulacijske retencije Suha Katalena  

¶ dodavanje brane kod akumulacijskih retencija 

5) Korigirana je karta 3.B. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora ï Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih 

mjera ureĽenja i zaġtite:  

¶ Korigirane su linije bitnijih rasjeda  

¶ Dodan je istraģni prostor geotermalnih voda Leġļan, povrġina planiranih za istraģivanje i eksploataciju 

geotermalne vode, povrġina za istraģivanje ugljikovodika, planiranog EPU Severovac u skladu sa zahtjevom 

Ministarstva gospodarskog i odrģivog razvoja 
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¶ Korekcija vodonosnog podruļja 

6) Korigirana je karta 3.C. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora ï Uvjeti koriġtenja i podruļja primjene posebnih 

mjera ureĽenja i zaġtite:  

¶ Dodana su napuġtena eksploatacijska polja 

¶ Dodano podruļje ugroģenog okoliġa vode i vodotoci III., IV. I V. kategorije 

¶ Dodavanje povrġina hidromelioracije 

7) Korigirani su sljedeĺi dijelovi tekstualnog dio Plana, Odredbe za provedbu:  

¶ ļlanak 146. 

¶ ļlanak 10. (dodavanje Tv odaġiljaļa ņurĽevac u graĽevine, povrġine i zahvate od vaģnosti za Drģavu, usklaĽenje 

postojeĺih i planiranih plinovoda i ostalo) 

¶ ļlanak 154.a. (usklaĽenje sa PPĢ-om, Zakonom o vodama i kartografskom prikazu) 

¶ dodan je ļlanak 197.a. u kojem su napisane mjere zaġtite vezane za ugroģene vodotoke iz PPĢ-a 

 
1.4.14. HAKOM 
1) Novu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje javnih komunikacijskih usluga putem elektroniļkih 
komunikacijskih vodova, odrediti planiranjem koridora primjenjujuĺi slijedeĺa naļela: 

¶ za gradove i naselja gradskog obiljeģja: podzemno u zoni pjeġaļkih staza ili zelenih povrġina; 

¶ za ostala naselja: podzemno i/ili nadzemno u zoni pjeġaļkih staza ili zelenih povrġina;  

¶ za meĽunarodno, magistralno i meĽumjesno povezivanje: podzemno slijedeĺi koridore prometnica ili ģeljezniļkih 
pruga. Iznimno kada je to moguĺe, samo radi bitnog skraĺivanja trasa, koridor se moģe planirati i izvan koridora 
prometnica ili ģeljezniļkih pruga vodeĺi raļuna o pravu vlasniġtva. 

¶ Za izgraĽenu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje javnih komunikacijskih usluga putem 
elektroniļkih komunikacijskih vodova planirati dogradnju, odnosno rekonstrukciju te eventualno proġirenje radi 
implementacije novih tehnologija i/ili kolokacija odnosno potreba novih operatora, vodeĺi raļuna o pravu zajedniļkog 
koriġtenja od strane svih operatora. 

¶ Novu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje komunikacijskih usluga putem elektromagnetskih valova, 
bez koriġtenja vodova, odrediti planiranjem postave baznih stanica i njihovih antenskih sustava na antenskim 
prihvatima na izgraĽenim graĽevinama i reġetkastim i/ili jednocjevnim stupovima u gradovima, naseljima i izvan njih, 
bez detaljnog definiranja (toļkastog oznaļavanja) lokacija razliļito za: 
o gradove i gusto naseljena podruļja ili njihove dijelove i to posebno za brdovita i posebno za ravniļasta podruļja; 
o ostala naselja i to posebno za brdovita i posebno za ravniļasta podruļja; vodeĺi raļuna o moguĺnosti pokrivanja 
tih podruļja radijskim signalom koji ĺe se emitirati radijskim sustavima smjeġtenim na te antenske prihvate 
(zgrade i/ili stupove) uz naļelo zajedniļkog koriġtenja od strane svih operatora-koncesionara, gdje god je to 
moguĺe. 

Predlaģemo da cjeloviti tekst provedbenih odredbi pokretnih komunikacija glasi: 
Elektroniļka komunikacijska infrastruktura (EKI) i povezana oprema prema naļinu postavljanja, dijeli se na elektroniļku 
komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu na postojeĺim graĽevinama (antenski prihvati), i elektroniļku 
komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu na samostojeĺim antenskim stupovima. 
Za izradu grafiļkog prikaza samostojeĺih antenskih stupova koriste se podaci iz Dodatka 2. ĂObjedinjeni plan razvoja 
pokretne komunikacijske infrastruktureò Uredbe Vlade Republike Hrvatske o izmjenama uredbe o mjerilima razvoja 
elektroniļke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, NN br. 92/2015. 
U grafiļkom prikazu odreĽena su podruļja planiranih zona elektroniļke komunikacijske infrastrukture za smjeġtaj 
samostojeĺih antenskih stupova u radijusu od 1000 m do 3000 m, kao i poloģaji aktivnih lokacija, koje predstavljaju EKI 
zone radijusa 100 m. 
Unutar zone elektroniļke komunikacijske infrastrukture uvjetuje se gradnja samostojeĺeg antenskog stupa takvih 
karakteristika da moģe prihvatiti viġe operatora. 
Iznimno, ukoliko lokacijski uvjeti ne dozvoljavaju izgradnju jednog stupa koji ima takve karakteristike da moģe primiti sve 
zainteresirane operatore (visina i sl.) dozvoljava se izgradnja nekoliko niģih stupova koji na zadovoljavajuĺi naļin mogu 
pokriti planirano podruļje signalom. 
Ukoliko je unutar zone planirane elektroniļke komunikacijske infrastrukture veĺ izgraĽen samostojeĺi antenski 
stup/stupovi, tada je moguĺe planirati izgradnju dodatnog stupa za ostale operatore/operatora. 
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Dopuġteno je postavljanje elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na postojeĺim graĽevinama 
(antenski prihvati) u skladu s posebnim uvjetima tijela i/ili osoba odreĽenim posebnim propisima koji propisuju posebne 
uvjete gradnje. 
Antenski prihvati, koji se postavljaju na postojeĺe graĽevine, ne planiraju se u dokumentima prostornog ureĽenja. 

U definiranom podruļju planirati uvjete za razvoj infrastrukture te njihov razmjeġtaj u prostoru. Za sve nove poslovne, 
stambeno-poslovne i stambene zgrade predvidjeti izgradnju kabelske kanalizacije do najbliģe toļke konekcije s 
postojeĺom, a sve prema Zakonu o elektroniļkim komunikacijama i odgovarajuĺim Pravilnicima. Isto vrijedi i za sve 
poslovne, rekreacijske i urbane zone. 
Omoguĺiti koriġtenje povrġina i pojaseva ð koridora postojeĺe kabelske kanalizacije i elektroniļke komunikacijske mreģe 
za pojaļavanje elektroniļkih komunikacijskih kapaciteta u svrhu pruģanja naprednih ġirokopojasnih usluga. 
Pri planiranju i izgradnji cestovnih i ģeljezniļkih graĽevina potrebno je planirati polaganje cijevi za telekomunikacijske 
kablove te razmjeġtaj antenske mreģe novih telekomunikacijskih tehnologija. 
Za razvoj naselja, turistiļke ponude, uspostavljanje visokog stupnja kontrole zaġtite, upravljanja i dr. od izuzetne vaģnosti 
poboljġati i obnoviti postojeĺu EKI, te predvidjeti izgradnju nove EKI na podruļjima na kojima se odrģavaju sportska 
natjecanja, druġtvene aktivnosti te na rubnim podruļjima PP u sklopu osiguravanja suvremenog infrastrukturnog 
standarda. 
Glavnu trasu novo planirane KK treba usmjeriti na postojeĺu komutaciju, treba predvidjeti moguĺnost za montaģu 
komunikacijsko-distributivnih ļvorova kabinetskog tipa, dimenzija 2x1x2 m za koju lokaciju je potreban EE prikljuļak ali 
nije potrebno formirati zasebnu katastarsku parcelu. Potrebno predvidjeti moguĺnost za realizaciju zraļne distributivne 
Cu i FTTx mreģe uz zajedniļko koriġtenje postojeĺih EE stupova kao i ugradnju novih TK stupova. 
Omoguĺiti koriġtenje javnih povrġina za postavu javnih telefonskih govornica (JTG) u svim naseljima. Omoguĺiti postavu 
1 JTG prilagoĽene za potrebe osoba s invaliditetom (osigurati nesmetan pristup JTG bez zapreka ð stepenice, stupiĺi i 
sliļne barijere). JTG smjeġtaju se prvenstveno uz sadrģaje druġtvenih djelatnosti i glavna prometna raskriģja u naseljima. 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Podaci iz zahtjeva relevantni za Plan veĺ su upisani u vaģeĺem Prostornom planu ureĽenja Grada 
ņurĽevca u Odredbama za provedbu u ļlanku 146.  
 

1.4.15. Ministarstvo gospodarskog i odrĤivog razvoja, Uprava za energetiku 
1) Predlaģemo u dokumentu PROĻIĠĹENI TEKST ODREDBI ZA PROVEDBU PROSTORNOG PLANA UREņENJA GRADA 
ņURņEVCA (ĂSLUĢBENE NOVINE GRADA ņURņEVCAò, BR. 5/04., 6/04., 1/08., 1/09., 4/11., 6/15., 7/17. i 6/20.) sljedeĺe izmjene 
i dopune: 

U dio I. OPĹE ODREDBE dodati i izmijeniti sljedeĺe: 
U ļlanku 4 dodati tekst: 
U smislu odredbi ove Odluke, izrazi i pojmovi koji se koriste za ureĽenje graĽevnih ļestica i povrġina imaju sljedeĺe 
znaļenje: 
 16. Mineralne sirovine, ugljikovodici i geotermalne vode u energetske svrhe su od interesa i u vlasniġtvu 

Republike Hrvatske. 
2) U ODREDBE ZA PROVEDBU dodati i izmijeniti sljedeĺe: 
2.1.) U ļlanku 1. dodati tekst: 
Prostor Grada se prema namjeni dijeli na: 

b) Povrġine za razvoj i ureĽenje naselja: 

¶ Gospodarska namjena ð istraģivanje i eksploatacija geotermalne vode u energetske svrhe 
c) Povrġine za razvoj i ureĽenje izvan naselja - izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja: 

¶ Gospodarske namjene (proizvodne, poslovne, ugostiteljsko-turistiļke, farme, fazanerije, za istraģivanje i 
eksploataciju ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe), 

d) Ostale povrġine izvan graĽevinskog podruļja: 

¶ Povrġine za istraģivanje i eksploataciju mineralnih sirovina, ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe. 
e) Izvan graĽevinskog podruļja moģe se planirati izgradnja: 

¶ Istraģivanje i eksploatacija mineralnih sirovina, ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe. 
2.2.) U ļlanku 4. dodati tekst: 
Izdvojena podruļja gospodarskih i sportsko-rekreacijskih podruļja su graĽevinska podruļja, odnosno zone, locirane izvan 
naselja, i namijenjena ureĽenju i gradnji graĽevina: 

¶ u svrhu gospodarskih djelatnosti: 
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¶ za istraģivanje i iskoriġtavanje mineralnih sirovina - podruļje aktivnih eksploatacijskih polja graĽevnog ġljunka i 
pijeska Gat, Severovci, 

¶ za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika - istraģni prostor ugljikovodika Drava ð 02 (DR-02) eksploatacijsko 
polje ugljikovodika (planirano) ''Severovci", eksploatacijska polja ugljikovodika ĂKalinovac", "Ļepelovac-
Hampovicaò, òĠandrovacò, "Bilogoraò i "Molveñ, povrġina planirana za iskoriġtavanje ugljikovodika (El), 

¶ za istraģivanje i iskoriġtavanje energetskih potencijala geotermalne vode ð istraģni prostor geotermalnih voda 
(E2) ĂLeġeļanò, povrġina planirana za iskoriġtavanje geotermalnih voda (E2) na podruļju cijelog Grada i drugih 
potencijalnih geotermalnih lokacija, u svrhu energetskog i drugih vidova iskoriġtavanja geotermalne vode, turizma 
(ljeļiliġni ili rekreativni kupaliġni kompleks), poljoprivrednih djelatnosti (stakleniļka proizvodnja i suġara) i/ili 
komunalnih djelatnosti (grijanje vode za toplovodni sustav) 

2.3.) U ļlanku 10. dodati tekst: 
Ovim PPUG-om utvrĽuju se slijedeĺe graĽevine, povrġine zahvati u prostoru od vaģnosti za Drģavu i Ģupaniju koji su 
preuzeti kao obveza iz planova viġeg reda, a nalaze se ili su planirani na prostoru Grada. 
2.1.1. GraĽevine, povrġine i zahvati u prostoru od vaģnosti za Drģavu: 

¶ eksploatacijska polja ugljikovodika ðĂMolveò, ĂKalinovacò, ĂĻepelovac-Hampovicaò, ĂĠandrovacò i ĂBilogoraò 

¶ istraģni prostor ugljikovodika Drava ð 02 (DR-02) 

¶ eksploatacijsko polje (planirano) Severovci 

¶ povrġina planirana za iskoriġtavanje ugljikovodika (El) 

¶ istraģivanje i eksploatacija geotermalnih voda u energetske svrhe na podruļju cijelog Grada  

¶ istraģni prostor geotermalne vode Ă Leġļan " 
2.4.) U ļlanku 17. dodati tekst: 

¶ zone gospodarske namjene za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe 
2.5.) U ļlanku 18. dodati tekst: 
Povrġine stambene namjene su povrġine na kojima su postojeĺe i planirane graĽevine stambene namjene. Na povrġinama 
stambene namjene mogu se graditi graĽevine (vaģi za cijelo podruļje PPUGa) 

¶ stambene namjene (individualno i viġestambeno stanovanje), 

¶ stambeno-poslovne namjene, 

¶ javne i druġtvene namjene, 

¶ gospodarske, poslovne i usluģne namjene, 

¶ sportsko-rekreacijske namjene i 

¶ infrastrukturne namjene, objekti i postrojenja (graĽevine) namjene za istraģivanje i eksploataciju geotermalne 
vode u energetske svrhe. 

Sukladno prethodnom ļlanku, unutar zone stanovanja mogu se dodatno: 

¶ graditi graĽevine gospodarskih i druġtvenih djelatnosti, kompatibilne stambenoj funkciji zone, 

¶ ureĽivati povrġine rekreacijskih sadrģaja i urbanog zelenila manjih povrġina, te 

¶ locirati graĽevine infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje naselja te postavljati objekti i postrojenja 
(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe. 

2.6.) U ļlanku 19. dodati tekst: 
Unutar zone mjeġovitih i druġtvenih sadrģaja mogu se dodatno: 

¶ ureĽivati javne zelene povrġine, te 

¶ locirati graĽevine infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje naselja te postavljati objekti i postrojenja 
(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe. 

2.7.) U ļlanku 20. dodati tekst: 
Na pojedinoj graĽevnoj ļestici, unutar gospodarske zone mogu se graditi: 

¶ kao graĽevina osnovne namjene, jedna ili kompleks gospodarskih graĽevina, osim graĽevina poljoprivrednog 
gospodarstva s negativnim utjecajem na naselje i 

¶ kao prateĺe graĽevine, servisne i infrastrukturne graĽevine u funkciji gospodarske djelatnosti, 

¶ viġe pomoĺnih graĽevina koje sluģe redovnoj upotrebi gospodarskih graĽevina 

¶ Unutar gospodarskih zona mogu se dodatno ureĽivati povrġine urbanog i zaġtitnog zelenila manjih povrġina, te 
locirati graĽevine infrastrukture, potrebne za komunalno ureĽenje naselja kao i postavljati objekti i postrojenja 
(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe. 

2.8.) U ļlanku 20a. dodati tekst: 
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Unutar graĽevinskog podruļja naselja - povrġina gospodarske namjene dozvoljava se prenamjena graĽevine, odnosno 
dijela graĽevine sukladno Odredbama ovog Plana. 
Unutar graĽevinskog podruļja naselja - povrġina gospodarske namjene dozvoljava se gradnja objekata i postrojenja 
(graĽevina) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe. 
2.9.) U ļlanku 28. dodati tekst: 
Gospodarskom graĽevinom poljoprivrednih djelatnosti bez negativnog utjecaja na stanovanje smatra se graĽevina za: 

¶ obavljanje biljne poljoprivredne proizvodnje (rasadnici, staklenici, plastenici i sl.) kao i objekti i postrojenja 
(graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe (za grijanje staklenika, 
plastenika, ribnjaka, peradarskih farmi i dr.). 

2.10.) U ļlanku 70. izmijeniti tekst: 
GraĽevine, koje se prema odredbama ovog PPUG-a ili prema odredbama posebnih propisa, mogu ili moraju graditi izvan 
graĽevinskog podruļja naselja, trebaju se projektirati, graditi i koristiti na naļin da ne ugroģavaju vrijednosti 
kultiviranih predjela. 
Izvan graĽevinskog podruļja, na podruļju Grada, moģe se na pojedinaļnim lokacijama odobravati izgradnja graĽevina 
kao ġto su: 

¶ infrastrukturne graĽevine (prometne, energetske, komunalne i sliļno.), 

¶ graĽevine obrane, 

¶ graĽevine od interesa za zaġtitu od elementarnih nepogoda, 

¶ graĽevine za istraģivanje i eksploataciju mineralnih sirovina (ġljunka i pijeska, plina, nafte, geotermalnih voda) 

¶ objekti i postrojenja (graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske 
svrhe  

¶ reciklaģnih dvoriġta za graĽevinski otpad s pripadajuĺim postrojenjima, asfaltne baze, betonare i druge graĽevine 
u funkciji obrade mineralnih sirovina unutar odreĽenih eksploatacijskih polja, 

2.11.) U ļlanku 88. izmijeniti i dodati tekst: 
Izdvojena graĽevinska podruļja za obavljanje gospodarskih djelatnosti odreĽuju se graĽevinskim podruļjima za 
graĽevine u funkciji obavljanja osnovne djelatnosti pojedinog izdvojenog podruļja. Namjene, lokacija, te naļelno i povrġina 
izdvojenih podruļja za obavljanje gospodarskih djelatnosti za podruļje Grada, prikazane su na kartografskom prikazu br. 
1. ''Koriġtenje i namjena povrġinaò u mjerilu 1:25.000, a odnose se na: 

¶ podruļja eksploatacije i separacije ġljunka i pijeska ĂGatò, i Severovciò, 

¶ istraģni prostor ugljikovodika DR-02 

¶ eksploatacijska polja ugljikovodika Molve, Kalinovac, Bilogora, Ġandrovac i Ļepelovac-Hampovica 

¶ eksploatacijsko polje (planirano) Severovci 

¶ povrġina planirana za iskoriġtavanje ugljikovodika (El) 

¶ istraģivanje i eksploatacija geotermalnih voda u energetske svrhe na podruļju cijelog Grada  

¶ podruļje turistiļke namjene vezane uz iskoriġtavanje izvora istraģnog prostora geotermalne vode na podruļju 
ĂLeġļanò, i 

2.12.) U ļlanku 89. dodati tekst: 
Uvjeti obavljanja istraģnih djelatnosti i eksploatacije mineralnih sirovina, unutar kartografskim prikazima prikazanih 
podruļja istraģnih prostora i eksploatacijskih polja ġljunka i pijeska, utvrĽuju se temeljem posebnih propisa. 
UtvrĽivanje granica eksploatacijskih polja moguĺe je sukladno rjeġenju provedene procjene utjecaja na okoliġ. 
Servisni prostori izdvojenog podruļja separacije çGatè odreĽuju se gospodarskom zonom za djelatnost separacije i 
prerade ġljunka i pijeska i prateĺih djelatnosti proizvodnje i trgovine graĽevnog materijala. 
Uvjeti ureĽenja prostora za pojedine gospodarske graĽevine odreĽuju se sukladno uvjetima ureĽenja prostora i gradnje 
u gospodarskim zonama iz toļke 3.1.1 ., ļlanaka 78. i 79. ovih odredbi. 
Uvjeti obavljanja istraģnih djelatnosti i eksploatacije ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe unutar 
kartografskim prikazima prikazanih podruļja istraģnih prostora i eksploatacijskih polja ugljikovodika i geotermalne vode, 
utvrĽuju se temeljem propisa koji se odnose na istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske 
svrhe. Povrġina za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe utvrĽuje se sukladno 
Prostornom planu Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije temeljem Okvirnog plana i programa istraģivanja i eksploatacije 
ugljikovodika na kopnu te Plana razvoja geotermalnog potencijala Republike Hrvatske za razdoblje do 2030. godine, a 
odnosi se na cijeli Grad ņurĽevac. 
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Eksploatacijsko polje ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe odreĽuju se rjeġenjem o utvrĽivanju 
eksploatacijskog polja koje izdaje nadleģno tijelo, tijekom postupka koji zapoļinje rjeġenjem o utvrĽivanju koliļina i kakvoĺi 
rezervi. 
NAPOMENA: Uvjeti za smjeġtaj objekata i postrojenja (graĽevina) za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i 
geotermalnih voda u energetske svrhe nalaze se na kraju dopisa kao alternativa. 
2.13.) U ļlanku 89. dodati tekst: 
Podruļje Opĺine cijelom svojom povrġinom se nalazi unutar istraģnog prostora ugljikovodika Drava-02 (DR-02). Na 
podruļju Opĺine se nalazi dio povrġine planirane za iskoriġtavanje ugljikovodika, eksploatacijskog polja (planiranog) 
Severovci kao i dijelovi eksploatacijskih polja ugljikovodika Ă Molve ò, ĂKalinovac ò, Ă Ļepelovac-Hampovica", ĂĠandrovacò 
i ĂBilogoraò. Na podruļju cijele Opĺine moguĺe je istraģivati i eksploatirati geotermalne vode u energetske svrhe. 
U sklopu istraģnog prostora i eksploatacijskog polja dozvoljena je gradnja objekata i postrojenja (graĽevina) u funkciji 
istraģivanja i eksploatacije ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe. 
Istraģni prostori ili dijelovi istraģnih prostora ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe mogu se prenamijeniti 
u eksploatacijska polja ugljikovodika i geotermalne vode iz kojih se moģe koristiti akumulirana toplina u energetske svrhe 
bez izmjene ovog Plana, a u skladu s posebnim propisima i Prostornim Planom Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije, te 
Odredbama ovog Plana. Eksploatacijska polja mogu svojom povrġinom biti ista ili manja od povrġine istraģnog prostora 
te unutar istog istraģnog prostora moģe biti formirano viġe eksploatacijskih polja. 
Nakon dovrġetka radova investitor je duģan provesti sanaciju istraģnog prostora ili eksploatacijskog polja ugljikovodika ili 
geotermalnih voda u energetske svrhe na kojem su smjeġteni objekti i postrojenja u skladu sa propisima kojima se ureĽuje 
istraģivanju i eksploataciji ugljikovodika, posebnim propisima koji se odnose na zaġtitu okoliġa i prirode, sigurnost ljudi i 
imovine i zaġtitu zdravlja. 
2.14.) Naziv podpoglavlja 3.2.1.1. izmijeniti da glasi: 
3.2.1.1. GraĽevine za istraģivanje i iskoriġtavanje mineralnih sirovina, ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske 
svrhe 
2.15.) U ļlanku 90. izmijeniti tekst: 
Podruļje gospodarske-turistiļke namjene, vezano uz iskoriġtavanje izvora leģiġta geotermalne vode ĂLeġ®ļanò, planirano 
je istoļno od Grada, a u svrhu ureĽenja rekreativno-turistiļkog, odnosno ljeļiliġno-turistiļkog kompleksa, te za potrebe 
iskoriġtavanja geotermalnog potencijala u energetske svrhe. 
2.16.) U ļlanku 92. dodati tekst: 
Unutar podruļja je osim staklenika dozvoljeno graditi druge ļvrste graĽevine koje su u tehnoloġkom ili funkcionalnom 
smislu vezane uz stakleniļku proizvodnju, odnosno graĽevine dorade proizvoda, skladiġta, hladnjaļe i druge 
infrastrukturne graĽevine kao i objekte i postrojenja (graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u 
energetske svrhe za grijanje staklenika. 
2.17.) U ļlanku 93. dodati tekst: 
Unutar poljoprivredno gospodarske zone mogu se smjestiti i djelatnosti servisa uzgoja, odnosno primarne obrade 
proizvoda (klaonica, kafilerija, sabiraliġta za privremeno odlaganje ģivotinjskog otpada i sliļni sadrģaji), osim ako to nije u 
suprotnosti s odredbama iz poglavlja 7. i 8. ovog PPUG-a ili posebnog propisa kao i objekti i postrojenja (graĽevine) za 
istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe primjerice za zagrijavanje ribnjaka, peradarskih farmi i 
dr. 
2.18.) U ļlanku 96. dodati tekst: 
Na povrġinama vrijednog obradivog tla ļitavog podruļja Grada, na povrġinama osobito vrijednog poljoprivrednog tla 
naselja Grkine i Severovci i unutar dijelova podruļja naselja Ļepelovac i ņurĽevac oznaļenih na kartografskom prikazu 
br. 1. - za osnivanje izdvojenih poljoprivrednih gospodarstava za intenzivni ili ekstenzivni uzgoj ģivotinja na povrġinama 
osobito vrijednog obradivog tla, mogu se: 

¶ ureĽivati izdvojena obiteljska gospodarstva intenzivne ili integrirane biljne proizvodnje, 

¶ ureĽivati izdvojena poljoprivredna gospodarstva za uzgoj ģivotinja intenzivnim ili ekstenzivnim naļinom, 

¶ ureĽivati skloniġta za ģivotinje i higijenski servis za najmanje 30 ģivotinja, prema posebnim uvjetima za navedenu 
djelatnost, 

¶ graditi gospodarske poljoprivredne graĽevine za spremanje poljoprivrednih proizvoda, strojeva i alata, te 

¶ postavljati graĽevine biljne poljoprivredne proizvodnje (rasadnici, staklenici, plastenici i sliļno) kao i objekte i 
postrojenja (graĽevine) za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda u energetske svrhe za potrebe 
poljoprivrede (grijanje staklenika i plastenika, ribnjaka, i sl.) 

2.19.) U ļlanku 106.a dodati tekst: 
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U ġumi ili na ġumskom zemljiġtu u vlasniġtvu Republike Hrvatske moģe se osnovati pravo sluģnosti u svrhu: izgradnje 
vodovoda, kanalizacije, plinovoda, elektriļnih vodova, eksploatacije mineralnih sirovina, istraģivanja i eksploatacije 
ugljikovodika i geotermalne vode u energetske svrhe, obavljanja turistiļke djelatnosti, uzgoja stoke i divljaļi i sliļno.  
2.20.) U ļlanku 148. dodati tekst: 
Moguĺnost i uvjeti izgradnje iz prethodnog stavka ovoga ļlanka utvrĽuju se temeljem posebnih propisa: 

¶ Strategije energetskog razvitka Republike Hrvatske, 

¶ Zakona o istraģivanju i eksploataciji ugljikovodika (Ă Narodne novine ò broj 52/18, 52/19 i 30/21) 

¶ Zakona o energiji (ĂNarodne novineò broj 120/12, 14/14, 95/15, 102/15.), 

¶ Pravilnika o koriġtenju obnovljivih izvora energije i kogeneracije (ĂNarodne novineò broj 88/12), 

¶ Zakonima i dnğgim propisima kojima se ureduje obavljanje energetskih djelatnosti, - Vaģeĺoj prostorno - planskoj 
dokumentaciji 

2.21.) U ļlanku 211.b izbrisati precrtani tekst: 
Mineralne sirovine (pijesak, ġljunak, kamen, nafta, plin) prirodni su resursi ļija je eksploatacija u usponu. Istraģne radove 
i radove eksploatacije potrebno je provoditi planski vodeĺi raļuna o zalihama mineralnih sirovina, Nakon eksploatacije 
odreĽenog podruļja potrebno je provesti mjere sanacije i privesti podruļje odgovarajuĺoj namjeni. 
3) Alternativa za dodati u Prostorni plan (predlaģemo dodavanje u ļlanak 89.a) vezano za uvjete neposredne provedbe 
smjeġtaja objekata i postrojenja za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika i geotermalnih voda u energetske svrhe: 
a. Povrġine i zahvati za koje se mogu izdavati provedbeni akti 
(1) Provedbeni akti za istraģivanje i eksploataciju ugljikovodika mogu se izdavati za: 

¶ za objekte i postrojenja, te sve graĽevine unutar povrġina za istraģivanje, povrġina planiranih za 
iskoriġtavanje/eksploataciju i eksploatacijskih polja (buduĺih, novih i starih) 

¶ objekte i postrojenja unutar buġotinskih radnih prostora za izradu buġotina u fazi istraģivanja i u fazi eksploatacije 
- cjevovode od planiranih buġotina do spoja na postojeĺi sabirno-transportni sustav unutar i izvan eksploatacijskih 
polja 

¶ prikljuļne ceste 

¶ plinske, otpremne, centralne-plinske, mjerne, sabirne i kompresorske stanice 

¶ i sve ostale objekte u funkciji eksploatacije ugljikovodika: trafostanice, kotlovnice, pumpaonice slanovode, stanica 
slane vode, rezervoare tehnoloġke kanalizacije RTK, energane, centralne otpadne lagune, pretakaliġta auto-
cisterni, vatrogasnice i drugo 

¶ visokonaponske 10 kV i niskonaponske energetske vodove, ukljuļivo trafostanice 10/04 kV 

¶ signalne kablove, ogade 

¶ infrastrukturne, pomoĺne i prateĺe graĽevine, sve ġto je u funkciji naftno-rudarskih radova istraģivanja i 
eksploatacije. 

(2) Nova eksploatacijska polja moguĺe je, bez izmjene ovoga Plana utvrditi temeljem propisa koji ureĽuju istraģivanje i 
eksploataciju ugljikovodika i Odredaba ovog Plana. 
b. Infrastrukturni objekti za zahvate koji se odnose na naftno-rudarske aktivnosti  

Svi zahvati koji se odnose na naftno-rudarske aktivnosti: 

¶ moraju imati osiguran pristup na javnu prometnu povrġinu (izuzev prometne i linijske infrastrukture) 

¶ sva potrebna parkiraliġta moraju se rijeġiti unutar obuhvata zahvata i/ili na naļin utvrĽen odlukama odnosne 
jedinice lokalne samouprave 

¶ instalacije vodovoda i odvodnje otpadnih voda moraju se prikljuļiti na javnu mreģu, ako ista nije izvedena, rijeġiti 
izgradnjom alternativnih sustava (bunara, cisterni, internih proļistaļa, nepropusnih septiļkih jama i sl.) 

¶ instalacije niskog napona mogu se prikljuļiti na javnu niskonaponsku elektroenergetsku mreģu ili rijeġiti putem 
vlastitog izvora. 

c. Uvjeti za izdavanje provedbenih akata za buġotinske radne prostore i objekte i postrojenja te cjevovode 

(1) Najmanja udaljenost buġotinskih radnih prostora te otpremnih, centralnih, mjernih, sabirnih i kompresorskih stanice 

mora iznositi: 

¶ najmanje 70 m od graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih 
graĽevinskih podruļja izvan naselja, osim od izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja gospodarske 
namjene-proizvodne planiranih ovim planom (osim za geotermalne vode gdje udaljenost moģe biti i manja) 

¶ najmanje 70 m od sportske, sportsko-rekreacijske i sl. namjene odreĽene ovim planom izvan graĽevinskih 
podruļja (osim za geotermalne vode gdje udaljenost moģe biti i manja), 
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¶ najmanje 70 m od povrġina posebne namjene, postojeĺih i planiranih infrastrukturnih koridora, te podruļja 
posebnih uvjeta koriġtenja i posebnih ograniļenja u koriġtenju i primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite, osim 
iznimno, uz suglasnost i u skladu s posebnim uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela (osim za geotermalne vode 
gdje udaljenost moģe biti i manja), 

¶ najmanje 100 m od ġuma posebne namjene, osim iznimno, ako ne utjeļu na razloge zbog kojih su proglaġene 
(osim za geotermalne vode gdje udaljenost moģe biti i manja). 

(2) Osi buġotine moraju biti : 

¶ na udaljenosti veĺoj od visine tornja uveĺane za 10% od zaġtitnog pojasa plovnog kanala, ģeljeznice, dalekovoda 

¶ na udaljenosti veĺoj od 30 m od ruba pojasa autoceste, drģavne i lokalne ceste 

¶ na udaljenosti veĺoj od 15 m od industrijskih, ġumskih i nerazvrstanih cesta 
(3) Najmanja udaljenost cjevovoda (spojnih, otpremnih i magistralnih) unutar i izvan planiranih i novih eksploatacijskih 
polja mora iznositi: 

¶ najmanje 50 m od graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih 
graĽevinskih podruļja izvan naselja, osim od izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja gospodarske 
namjene-proizvodne planiranih ovim planom (osim za geotermalne vode gdje udaljenost moģe biti i manja), 

¶ najmanje 50 m od sportske, sportsko-rekreacijske i sl. namjene odreĽene ovim planom izvan graĽevinskih 
podruļja (osim za geotermalne vode gdje udaljenost moģe biti i manja), 

¶ najmanje 30 m od povrġina posebne namjene, postojeĺih i planiranih infrastrukturnih koridora, te podruļja 
posebnih uvjeta koriġtenja i posebnih ograniļenja u koriġtenju i primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite, osim 
iznimno, uz suglasnost i u skladu s posebnim uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela (osim za geotermalne vode 
gdje udaljenost moģe biti i manja), 

¶ najmanje 50 m od ġuma posebne namjene, osim iznimno, ako ne utjeļu na razloge zbog kojih su proglaġene 
(osim za geotermalne vode gdje udaljenost moģe biti i manja) 

(4) Cjevovodi (naftovodi, plinovodi i produktovodi) se moraju planirati: 

¶ izvan graĽevinskih podruļja, osim graĽevinskih podruļja gospodarske namjene proizvodne planiranih ovim 
Planom 

¶ izvan povrġina posebne namjene, postojeĺih infrastrukturnih koridora, te podruļja posebnih uvjeta koriġtenja i 
posebnih ograniļenja u koriġtenju i primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite, osim iznimno, uz suglasnost i u 
skladu s posebnim uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela 

¶ izvan ġuma posebne namjene, osim iznimno ako ne utjeļu na razloge zbog kojih su proglaġene, odnosno prema 
uvjetima nadleģnog tijela 

¶ izvan podruļja ciljnih staniġta ekoloġke mreģe i staniġta ciljnih vrsta, osim iznimno, ako ne ugroģavaju oļuvanje 
staniġta i vrsta, te cjelovitost ekoloġke mreģe 

¶ pri izboru trase cjevovoda, projektiranju i izgradnji osigurani stabilnost cjevovoda, zaġtita okoliġa i prirode 
minimalne udaljenosti cjevovoda navedene su u toļki g. ovog ļlanka 

d. Zaġtitni i sigurnosni prostori 
(1) Zaġtitni sigurnosni prostor oko pojedinih naftno-rudarskih objekata i postrojenja unutar eksploatacijskih polja 

ugljikovodika, spojnih plinovoda izmeĽu plinskih stanica, prikljuļnih plinovoda od buġotina do plinskih stanica, otpremnih 

kondenzatovoda i otpremnih tehnoloġkih plinovoda izmeĽu plinskih stanica odreĽen je Zakonom o osnovama sigurnosti 

transporta naftovodima i plinovodima, Pravilnikom o tehniļkim normativima pri istraģivanju i eksploataciji nafte, zemnih 

plinova i slojnih voda i Pravilnikom o tehniļkim uvjetima i normativima za siguran transport tekuĺih i plinovitih ugljikovodika 

magistralnim naftovodima i plinovodima te naftovodima i plinovodima za meĽunarodni transport. 

(2) Ograniļenja prema drugim zahvatima ļija svrha nije iskoriġtavanje ugljikovodika: 

¶ za izgradnju zahvata koji nisu u svezi s iskoriġtavanjem ugljikovodika, a planiraju se u pojasu 50 m lijevo i desno 
od izgraĽenog cjevovoda potrebno je zatraģiti posebne uvjete, a u cilju sigurnosti i zaġtite 

¶ nakon izgradnje cjevovoda zabranjeno je graditi graĽevine namijenjene stanovanju ili boravku ljudi u pojasu ġirine 
od po 30 m lijevo i desno od osi cjevovoda, osim ako su primijenjene posebne zaġtitne mjere, tada udaljenost 
moģe biti manja, ali ne manja od 10 m 

¶ oko izgraĽene buġotine zaġtitna i poģarna zona iznosi 7,5 m u polumjeru oko osi buġotine za geotermalne vode, 
a za buġotine vezane uz ugljikovodiļni potencijal 30 m. Kod trajno napuġtenih buġotina (likvidirane ð kanal 
buġotine se nalazi od 1,5 do 2 m pod zemljom), sigurnosna zaġtitna zona u kojoj je zabranjeno graditi graĽevine 
za boravak i rad ljudi iznosi 3 m u polumjeru oko osi kanala trajno napuġtene buġotine 



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

158 

¶ u Ă zelenom pojasu ò (pojasu sluģnosti) ġirokom 5 m lijevo i desno od osi cjevovoda zabranjeno je saditi biljke ļije 
korijenje raste dublje od 1 m, odnosno za koje je potrebno obraĽivati zemljiġte dublje od 0,5 m meĽusobne 
udaljenosti razliļitih instalacija i naļin njihova kriģanja definirani su posebnim propisima i sastavni su dio posebnih 
uvjeta. 

4) Uskladiti kartografske prikaze s tekstom 
Naļin prihvaĺanja zahtjeva:  
1) PRIHVAĹA SE. Pojmovnik iz proļiġĺenog teksta Odredbi za provedbu je dodan kao novi ļlanak 1.a Odredbi za 
provedbu te je u stavku 1. toļka 16. izmijenjena i sada glasi: 
ě Mineralne sirovine, ugljikovodici i geotermalne vode u energetske svrhe su od interesa i u vlasniġtvu Republike 
Hrvatske.ě. 
2.1.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 1.a 
2.2.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 4. 
2.3.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 10. 
2.4.) NE PRIHVAĹA SE. Ļlanak 17. je brisan. 
2.5.) DJELOMIĻNO SE PRIHVAĹA. U Odredbama za provedbu u ļlanku 18. stavak 2. postaje stavak 1. i glasi: 
ě GraĽevinska podruļja naselja su povrġine na kojima se mogu graditi graĽevine: 
- stambene namjene (individualno i viġestambeno stanovanje), 
- stambeno-poslovne namjene, 
- javne i druġtvene namjene, 
- gospodarske, poslovne i usluģne namjene, 
- sportsko-rekreacijske namjene i 
- infrastrukturne namjene 
- objekti i postrojenja (graĽevine) namjene za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode u energetske svrhe.ě. 
U Odredbama za provedbu u ļlanku 18. brisan je stavak 8. 
2.6.) NE PRIHVAĹA SE. Ļlanak 18. je brisan. Detaljni uvjeti ureĽenja unutar granica Urbanistiļkog plana ureĽenja Grada 
ņurĽevca odrediti ĺe se tim planom. 
2.7.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 20. 
2.8.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 20.a 
2.9.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 28. 
2.10.) PRIHVAĹA SE. Traģeno mijenjano i dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 70. 
2.11.) PRIHVAĹA SE. Traģeno mijenjano i dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 88. 
2.12.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 89. 
2.13.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 89.  
2.14.) PRIHVAĹA SE. Izmijenjen je traģeni podnaslov 3.2.1.1. u Odredbama za provedbu. 
2.15.) PRIHVAĹA SE. Tekst je izmijenjen u Odredbama za provedbu u ļlanku 90. 
2.16.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 92. 
2.17.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 93. 
2.18.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 96. 
2.19.) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 106.a. 
2.20) PRIHVAĹA SE. Traģeno dodano u Odredbe za provedbu u ļlanak 148. 
2.21) NE PRIHVAĹA SE.  
3) DJELOMIĻNO SE PRIHVAĹA. U Odredbama za provedbu dodan je novi ļlanak 148.d koji glasi: 
Ĝ(1) Ovim Planom je kao podruļje za istraģivanje i eksploataciju geotermalne vode oznaļeno ļitavo podruļje unutar 

granica Grada ġto je prikazano na kartografskom prikazu 3.B. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora - uvjeti 

koriġtenja i podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite. 

(2) Povrġine za istraģivanje ili dijelovi istraģnih prostora geotermalnih voda mogu se prenamijeniti u eksploatacijska polja 

geotermalne vode iz kojih se moģe koristiti akumulirana toplina u energetske svrhe. 

(3) Na podruļju za istraģivanje i eksploataciju geotermalnih voda dozvoljena je gradnja samo onih objekata i postrojenja 

te graĽevina i cjevovoda koji sluģe obavljanju djelatnosti u svrhu istraģivanja i eksploatacije geotermalnih voda u 

energetske svrhe sukladno posebnom propisu. 

(4) Ovim Planom se omoguĺuje izgradnja geotermalnih elektrana do 10 MW uz uvjete: 

12. lokacija odreĽena temeljem prethodnih istraģivanja i provedenih postupaka izrade studija o odabiru i odreĽivanju 
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pogodnosti lokacije te procjena utjecaja na okoliġ 

13. lokacija mora biti najmanje 70 m od graĽevinskih podruļja naselja, izdvojenih graĽevinskih podruļja naselja, 
izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja, osim od izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja 
gospodarske namjene-proizvodne planiranih ovim Planom 

14. izvedba jedne ili viġe buġotina 

15. osi buġotine moraju biti na udaljenosti veĺoj od 30 m od ruba pojasa autoceste, drģavne i lokalne ceste te na 
udaljenosti veĺoj od 15 m od industrijskih, ġumskih i nerazvrstanih cesta 

16. blizina elektroenergetske mreģe  

17. potrebno je izvesti prikljuļak na elektroenergetsku mreģu 

18. odvodnja otpadnih voda treba biti rijeġena prema mjesnim prilikama 

19. omoguĺen pristup na prometnu povrġinu 

20. potrebno je provesti ekoloġke procjene kako bi se osiguralo da izgradnja i rad elektrane ne naruġavaju okoliġ ili 

lokalne ekosustave 

21. dozvole za rad elektrane se ishode prema posebnim propisima 

22. minimalna udaljenost graĽevina i postrojenja od ostalih podruļja i povrġina utvrĽuje se temeljem smjernica i 
kriterija posebnih propisa i posebnih uvjeta nadleģnih javnopravnih tijela. 

(5) Za planirane prikljuļke objekata i postrojenja u funkciji geotermalnih izvora na drģavnu cestu potrebno je zatraģiti 

uvjete Hrvatskih cesta d.o.o., izraditi projektnu dokumentaciju u skladu s vaģeĺim Pravilnikom o uvjetima za 

projektiranje i izgradnju prikljuļaka i prilaza na javnu cestu, Pravilnikom o prometnim znakovima, signalizaciji i opremi 

na cestama uz poġtivanje ostalih posebnih propisa te ishoditi suglasnost Hrvatskih cesta d.o.o.. 

4) U kartografski prikaz 3.B. dodani su: istraģni prostori geotermalne vode ï Leġļan: povrġine planirane za istraģivanje i 
eksploataciju geotermalne vode; povrġine za istraģivanje ugljikovodika; planirani EPU Severovac; povrġine planirane za 
iskoriġtavanje ugljikovodika.ě. 
 
1.5. Popis struĽnih podloga koriĢtenih u izradi nacrta prijedloga prostornog plana 

1. Prostorni plan Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije ("Sluģbeni glasnik Koprivniļko- kriģevaļke ģupanije" broj 8/01, 5/04-
ispravak, 9/04-vjerodostojno tumaļenje, 8/07, 13/12, 5/14, 3/21, 6/21-proļiġĺeni tekst, 36/22, 3/23-proļiġĺeni tekst) 

2. Prostorni plan ureĽenja Grada ņurĽevca (Sluģbene novine Grada ņurĽevca broj 5/04, 6/04, 1/08, 1/09, 4/11, 6/15, 
6/20 i 9/20-proļiġĺeni tekst) 

3. Odluka o izradi V. izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca (Sluģbene novine Grada ņurĽevca 
broj 9/23) 

4. Plan gospodarenja otpadom Grada ņurĽevca za razdoblje 2017.-2022. godine (SN 10/17.)  
5. Procjena rizika od velikih nesreĺa na podruļju Grada ņurĽevca (SN 3/18.) 
6. Prva revizija Procijene rizika od velikih nesreĺa na podruļju Grada ņurĽevca (SN 9/22.) 
7. Odluka o prostornom razmjeġtaju i osnovnim kriterijima za postavu kioska i pokretnih naprava na podruļju Grada 
ņurĽevca (SN 3/15.) 

8. Odluka o prikljuļenju na komunalne vodne graĽevine na podruļju Grada ņurĽevca (SN 5/14. - proļiġĺeni tekst) 
9. Odluka o nerazvrstanim cestama na podruļju Grada ņurĽevca - PRILOG: Jedinstvena baza podataka nerazvrstanih 
cesta na podruļju Grada ņurĽevca (SN 11/14., 1/15., 4/16., 6/17., 10/18., 4/19., 11/19., 5/21.,  11/21.) 

 

2. CILJEVI PROSTORNOG UREŇENJA 

Osnovni cilj izrade Plana je izmjena namjene povrġina te s tim povezanih uvjeta ureĽenja unutar prostornih cjelina 
odreĽenih Odlukom o izradi u grafiļkom dijelu Plana, a ujedno i dijelova Odredbi za provedbu koje su povezane uz te 
izmjene i dopune. 
 

  

https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2018/04/Slu%C5%BEbene-novine-2018-broj-3.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2022/07/Sluzbene-novine-2022-broj-9.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2015/03/slu%C5%BEbene-novine-2015-broj-31.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2014/02/slu%C5%BEbene_novine_2014_-_broj_5_pro%C4%8Di%C5%A1%C4%87eni_tekstovi.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2014/02/slu%C5%BEbene_novine_2014_-_broj_111.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2015/03/Slu%C5%BEbene-novine-2015-boj-1-ispravak.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2016/03/Slu%C5%BEbene-novine-broj-4-3.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2017/02/Slu%C5%BEbene-novine-2017-broj-6.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2019/01/Slu%C5%BEbene-novine-2018-broj-10.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2019/07/Slu%c5%bebene-novine-2019-broj-4.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2020/03/SLU%c5%bdBENE-NOVINE.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2022/02/SN-5-21.pdf
https://djurdjevac.hr/wp-content/uploads/2022/02/SN-11-21.pdf
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3. OBRAZLOģENJE IZMJENA I DOPUNA 
 
Tijekom izrade Plana provedena je detaljna analiza svih ciljeva i programskih polaziġta iz Odluke o izradi Plana u smislu 
opravdanosti i moguĺnosti uvrġtenja u elaborat Plana. Odredbe za provedbu su korigirane prema izmjenama 
predviĽenim Odlukom o izradi, kao i prema smjernicama nadleģnih javnopravnih tijela te drugim zahtjevima za koje je 
utvrĽena struļna opravdanost. 
 
Sukladno Odluci o izradi, te dostavljenim smjernicama nadleģnih javnopravnih tijela izraĽen je elaborat V. izmjena i 
dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada ņurĽevca (u daljem tekst: Plan). 
 
Ovim Planom, a u skladu sa ciljevima i razlozima izmjena i dopuna Plana, te u skladu sa Zakonom o prostornom ureĽenju 
i ostalom zakonskom regulativom izvrġeno je sljedeĺe: 
 
1. Izmjene na kartografskim prikazima u skladu sa Odlukom o izradi, zahtjevima javnopravnih tijela i Prostornim planom 
Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije te proġirenja graĽevinskih podruļja naselja u skladu sa zahtjevima fiziļkih i pravnih 
osoba i revidiranje odredbi za provedbu Plana. 

2. Tablica iskaza povrġina iz osnovnog Obrazloģenja Plana je zamijenjena novom. 
3. UsklaĽenja postojeĺih i planiranih dijelova komunalne infrastrukture, kulturne i prirodne baġtine u skladu sa zahtjevima 

javnopravnih tijela te posebnim propisima. 
 
Prikaz izmjena na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena prostora 
1. Dodan je planirani EPU Severovac 
 

Slika 1: Podruļje planiranog EPU Severovac 
Vaģeĺi Plan                                                                                                                     Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
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Prikaz izmjena na kartografskom prikazu 2.A. Infrastrukturni sustavi-Promet 
 
1. UsklaĽeni nazivi u legendi s Prostornim planom Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 
 
2. Prekategorizacija lokalne ceste LC 37046 i dijela LC 26109 u nerazvrstane ceste, prema podatcima iz Prostornog plana 
Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije i geoportala Hrvatskih cesta 

Slika 3: Dio LC 26109 
Vaģeĺi Plan                                                                                                                          Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
  

            
 
Slika 4: Lokalna cesta LC 37046  
Vaģeĺi Plan                                                                                                                           Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
  

             
 

3. Korekcija trase LC 26156 prema podatcima sa geoportala Hrvatskih cesta 
Slika 5: Lokalna cesta LC 26156 
Vaģeĺi Plan                                                                                                     Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
  

                     
  



V . I Z M J E N E I  D O P U N E P R O S T O R N O G P L A N A UREņENJA G R A D A ņURņEVCA 

 

162 

4. Manje korekcije trasa lokalnih cesta (LC 26127, LC 26110, LC 26106, LC 26104) prema stvarnom stanju na terenu 
(DOF) 

 
Slika 6: Lokalne ceste LC 26127 
Vaģeĺi Plan                                                                                                                          Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
  

                
 

Slika 7: Lokalna cesta LC 26110 
Vaģeĺi Plan                                                                                                                            Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

               
 
 
Slika 8: Lokalna cesta LC 26106 
Vaģeĺi Plan                                                                                                                            Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
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Slika 9: Lokalna cesta LC 26104 
Vaģeĺi Plan                                                                                                                            Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

                      
 
Prikaz izmjena na kartografskom prikazu 2.B. Infrastrukturni sustavi-Poġta i telekomunikacije 
 
1. Izmjene trasa TK vodova, ukidanje meĽunarodnog TK voda (prekategorizacija u magistralni), pomicanje podruļne 

centrale u skladu s izmicanjem TK vodova, sve prema podatcima iz Prostornog plana Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 
 

Slika 10: Magistralne trase TK vodova i pozicije podruļnih centrala  
Vaģeĺi Plan                                                                                                                          Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

           
2. Dodan je planirani EKI prema podatcima iz Prostornog plana Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 
 

Slika 11: Planirana EKI u ņurĽevcu   
Vaģeĺi Plan                                                                                                                          Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
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3. Dodan je postojeĺi Tv odaġiljaļ prema podatcima iz Prostornog plana Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 
 

Slika 12: Postojeĺi Tv odaġiljaļ u naselju ņurĽevac  
Vaģeĺi Plan                                                                                            Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

                       
 
Prikaz izmjena na kartografskom prikazu 2.C. Infrastrukturni sustavi-Energetski sustav 
 
1. Korekcija trase planiranog dalekovoda 2x110kV TS Virje ï TS Virovitica i planiranog dalekovoda 2x400 kV TS Drava ï 
TS Razbojiġte te naziva 

Slika 13: Planirani dalekovodi   
Vaģeĺi Plan                                                                                                            Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

             
 
2. Dodana je planirana TS 110/x kV ņurĽevac 

Slika 14: Planirana TS 110/x kV ņurĽevac  
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 
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3. Dodana je trasa magistralnog naftovoda NPS Ferdinandovac ï Budrovac; trasa kondenzatovoda, plinovoda i naftovoda 
usklaĽenje s Prostornim planom Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 
 

Slika 15: Magistralni plinovodi  
Vaģeĺi Plan                                                                                                                Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

             
 

Slika 16: Magistralni naftovod Budrovac- OS Ġandrovac; kondenzatovod PSIP Kalinovac ï KĠ Ġandrovac; Vod za c02 Ļvor Budrovac- PFIG Ivaniĺ Grad  
Vaģeĺi Plan                                                                                                 Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

             
 
Prikaz izmjena na kartografskom prikazu 2.D. Infrastrukturni sustavi-Vodnogospodarski sustav 
 
1. Korekcije kategorija melioracijske odvodnje i usklaĽenje s Prostornim planom Koprivniļko-kriģevaļke ģupanije 
 

Slika 17: Melioracijska odvodnja  
Vaģeĺi Plan                                                                                                  Prijedlog PPUG ņurĽevac ID 

         
 
 


